
  
    
      
    
  


 

 

Bouquet 1085 - Sara Wood - De geur van mimosa

 

Wanneer Helen op een dag hoort dat haar pas overleden moeder niet haar echte moeder was, is ze diep geschokt. Haar echte moeder blijkt een Griekse te zijn geweest, met de naam Maria Zakro. Helens besluit staat vast. Ze zal naar Kreta gaan om haar moeders achtergrond te leren kennen. De eerste die ze daar tegenkomt, is de schatrijke Dimitri Kastelli. Tot haar verbijstering doet hij er alles aan om haar uit de vallei weg te krijgen, zeker nadat de naam Maria Zakro is gevallen. Helen snapt er niets van. Wat kan hij toch hebben tegen een eenvoudige boerenvrouw die al zolang dood is?

Het werd haar allemaal een beetje te veel.

Haar huisje lag vlak bij Dimitri’s land. Als iemand haar zou kunnen helpen, was hij het wel. Waarom deed hij dan toch zo bot tegen haar?

‘Dus je wilt me niet met de kachel helpen? En water heb ik ook al niet. Wat vind je dat ik moet doen? Zal ik maar buiten gaan staan met mijn mond open?’ snauwde ze.

Hij haalde zijn schouders op en deed zijn best zijn lachen in te houden. ‘Er moet hier ergens een bron in de buurt zijn.’

‘Een bron?’

‘Is het soms een beetje te primitief voor je?’ informeerde hij zacht. Hij stond tegen de deur geleund.

Helen probeerde net te doen of ze de tintelingen in haar lichaam niet voelde toen ze naar hem opkeek. Wat was er in ’s hemelsnaam met haar aan de hand?
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Hoofdstuk 1

 

 

 

 Volmaakt tevreden keek Helen haar vertrekkende gasten na. Het was een fantastisch afscheidsfeest geweest. Iedereen had gedaan alsof ze twee jaar weg zou blijven, in plaats van twee maanden. Ze bofte toch maar met zulke vrienden.

‘Een hele fijne tijd, Helen!’

‘Niet al te erg opscheppen met je bruine kleurtje als je terug bent!’

‘Kijk maar uit voor die inboorlingen!’

Haar glimlach verbleekte een beetje, maar meteen daarop werd ze omhelsd door haar baas. Alleen hij en haar vader - die zo te horen al was begonnen met de afwas - wisten de ware reden van haar vertrek.

‘Tot ziens, Helen.’ John Fraser keek neer op de fraaie kleine blondine in zijn armen. ‘Ik ben benieuwd naar je brieven en foto’s. Het voorjaar op Kreta moet iets geweldigs zijn. Ik benijd je!’

‘Tot ziens, John,’ zei ze dankbaar. ‘Ik ben er zeker van dat het een prima plaats zal zijn om er Bloemenwandelingen te organiseren. Wat ben je toch eigenlijk een drammer! Ik word verondersteld met vakantie te zijn, weet je wel? Maar wees maar niet bang, ik kom heus wel met een heleboel ideeën terug!’

John lachte, waardoor er nog meer rimpels op zijn gezicht verschenen. Hij was inmiddels zestig en had het grootste deel van zijn leven in de buitenlucht doorgebracht. Dat had zijn tol geëist wat betreft zijn uiterlijk, maar zijn warme hart had er niet onder geleden. Hij was als een vader geweest voor Helen sinds ze zeven jaar geleden op haar achttiende bij zijn reisorganisatie was komen werken. Onder zijn enthousiaste leiding had ze zich ontwikkeld tot een van zijn toponderzoeksters. De laatste twee jaar had ze in Frankrijk wandelingen onder leiding van een gids opgezet als vervolg op haar succesvolle Bloemenwandelingen op Madeira. Toen ze hem had verteld dat ze zo spoedig mogelijk naar Kreta moest en waarom, had hij haar meteen twee maanden verlof gegeven - en haar gelijk gevraagd of ze, terwijl ze er toch was, een beetje rond zou willen kijken.

Het kwam Helen heel goed uit om te kunnen zeggen dat ze op onderzoek ging naar nieuwe tochten. Ze kon het nog niet opbrengen de ware reden te vertellen. Ze moest eerst zelf met het verleden in het reine zien te komen voordat ze er met iemand over kon praten.

‘Papa? Laat die borden staan!’ riep ze uit, en ze rende naar de keuken. ‘Ik had je toch gezegd...’

De forse blonde man in de rolstoel grijnsde liefdevol naar zijn dochter. ‘Jij bent moe, kindlief.’ Dick Summers stapelde vliegensvlug de borden op. ‘Je hebt een vermoeiende dag voor je, morgen. Ga maar naar bed, ik ruim wel op.’

‘Doe maar niet zo zielig,’ plaagde ze. ‘Je wilt morgen alleen maar klagen tegen je vrienden.’

‘Als je daar toch blijft staan, pak dan maar even een theedoek,’ zei hij.

Ze lachte en deed wat hij zei. Ze hadden al heel lang als een team gewerkt. Haar moeder, Liz, kookte altijd, en zij en haar vader hadden daarna afgewassen omdat ze dat leuk vonden. De laatste tijd hadden ze meer tijd gehad voor elkaar omdat haar moeder drie maanden geleden overleden was, dacht Helen weemoedig.

‘Je staat al precies zestig seconden met dat bord in je handen,’ zei haar vader. ‘Je bent er toch niet per ongeluk verliefd op geworden?’

‘Doe niet zo mal.’ Ze lachte er echter niet bij, zoals gewoonlijk. Toen besloot ze haar gevoelens maar bloot te geven. ‘Ik... Ik weet niet zeker of ik wel wil gaan, papa.’

Hij gromde. ‘Je moet wel! Ik heb hier allerlei poker-avonden belegd voor als jij weg bent. Ik kan mijn vrienden niet teleurstellen. Zij hebben voor het bier en de pinda’s gezorgd, en de buren hebben een stel fraaie dames geregeld, zodat we niet in slaap vallen.’

Ze lachte onzeker. Dick keek haar aan en gooide de afwasborstel neer. Hij zag dat ze zich echt zorgen maakte. ‘Zullen we even praten, kind?’ zei hij, terwijl hij de elektrische rolstoel in beweging zette.

Ze volgde hem naar de zitkamer en ging op de grond zitten met haar hoofd in zijn schoot. Zoals gewoonlijk zei hij niets maar wachtte tot zij van wal zou steken. Dick Summers stond erom bekend dat hij goed kon luisteren.

‘Ik kan niet zo goed uitleggen wat ik voel. Maar diep in me,’ zei ze langzaam, terwijl ze probeerde haar verwarde gevoelens onder woorden te brengen, ‘is een soort van rusteloosheid. Net of ik half leeg ben, incompleet. Ik weet gewoon dat ik geen rust zal hebben tot ik naar Kreta ben geweest en iets te weten ben gekomen over de mensen daar en...’ Haar stem haperde, en haar vader streelde haar blonde haren. ‘Maar ik ben ook bang om te gaan. Ik ken de taal niet - al die vreemde letters - het zal allemaal zo vreemd zijn. En dat wil ik niet. Stel je voor dat ik het er vreselijk vind. Wat moet ik dan?’

‘Dan kom je gewoon naar huis. Ik zal hier op je wachten. En al je vrienden ook, vooral die jonge mannen die steeds probeerden je de keuken in te loodsen als ik even niet keek.’

Helen glimlachte dapper en tilde haar hoofd op om hem aan te kijken. ‘Ze zijn heel aardig, maar onbelangrijk. Jij bent de enige die telt. Zolang ik jou heb, is het goed. Zul je me schrijven? Ik zal voor een poste restante adres in Agios Nikolaos zorgen en meteen een kaart sturen als ik aankom.’

‘Natuurlijk. Dan zal ik je vertellen hoe het met het pokeren gaat. Stuur me maar pakjes lucifers vanuit die deftige hotels waar je iedere avond dineert.’

Ze lachte. ‘O ja? Zeker van mijn spaargeld!’

De familie Summers had altijd moeite gehad om de eindjes aan elkaar te knopen. Dick had toen hij nog maar kort getrouwd was een ongeluk gehad waardoor hij verlamd was geraakt, en sindsdien had zijn vrouw Liz de kost moeten verdienen. Helen had daar ook aan kunnen bijdragen toen ze was gaan werken, en slechts door heel zuinig te leven had ze een beetje kunnen sparen.

‘Ik heb ook iets opzij kunnen leggen,’ zei haar vader verlegen en drukte een paar bankbiljetten in haar hand. ‘Ik weet dat het moeilijk voor je zal zijn om je er thuis te voelen, maar als je ongelukkig bent, of eenzaam, of je hebt iets te vieren, dan wil ik dat je dat in een deftig hotel doet en jezelf trakteert op een goed maal. Wil je me dat plezier doen?’

‘Papa, ik...’ Nu begreep ze waarom hij zaterdags niet meer naar zijn favoriete pub was gegaan; hij had zijn eigen plezier opgeofferd om haar dit te kunnen geven. ‘Dat zal ik zeker doen,’ zei ze aangedaan. ‘Ik vind het een heel goed idee, dank je wel.’

‘Je moet me er alles van vertellen,’ zei hij. ‘Wat je aanhad, en alles over de andere gasten. En als ze saai zijn, verzin je maar wat!’

‘Dat zal ik doen,’ beloofde ze, hoewel ze het eigenlijk haatte om alleen in een restaurant te eten.

Hij maakte haar haar in de war, en ze ruimden samen de rommel van het feest verder op. Dick Summers keek af en toe tersluiks naar zijn mooie dochter. Hij wilde zich alles van haar goed inprenten: het loshangende korenblonde haar met dezelfde lok als hij op haar voorhoofd; haar zachte, gave huid; haar lieve gezichtje met de sensuele lippen die zo op die van haar moeder leken. Dick liet bijna een volle asbak uit zijn handen vallen bij de herinnering.

Afgezien van haar haar was Helen het evenbeeld van haar moeder. Ze had dezelfde donkere fluwelen ogen die een mannenhart deden smelten, de kleine neus die zich rimpelde als ze lachte en de plotselinge stralende aanstekelijke glimlach. Bovendien, moest hij toegeven, al was Helen klein van stuk, ze had een schitterend figuurtje waar alle mannen op vielen.

Ergens hoopte hij maar dat het haar niet zou bevallen op Kreta. Hij wist dat het egoïstisch van hem was, maar hij wilde zo graag dat ze weer naar huis zou komen. Geen van beiden had ooit gezegd wat ze hadden gedacht: dat er een kans was dat ze nooit meer terug zou keren.

 

 Helen lag lang wakker die nacht. Haar rugzak was gepakt, de wekker gezet, de taxi besproken. Ze was bang...

Slechts een paar dagen nadat haar moeder Liz was overleden, had ze het verpletterendste nieuws van haar hele leven te horen gekregen.

Toen hij als jonge man op vakantie was in Griekenland, had haar vader kennis gemaakt met een jong meisje, Maria Zakro, die in een taverna werkte. Voor Dick had deze vakantieliefde heel wat betekend, hij hield van Maria. In het licht van de sterren, op het strand van de Egeïsche Zee, hadden ze éénmaal de liefde bedreven. Toch was er iets dat Maria op Kreta vasthield; ze wilde hem niet volgen naar Engeland toen hij terugging, en hoewel ze contact bleven houden en hij haar zijn liefde betuigde, hield ze altijd vriendelijk vol dat ze nooit haar vaderland zou kunnen verlaten.

Helen beet op haar lip als ze aan haar vaders gezicht dacht toen hij haar het verhaal verteld had. Hij was heel ver weg geweest met zijn gedachten, en er lag een tedere weemoedige trek op zijn gezicht. Het bleek echter dat Maria op een dag plotseling voor de deur van zijn bescheiden woning was komen opdagen omdat ze zijn hulp nodig had. Ze was zwanger van zijn kind.

Op dat moment had Dick Helen bij haar schouders gegrepen. ‘Dat kind ben jij, lieverd. Jij bent Maria’s kind. Mijn liefdeskind.’ Toen ze hem niet begrijpend aanstaarde, schudde hij haar zachtjes door elkaar. ‘Liz was niet je moeder.’

‘Maar... wat is er dan met Maria gebeurd?’ vroeg ze met een onnatuurlijk hoge stem. Haar keel was helemaal droog en haar handen trilden. Liz had haar verzorgd, haar geschaafde knieën verbonden, haar boterhammen gesmeerd, haar eerste feestjurk met haar gekocht...

‘Ze kwam bij mij wonen - je weet dat mijn ouders en ik toen al geen contact meer hadden. Ze is in dit huis gestorven, Helen. Nadat jij geboren was. Ze zeiden dat het een virus was, maar ik heb altijd gedacht dat ze van heimwee gestorven is. Ze miste haar land en de vele bloemen en ze haatte onze grijze grauwe winters.’

‘Waren jullie getrouwd?’

‘Nee. Was dat maar waar. Zij wilde niet, en ik wilde haar hier niet vasthouden. Eens wilde ze weer naar huis, begrijp je? In het begin, toen ze gestorven was, kwamen Liz en haar moeder, die hiernaast woonden op jou passen om mij te helpen terwijl ik aan het werk was, en later - nou ja, ik raakte erg gesteld op Liz en we zijn getrouwd. Niet lang daarna kreeg ik dat ongeluk waardoor ik nooit meer zou kunnen lopen. Ik kon ook geen kinderen meer verwekken, Helen,’ zei hij zacht.

Ze keek hem met iets van wanhoop aan. ‘Ik wist dat helemaal niet! Mama... Liz...’

‘Daarom heb ik het je nooit verteld,’ zei hij. ‘Je moet het me maar vergeven. Ze hield zo van ons beiden en ze kon het niet verdragen als jij ooit weg zou gaan om uit te vinden waar je vandaan kwam. Je was helemaal haar kind. Soms vergaten we gewoon dat dat niet echt zo was. Je moet niet vergeten dat ik haar alle hoop op een eigen moederschap ontnomen had, Helen. Ik kon niet ook nog eens jou van haar wegnemen. Ze was zo gelukkig wanneer jij haar mama noemde. Ze was erg trots op je.’

‘Maar mijn paspoort...’

‘Ik heb je aanvraag ingevuld, weet je nog wel? Je had het zo druk bij John Fraser dat het me weinig moeite kostte om je over te halen het mij te laten regelen. Je vertrouwde mij, en je hebt alleen getekend.’

‘Ja, ik weet het nog,’ zei ze, toch een beetje geschrokken dat haar vader zoiets kon doen. Er moest hem wel veel aan gelegen zijn om haar afkomst geheim te houden. Dick had gezegd dat hij haar geboortebewijs van de bank zou halen en haar aanvraagformulier op de post zou doen. Toen haar paspoort aangekomen was had hij het snel uit haar hand gepakt en gezegd dat hij het op een veilige plaats zou opbergen. In die periode was ze zo bezig geweest met haar eerste opdracht voor John in het buitenland dat ze er geen aandacht aan had geschonken.

‘Hoe lang had je het nog voor me verborgen willen houden als Liz niet gestorven was?’ vroeg ze.

‘Dat weet ik niet,’ bekende hij. ‘Mijn geweten knaagde wel aan me. Ik denk wel dat ik het je binnenkort verteld zou hebben. Kun je me vergeven?’ smeekte hij.

Natuurlijk kon ze dat. Ondanks de schok die ze nu te verwerken kreeg, kon ze het allemaal begrijpen. Ze geloofde dat Liz en haar vader het beste met haar voorgehad hadden. Ze hadden haar tot dusver een heel gelukkig leven gegeven, en ze zou hen altijd dankbaar blijven voor de vrolijkheid en de gezelligheid in het huis waar vrienden en buren altijd welkom waren.

Helen wierp een blik op de klok. Half drie in de ochtend! Zou ze dan nooit in slaap vallen? Ze keek naar de wijzers die langzaam voortkropen en probeerde alles van zich af te zetten. Ze wilde helemaal uitgeslapen zijn als ze op het eiland aan zou komen. Als ze nu zou slapen en nog wat in het vliegtuig was er niets aan de hand. De gebeurtenissen van de laatste maanden vervaagden en uiteindelijk was ze in staat om zich te ontspannen.

 

 Geruisloos stak de bediende de enorme marmeren vloer over. Sinds Stavros tweede hartaanval, waarna hij de leiding over zijn keten luxe hotels aan zijn zoon Dimitri had overgedaan, was zijn baas onredelijk slecht gehumeurd geweest. Deze avond was geen uitzondering.

‘Ik begrijp niet waarom ik het niet tijdelijk kan overnemen wanneer Dimitri met vakantie is,’ snauwde hij zijn vrouw toe. Hij pakte een glas Kir Royale van de bediende aan en keek haar boos over de rand aan.

Agnes Kastelli nipte met een ijzig gezicht van haar bronwater. ‘De dokter heeft gezegd dat je niet meer mag werken. Ik heb jaren uitgekeken naar het moment waarop je zou ophouden met werken, en

‘Allemachtig!’ riep Stavros. ‘Ik wil helemaal niet ophouden! Ik wil erbij betrokken blijven...’

‘Nee, vader!’

Agnes en Stavros schrokken op van de streng uitgesproken woorden die uit de richting van de schuiframen kwamen. Daar stond Dimitri. Met grote lenige passen kwam hij binnen en irriteerde zijn vader door de gezondheid die hij uitstraalde. Al zijn bewegingen waren even vloeiend en soepel. Aan zijn spierbundels was te zien dat hij een man was die zichzelf in goede conditie hield en zich niet aan excessen te buiten ging. Iedereen, ook zijn klanten, respecteerden hem. Tegelijkertijd waren ze echter een beetje bang voor die zwarte ogen die door hen heen schenen te kijken, waardoor niets aan zijn aandacht leek te ontsnappen. Hij deed geen enkele poging om aardig gevonden te worden, en dat vonden ze vreemd. Dimitri Kastelli was een man die in zijn eentje naar de toppen van de bergen klom.

Het was duidelijk te zien dat hij van een goede oude familie afstamde. Er school iets van vuur achter zijn koele voorkomen. Waar ter wereld hij ook verscheen om leiding te geven aan de hotelketen van de Kastelli’s, hij trok onmiddellijk de aandacht door zijn aangeboren leiderschap. Niemand wist wat het hem had gekost om zover te komen. Het was nu makkelijk voor Dimitri om gedisciplineerd en afstandelijk over te komen. Zolang als hij het zich kon herinneren had hij alle gevoelens van affectie jegens zijn ouders weggestopt, omdat hij wel wist dat ze hem eigenlijk niet in hun levens konden gebruiken. Zijn moeder leefde op de toppen van haar zenuwen, doodsbang dat zijn vader een verhouding met iemand anders zou beginnen of haar zou verlaten. Ze had Dimitri al heel jong naar een school in Athene gestuurd zodat zijn vader al zijn overgebleven liefde op haar kon concentreren. Het was voor niets geweest: Stavros gaf niets om zijn gezin. Hij leefde voor zijn zaak - dat was eten en drinken voor hem. Er was ook geen plaats voor een stil, eenzaam jongetje.

Nu had Stavros zelfs die ene liefde niet meer. Wat moest het vreselijk zijn, dacht Dimitri, terwijl hij plichtmatig zijn moeders koude wang kuste, als je je dagen niet met werken kon vullen. Hij probeerde een vaag glimlachje in zijn vaders richting, maar schrok terug voor de venijnige blik in diens ogen.

‘Ik kan het heel goed van je overnemen. Ik ben nog niet seniel,’ schreeuwde Stavros.

‘Dat hoor ik,’ zei Dimitri kalm. Waarschijnlijk hadden ze zijn vader in de volgende vallei kunnen horen. ‘Maar ik wil wel eens zien of mijn werknemers het zonder mij redden. Het zal ze goed doen om alle zeilen te moeten bijzetten. En je kunt niet zeggen dat ik na vier jaar hard werken geen vakantie heb verdiend. Misschien is het je niet opgevallen, maar ik heb alleen met Kerstmis en Pasen een paar dagen vrij genomen. Trouwens, er zijn een paar problemen die ik zelf wil oplossen.’

‘O? Vertel eens,’ gebood Stavros. Hij haatte het om zo nutteloos te zijn terwijl zijn zoon alles schijnbaar moeiteloos regelde. Dimitri was eigenlijk nooit een echt kind geweest. Sinds zijn tweede jaar was hij al volwassen geweest.

Dimitri ging languit in een grote stoel zitten. Hij staarde naar de bougainville op het terras en nam peinzend een slok van zijn Kir.

‘Ik ben bang dat ik de veiligheid zal moeten opvoeren,’ zei hij zakelijk. ‘De president en de eerste minister zijn bedreigd, dus zal ik vanzelfsprekend de hotels waar ze tijdens de paasdagen gebruik van maken extra beveiligen.’ ‘Toen mijn vader de hotels nog runde, hadden we al dit soort toestanden niet,’ merkte zijn moeder scherp op.

Dimitri zweeg. Het was een hard gelag voor haar dat ze had moeten ontdekken dat Stavros haar uit ambitie en niet uit liefde had getrouwd, en dat volgens de gewoonte op Kreta, haar eigendom automatisch dat van haar echtgenoot was geworden. Toch kon ze niet ontkennen dat Stavros de hotelketen had gemaakt tot wat het nu was: een van de bekendste en veiligste in de hele wereld. Alle beroemdheden en rijken der aarde verkozen in de Kastelli hotels te verblijven, omdat ze wisten dat ze er niet door de pers of iets anders lastiggevallen zouden worden, en dat ze verder nauwelijks enig risico zouden lopen in de ondoordringbare gebouwen.

‘Ik denk dat ik een slagboom en een wacht ga neerzetten langs de weg naar onze vallei,’ zei Dimitri nadenkend. ‘Al is het alleen maar om die rondtrekkende rugzaktoeristen tegen te houden. Weet je nog hoe we vorig jaar in angst hebben gezeten toen die idioot van een kampeerder een vuur in het ravijn had aangestoken?’

‘Ben je ergens bang voor?’ vroeg zijn vader gretig Dimitri aarzelde en keek hem onderzoekend aan. ‘Nee, maar ik denk dat wij zelf ook een hoogwaardige prooi zijn. Via ons zou welke toerist dan ook elk staatshoofd kunnen bereiken.’

‘Wat ver gezocht!’ snoof zijn moeder.

Hij sloeg zijn ogen neer omdat hij absoluut niet van plan was haar te vertellen van de bedreigingen die hij persoonlijk had ontvangen.

‘Het wordt ook de hoogste tijd dat er eens een behoorlijke weg komt in plaats van dat ellendige karrespoor,’ vervolgde Agnes. ‘Ik word te oud om als een zak aardappels door elkaar geschud te worden. De helikopter is niet altijd beschikbaar omdat jij hem altijd gebruikt als er staatshoofden op bezoek komen.’

Zwijgend observeerde Dimitri zijn moeder. Ze was over de zeventig, en dat was haar aan te zien. Eens had ze er dankzij haar rijkdom en haar mooie kleren goed uitgezien, maar ouderdom en bitterheid hadden uiteindelijk hun tol geëist. Hij rilde omdat hij een visioen kreeg van zichzelf als een eenzame en liefdeloze oude man.

‘De weg aan deze kant moet eerst gerepareerd worden,’ reageerde hij kortaf. ‘De mannen kunnen niet overal tegelijk zijn.’

‘Maar een wacht kan ook maar alleen de weg bewaken. Je kunt beter de hele vallei omheinen,’ zei ze. ‘Per slot van rekening is hij van ons.’

‘Niet helemaal,’ hielp hij haar herinneren, en hij deed alsof hij niet hoorde dat zijn vader zijn adem inhield. Het zou weer op ruzie uitdraaien als hij zijn moeder niet snel afleidde.

‘Die Maria Zakro!’ knarsetandde ze met een lelijk gezicht.

Dimitri zag dat zijn vader zijn handen vast om de leuningen van de stoel kneep en sprak rustig verder om de spanning te breken.

‘Het is nu eenmaal wettelijk vastgelegd, moeder, dat het huis en de twee weilanden Maria toebehoren, evenals het recht van toegang tot de twee hoger gelegen gebieden. Ik kan de hele vallei niet omheinen en dat weet je best.’

‘Ze komt toch nooit meer terug!’ mopperde ze. ‘Niet zolang ik hier ben! Ik zal het niet toestaan!’

‘En je kunt haar evenmin tegenhouden. Het is haar huis,’ zei Stavros bits. ‘En ik zal jullie maar meteen vertellen dat ik mijn testament heb veranderd. Als ik sterf, gaat de helft van dit landgoed naar Maria en haar kind.’

Dimitri verbleekte. Slechts zijn vaders hoogrode kleur en koortsachtige ogen weerhielden hem ervan om woedend uit te vallen. Hij wierp een blik op zijn moeder en liep snel naar het blad met de glazen, schonk champagne bij wat cassis en overhandigde het de bevende vrouw, die het in één teug opdronk.

‘Het is uw geld en uw bezit en u bent vrij ermee te doen wat u wilt, vader,’ zei hij, zijn woorden zorgvuldig formulerend. ‘Maar als u Maria Zakro niet zult vinden, zult u de helft van de Kastelligelden moeten vastzetten, en dus zal vijftig procent van de onderneming niet kunnen draaien. Dat zullen we niet overleven.’

‘Ik vind haar wel,’ antwoordde hij. ‘Wat heet, ik weet bijna zeker dat ze naar huis komt. Waarom zou de bank anders geschreven hebben dat de verhuur van het huis niet verlengd hoefde te worden? Al die jaren heb ik gezorgd dat haar huis in perfecte staat verkeerde voor het geval zij terug zou komen. En als ze komt zal ik haar verwelkomen, haar en haar zoon of dochter!’

Dimitri huiverde. De bediende kondigde het diner aan en hielp zijn vader naar de eetkamer. Dimitri en zijn moeder keken elkaar aan. Ze voelden beiden dezelfde onuitgesproken boosheid en vrees. Hoezeer ze ook verschilden, over één ding waren ze het eens: als Maria Zakro ooit terug zou komen, zou hun leven onmiddellijk in een hel veranderen. Alle oude wonden zouden weer opengereten worden. De helft van het Kastelli imperium zou op een presenteerblaadje overhandigd worden aan een vrouw die ze zo haatten en verwensten.

Hij rechtte vastbesloten zijn schouders, en Agnes ademde verlicht. Als Dimitri ergens zijn zinnen op had gezet, gebeurde het ook. Daar had nooit iemand hem van kunnen weerhouden. Als Maria ooit op zou komen dagen zou hij er wel voor zorgen dat de zaak niet in haar begerige handen zou komen. Hij had te hard en te lang gewerkt om zich nu zonder slag of stoot van de troon te laten stoten.

Tijdens het eten werd er weinig gezegd. Voor Dimitri bestond er niets belangrijkers dan zijn werk. Het was zijn leven en hij genoot ervan. Zijn ogen glinsterden onheilspellend terwijl het gevoel van haat in hem groeide, en hij nam zich voor er alles aan te doen om Maria en haar kind niet te laten profiteren van de goedheid van zijn vader.
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 Helen was al veertig minuten op weg, maar ze was nog steeds niets of niemand tegengekomen. Somber haalde ze de chocoladereep tevoorschijn die ze had gekregen van het echtpaar dat haar vanaf het vliegveld een lift had gegeven. Ze had geboft - helemaal tot Agios Nikolaos. Daar had ze iets gegeten, een paar kaarten verstuurd en haar poste restante box geregeld. Sindsdien was er helemaal niets meer gebeurd.

Op zich was dat geen ramp, want ze was dol op wandelen. Ze liep echter in de richting van de zwartste lucht die ze ooit had gezien. Een paar dikke regendruppels vielen op haar gezicht zodat ze snel naar een mimosaboom rende om wat beschutting te zoeken.

Met iedere pas die ze deed in de richting van haar moeders dorp, werd ze onzekerder. Sinds haar aankomst was het niet alleen bewolkt geweest, maar er woei ook nog een kille wind. Doordat ze een stuk gelopen had, had ze het echter niet koud, ondanks het feit dat ze alleen een verbleekt T-shirt en shorts droeg. Ze had er echter op gerekend dat de zon zou schijnen en ze vond het geen aanlokkelijk idee om met slecht weer in een vreemd huis aan te komen.

Het geluid van paardehoeven onderbrak haar gepieker, en ze draaide zich om. Een oude man op een ezel kwam haar achterop rijden.

‘Kalimera,’ riep ze beleefd.

‘Kalimera,’ zei hij grijnzend.

‘Vronda?' Helen wees in de richting van wat ze dacht dat de afslag naar de vallei zou zijn, en de man knikte bevestigend, waaruit ze opmaakte dat ze er bijna was.

De ezel hobbelde langzaam voorbij, en ze was weer moederziel alleen. Het begon harder te regenen, met ijskoude stralen. Helen stopte haar lange vlecht onder haar kraag en trok de bandjes van haar capuchon strak om haar gezicht.

‘Gewoon doorgaan, ik reken op jullie,’ zei ze met een zucht, terwijl ze omlaag keek naar haar kleine voeten in de grove wandelschoenen. ‘Nog maar een paar kilometer.’

De afslag klopte, maar er stond nergens een bord om aan te geven dat dit de weg naar Vronda was. Bovendien zag het er niet echt uit als een weg. Dit zou toch niet de weg naar het dorp zijn? Bezorgd bestudeerde ze de kaart. Nee, het was toch goed want recht vooruit was de opening in de bergen die de weg aangaf naar het Vronda-ravijn.

‘Het ziet er bepaald niet veelbelovend uit,’ mompelde ze in zichzelf, terwijl ze naar de hobbelige weg keek die voor haar lag. ‘Het lijkt wel of ik een paar honderd jaar terug in de tijd ga.’

De nabijheid van de mistige bergen en de doodse stilte -behalve het geluid van de regen - gaven het landschap een spookachtig aanzien, waardoor ze zich nog eenzamer voelde. Helen begon te wensen dat ze ergens anders was, waar dan ook. Het probleem was dat haar verwachtingen zo hoog gespannen waren. Uiteindelijk had Maria haar vader verteld dat Vronda een vruchtbare vallei was en dat het een levendig dorp was. Ze zuchtte. Dat was allemaal wel heel lang geleden.

Klaarblijkelijk had Maria weinig moeite gehad om haar huis en haar land te verhuren toen ze weggegaan was om in het stadje Agios Nikolaos te gaan wonen. De huur was betaald aan de dorpspriester, die het geld naar haar bank had overgemaakt. Toen Maria naar Engeland was gereisd, had de Nationale Bank van Griekenland het bedrag overgemaakt, zodat niemand van de dorpelingen wist waar ze was. Waarschijnlijk om een schandaal te vermijden.

Niemand wist iets van Maria’s zwangerschap, en Helen had haar vader beloofd om in het begin zeer behoedzaam te werk te gaan, voor het geval dat de mensen erg geshockeerd zouden zijn en niets met haar te maken zouden willen hebben.

Op de een of andere manier had Helen gedacht dat ze terecht zou komen in een romantisch wit huisje tussen de olijfbomen. Daar zag het nu allesbehalve naar uit. Alles wees erop dat er maar weinig mensen van deze weg gebruik maakten, laat staan dat ze geld hadden om hem te repareren. Dat betekende dat men hier niet rijk was; het huis zou dus wel eens in een zeer slechte staat kunnen verkeren.

Toch had er in ieder geval iemand geld in deze streek: daar vloog een helikopter, laag over de grond. Helen kneep haar ogen half dicht voor de ijzige wind die van de bergen in de verte kwam. De helikopter leek de beschutting van de vallei op te zoeken. Hij kwam telkens weer te voorschijn vanachter de heuvels om ten slotte het ravijn in te vliegen.

Het begon al donker te worden, hoewel het pas vier uur was. Terwijl ze het steile pad opklom, moest ze oppassen dat ze niet uitgleed over de glibberige natte stenen. De donkere rode aarde tussen de stenen werd bijna vloeibaar door de stromende regen. Ze was al vrij hoog gestegen, maar nog steeds was ze in de vruchtbare vallei waar de olijfbomen volop groeiden, afgewisseld met bosjes kruiden. Als de zon scheen zou het er prachtig uitzien, dacht ze.

Zon! Het zou toch niet altijd blijven regenen! Over een paar dagen zou ze zich heus wel wat vrolijker voelen. Ondertussen...

Met een ruk draaide ze zich om en vatte weer moed. Dat was onmiskenbaar het geluid van een auto, die overigens veel te hard reed op dit bochtige weggetje. Ze was echter desnoods bereid haar leven in de waagschaal te stellen om wat sneller bij het huis aan te komen om het een en ander uit haar rugzak te voorschijn te halen en iets warms te eten.

Het kon niet anders of de bestuurder was op weg naar Vronda, want deze weg leidde nergens anders heen. Volgens de oude kaart van haar vader liep de weg dood aan het begin van het ravijn. Ze was ervan overtuigd dat ze wel een lift aangeboden zou krijgen in dit beestenweer, want ze had gehoord dat de bevolking van Kreta heel vriendelijk was.

Opgewekt bij de gedachte aan het toekomstige comfort, ging Helen langs de kant van de weg staan terwijl de regen tegen haar ijskoude benen sloeg. Ze keek omlaag en zag hoe de vuurrode truck behendig alle kuilen en bulten in de weg vermeed. Het vereiste wel moed om hier naar boven te komen rijden in deze omstandigheden, dacht ze. Zelfs al was je hier goed bekend.

De truck kwam een klein heuveltje op, en ze begon wild te zwaaien. De bestuurder, achter de ruitenwissers, gaf niet aan dat hij haar had gezien, maar de truck minderde vaart, en Helen deed haar rugzak alvast af, zodat ze in de auto kon springen zodra hij stopte.

Toen ze echter met moeite door de beslagen ruit keek, zag ze dat het donkere, gebruinde gezicht haar allesbehalve vriendelijk aankeek. Integendeel, deze Griek, met zijn klassiek gevormde neus en zijn afkeurend gekrulde lippen, wierp haar een uiterst wantrouwende blik toe!

Even aarzelde ze, maar ze glimlachte toch en boog zich naar de bestuurder. Ze verwachtte dat hij het raampje wel zou laten zakken, maar in plaats daarvan kneep hij zijn lippen op elkaar en reed met grote snelheid weg, zodat ze doorweekt raakte van het opspattende water.

‘Ellendeling!’ riep ze hem na. ‘Jij gemeen varken! Arrogante, egoïstische, slechtgemanierde hond!’ krijste ze tegen de wind in, hopend dat die mooie jongen in de achteruitkijkspiegel zou kunnen zien hoe razend ze was.

De truck verdween uit het gezicht. Ze keek omlaag naar haar bemodderde benen en wist niet of ze weer woedend zou worden of een potje zou gaan huilen. Dapper vocht ze tegen haar tranen. Lange tijd had ze haar verdriet om de dood van Liz verdrongen om haar vader te kunnen bijstaan. Daarna was de schok gekomen van het feit dat ze van Griekse afkomst was en een andere moeder had. Al haar onverwerkte emoties welden tegelijk in haar op, met een ongewoon gevoel van pessimisme. Het vreselijke weer en het harteloze gedrag van de man in de truck, maakten dat ze zich nog ellendiger voelde. Hij was wel heel erg ongevoelig geweest. Ze kon hem wel... Helen balde haar vuisten en vergat alles, behalve haar woede.

Ze klom verder de heuvel op, ondertussen bedenkend dat haar wraak zoet zou zijn als ze de man in het dorp weer tegen zou komen. Hij zou er spijt van krijgen dat hij haar zo schooierig had behandeld, al zou hij er geen woord van verstaan als ze hem dat aan zijn verstand zou brengen! Ze mocht dan klein van stuk zijn, er waren al meerdere grote mannen geschrokken van haar boosheid. Ze werd niet gauw kwaad, maar wee degene die op haar weg kwam als dat wel het geval was!

Ze liep een scherpe bocht om. Zoals ze al had verwacht, strekte de vallei van Vronda zich tussen de heuvels voor haar uit. Het dorp kon ze niet zien, noch Maria’s huis dat er tegenover moest liggen, maar ze wist dat ze op de goede weg was en nu spoedig op de plaats van bestemming zou zijn. Wat ze echter niet had verwacht was een rood met witte slagboom over de weg en een wachtershuisje ernaast.

‘Waarom zou dat zijn?’ vroeg ze zich hardop af. ‘Politiecontrole? Of een soort welkomstcommité?’

Het leek wel een grenspost, ook al omdat in het huisje iemand in een uniform zat. Ze toverde haar liefste glimlach tevoorschijn en liep naar het huisje, terwijl de man haar scherp in de gaten hield.

‘Hallo, kalimera,’ zei ze opgewekt.

De gezette man van middelbare leeftijd keek haar wantrouwend aan, zonder te glimlachen of terug te groeten.

‘Weg slecht. Ga terug.’

Een beetje verbaasd door het gebrek aan vriendelijkheid en de vreemde opmerking, fronste ze haar wenkbrauwen. De weg die voor haar lag kon niet veel slechter zijn dan die ze al had gelopen. Dit gedeelte liep gelijk met de vallei en moest dus juist iets beter zijn. Ze lachte stralend.

‘Ik kan heel goed lopen.’ Ze wees op haar kleine laarzen en klopte op haar rugzak. ‘Ik ben bergbeklimster.’ Met haar handen beschreef ze een paar puntige driehoeken en tilde haar knieën een paar maal op om het hem duidelijk te maken. Ze moest moeite doen om niet te gaan giechelen. Wat een malle vertoning eigenlijk.

‘Weg slecht,’ herhaalde de man onaangedaan.

Ze keek de vallei in. ‘Dan loop ik wel door de velden,’ zei ze vrolijk. Het was ook eigenlijk helemaal niet nodig om het spoor te volgen, zag ze nu. Wat maakte het uit als ze door de olijfgaarden ging?

‘Nee. Is van Kastelli.’ Hij hield haar tegen met zijn korte gespierde arm.

Hij was ongevoelig geweest voor haar charme, en dat verbaasde haar. Ze was eraan gewend om alle mannen om haar vinger te winden, en hoewel ze daar nooit zo van onder de indruk was, schrok ze toch wel van deze reactie. Op hetzelfde moment realiseerde ze zich met een flink gevoel voor zelfspot, dat ze er natuurlijk vreselijk uit moest zien. Wat hij zag was alleen een dwerg in een slobberig jack waardoor er niets van haar te zien was behalve een klein gezichtje en een paar bruine schenen en voeten in een paar foeilelijke laarzen! Zelfs een man die tien jaar op een onbewoond eiland zat, had zich nog wel bedacht om haar aan te spreken!

Toch lachte ze nog maar eens vriendelijk. Ze zou hem maar aan zijn verstand proberen te brengen dat ze niet zomaar een toerist was, maar wel degelijk een doel had.

‘Ik ga naar Vronda,’ zei ze beslist. ‘Ik slapen in Vronda.’

Wat kon ze anders zeggen? Aan het zware accent en de beperkte vocabulaire van de man te horen, had het geen zin het hem uit te leggen.

‘Weg afgesloten. Kapot. Gevaar. Niet naar Vronda. Is...’ - hij scheen naar woorden te zoeken - ‘ge-ï-so-leerd. Kan niet bereiken.’

Ze vroeg zich af hoe hij in vredesnaam aan die uitdrukkingen kwam. Ze klonken alsof ze van iemand anders afkomstig waren. Toen begon haar iets te dagen: de truck! Er was iets vreemds gaande. Ze dacht even na; ze hield er niet van om voor de gek gehouden te worden.

‘Er is hier ook een auto naar boven gekomen,’ zei ze ijzig. ‘Als de auto naar Vronda kan, kan ik ook naar Vronda.’

De man beet op zijn lip. Zo te zien wist hij er ook niet goed raad mee. Nu heb ik je! riep ze inwendig uit. Haar ogen straalden triomfantelijk.

‘Privé,’ zei hij koppig, en wees naar de hele vallei. ‘Is van Mr. Kastelli.’

Maar niet alles, dacht ze. Een gedeelte ervan is van mij. ‘Kom jij van Vronda?’ vroeg ze. Hij knikte, en ze besloot haar moeders naam te noemen. Hij was een jaar of vijfenvijftig en misschien kon hij zich haar nog herinneren. Dus pakte ze haar kaart, in de hoop dat hij zou kunnen kaartlezen, en besloot dat ze hem niet zou vertellen wie ze was voordat ze zich wat zekerder en wat meer op haar gemak zou voelen. Het leek verstandig om de raad van haar vader op te volgen, en eerst te zien hoe men in eerste instantie op haar reageerde. Op de kaart wees ze haar huis aan. ‘Dat is niet privé,’ zei ze. ‘Niet van Mr. Kastelli. Daar ga ik heen.

Het huis van Maria Zakro.’

De man verstijfde. Helen schrok ook een beetje. Oordeelden ze zo hard over haar moeder omdat ze weggegaan was? Zou iemand hier weten dat ze ook nog ongetrouwd zwanger was geweest?

‘Zakro?’ zei hij sullig.

‘Ja,’ zei ze met ongewone scherpte. Ze was moe, hongerig, koud en nat, en het feit dat ze hier in de stromende regen stond, maakte haar humeur er ook al niet beter op. ‘Ik heb een sleutel.’ Ze gebaarde alsof ze een deur opende en ging slapen.

‘Wacht,’ zei hij. Hij draaide zich in het huisje om en pakte een telefoon. Zijn stem klonk opgewonden.

Wat nu weer? dacht ze somber, en ze stak haar handen in haar zak. Haar vader had de huur opgezegd, dus degene die in het huis had gewoond had het al een maand geleden moeten verlaten. Tenzij... Ze kreunde. Misschien waren ze er nog wel! Straks was het nog bewoond door een groot gezin en zou ze nergens kunnen slapen! Bij die gedachte barstte ze bijna in tranen uit.

‘Wacht,’ zei de man weer en trok de capuchon van zijn jack over zijn ogen toen hij zijn hoofd uit het huisje stak. ‘Mr. Kastelli komt.’

Een bliksemflits schoot langs de hemel, en ze maakte een sprongetje van schrik. De grootgrondbezitter. Misschien zou hij Engels spreken zodat ze het kon uitleggen. Toen hoorde ze het geluid van de truck dichterbij komen, en alle moed zonk haar in de schoenen. Dus die mooie jongen die haar een half uur geleden zo honds had bejegend, was Mr. Kastelli! Daar hoefde ze dus niet al te veel van te verwachten!

Ze rechtte haar smalle schouders en kneep haar volle lippen samen tot een dunne streep. Ze moest toch iets! Dan kon ze hem meteen eens flink de waarheid zeggen, want ze kookte van woede!

De truck reed achteruit naar de slagboom, en Helen verwachtte dat de man eruit zou springen en naar haar toe zou komen, maar hij bleef zitten, en ze kon zien dat hij ongeduldig met zijn vingers op het stuur trommelde. Haar donkere ogen flitsten gevaarlijk. Dat hij nu toevallig zoveel land bezat, gaf hem nog niet het recht haar als een bediende te behandelen! Als hij dacht dat ze naar hem toe zou komen kon hij lang wachten!

De man in het uniform gaf haar een klein duwtje, en ze keerde zich woedend naar hem om.

‘Blijf van me af!’ riep ze, terwijl ze haar handen op haar heupen zette en hem woedend aankeek. De donder en de bliksem sloegen tegelijk toe en plotseling begon het met grote korrels te hagelen zodat de grond binnen een paar seconden wit was. ‘Ook dat nog,’ mopperde ze terwijl ze beschutting zocht onder het afhangende dak van het wachthuisje.

Na een tijdje ging de deur van de truck open en kwamen er een paar lange benen met grote laarzen tevoorschijn. Het verbaasde haar dat de man niet wachtte tot de hagelbui over was, maar daarstraks scheen hij ook al zo’n haast te hebben. Haar ogen dwaalden cynisch omhoog langs de zwarte leren broek. Er gingen alarmbellen af in haar hoofd toen ze zich realiseerde dat dit niet de benen van een doodgewone man waren: de heupen waren te lenig en te sexy en te smal. Nog steeds boos ging haar blik verder omhoog. Ze hief haar kin eigenwijs op met de bedoeling hem spottend aan te kijken. Ze wist echter niet wat ze zag!

Hij stond daar blootshoofds in de ijzige hagelstorm. Toch hing er in al dat geweld iets van een stilte om hem heen, een soort kalmte waardoor de woeste elementen hem niet schenen te deren en die een oase van rust in haar teweeg bracht toen hij haar aankeek: onbeweeglijk als de heuvels in de verte, met ogen zo diep en ondoordringbaar als een bergmeer. Het leek wel alsof hij Helen langzaam, deel voor deel in zich opnam, haar rustig taxerend en zorgvuldig berekenend in hoeverre ze hem in de toekomst van nut zou kunnen zijn. Het was een merkwaardige ervaring, te meer omdat ze een beetje opgewonden werd van zijn onafgebroken staren.

Hij zei helemaal niets, noch scheen hij zich bewust te zijn van het slechte weer. Hij stond kaars   rechtop, zodat Helen kon zien dat zijn vierkante kaak en zijn scherpe jukbeenderen meedogenloos werden bekogeld door de hagelstenen. Het leek haar een man die zich niet gauw uit het veld liet slaan maar recht op zijn doel afging. Ze kon haar blik niet van hem losmaken.

‘Je bent verdwaald,’ zei hij in vloeiend Engels. Onder de indruk van de rijke klank van zijn zachte diepe stem keek ze hem met haar grote bruine ogen ernstig aan. Hij kwam een stap dichterbij zodat ze hem boven het geluid van de wind uit zou kunnen verstaan.

Helen deed automatisch een stap terug. ‘Nee, dat ben ik niet,’ zei ze beslist, terwijl ze probeerde zich niet te laten intimideren.

‘Je wilt naar Vronda, neem ik aan?’ Hij keek op zijn horloge en fronste zijn wenkbrauwen alsof hij weinig tijd had. ‘Dat is in de volgende vallei.’

Hoe was het mogelijk dat iemand zó behulpzaam en vriendelijk en tegelijk zo uiterst gevaarlijk kon klinken? ‘Nee, dat is niet waar.’ Als ze ergens verstand van had was het wel van kaartlezen; daar had ze al jaren ervaring mee.

Kastelli’s zwarte ogen glinsterden. ‘Je bent een vreemdeling op Kreta. Wanneer ben je aangekomen?’

‘Ik ben inderdaad een vreemdeling en ik ben vanmorgen aangekomen,’ zei ze terwijl haar tanden begonnen te klapperen van de kou. ‘Kijk, ik krijg kramp in mijn spieren als ik niet weer in beweging ga.’

Van onder zijn dikke zwarte wimpers keek hij naar haar blote benen. ‘Je zou op en neer kunnen springen,’ zei hij spottend.

En jij, dacht Helen grimmig, kunt voor mijn part van het dak springen. ‘Wel,’ zei ze met een brede glimlach. ‘Leuk u ontmoet te hebben, maar ik moet eens verder.’

‘Dat is zonde van je tijd. Ik woon hier namelijk, dus ik kan het weten. Er is daar verder niets, alleen mijn land. Je vergist je echt.’

‘Luister nu eens,’ zei ze, alsof ze een kind toesprak, ‘ik weet niet waar jij en die waakhond van je mee bezig zijn, maar raar vind ik het wel. Hij zegt dat de weg afgesloten is terwijl hij er jou wel doorlaat met een truck. Als het veilig genoeg is voor jou, is het ook veilig voor mij. Ik kan heel goed kaartlezen en ik weet zeker dat dit de goede vallei is, dus laten we met die poppenkast ophouden. Jij wordt trouwens doornat en ik wil erg graag naar mijn bestemming. Het lijkt me een goed idee om dit gesprek maar te beëindigen. Je zou zelfs kunnen overwegen of je me een lift kunt geven.’

Er viel een lange stilte terwijl Kastelli haar stond op te nemen. ‘Waar moest je ook al weer naar toe?’ zei hij toen zalvend.

‘Maria Zakro’s huis.’

Helen zag dat zijn adem stokte en ze bekeek hem nieuwsgierig. Hij had zijn mond dichtgeknepen en keek haar afkeurend aan.

‘Waarom?’

‘Om te schuilen. Misschien vind jij het prettig om koud en nat te worden, maar ik niet. Kunnen we de ondervraging elders voortzetten?’ voegde ze er sarcastisch aan toe.

‘Ik vroeg waarom!’ brulde hij, terwijl hij haar bij haar arm greep.

Helen rukte zich los. Ze was woedend over zijn brutale manier van doen. Van de eerdere charme was niets meer te bespeuren.

‘Zo, zo,’ zei ze koel. ‘Jij bent een opgewonden standje, hoor! Ik ga daar wonen. Niet dat het je iets aangaat, trouwens.’

Iedere spier in zijn gezicht was nu gespannen. Helen schrok van zijn vijandige houding. De mensen hier waren haar moeder bepaald niet vriendelijk gezind.

‘Ken je Maria? Is ze een vriendin van je?’ vroeg hij zacht, zijn hele lichaam zo gespannen als een veer.

‘Nee.’ Haar lip trilde een beetje. De lammeling!

Hij herademde opgelucht. ‘Heb je het huis van haar gehuurd? Als zomerhuisje?’

Wat een bemoeizucht! Hij wilde dus meer informatie. Wel, Helen schiep er een bijzonder behagen in om hem die niet te geven.

‘Ik ben met vakantie, ja.’

Hij fronste zijn donkere wenkbrauwen. ‘Je bent goed uitgerust voor een wandeling.’

‘Ja.’

Ze begon de moed op te geven omdat ze inzag dat hij daar zou blijven staan en haar uithoren tot hij vond dat hij genoeg wist, en ze kon er niets tegen doen, behalve protesteren.

‘Je bent toch niet van plan om in de heuvels te gaan wandelen?’

‘Ja, dat ben ik wel.’ Tot haar genoegen zag ze dat ze hem met die mededeling geen plezier deed.

‘Dat is niet zo verstandig. De wegen zijn erg gevaarlijk. Toen de wacht zei dat de weg afgesloten was, dacht hij dat je naar het eind van het ravijn wilde gaan waar aardverschuivingen zijn geweest. Het is te gevaarlijk om verder dan het eind van de vallei te gaan. En je moet helemaal het ravijn niet ingaan.’

Het scheen hem nogal kwaad te maken dat ze geen antwoord gaf, maar hem effen aan bleef kijken. Kastelli beschouwde kennelijk de hele vallei als zijn eigendom en wilde er geen vreemden in toelaten. Wat arrogant! Nu zou ze helemaal van al Maria’s rechten gebruik maken!

Hij boog zich naar haar toe, terwijl hij nog steeds de weg blokkeerde. Ze zag dat hij moeite moest doen om zich te beheersen. De hagel was weer overgegaan in regen en zijn haar was doorweekt zodat de dikke zwarte krullen glinsterden van de druppels.

‘Ik ben bang dat je hier voor niets naar toe bent gekomen. Maria heeft je bedrogen,’ zei hij onbewogen. ‘Het huis is een bouwval. Je kunt daar niet blijven met dit slechte weer. Ik zal zien wat ik kan doen om je te helpen. Wacht even.’

Hij ging terug naar de truck en begon te praten. Helen begreep dat hij van een autotelefoon gebruik maakte. Zo had de wacht hem natuurlijk ook weten te bereiken. Moedeloos leunde ze tegen de muur en dacht over zijn woorden na. Alles liep verkeerd! Hoe had ze ook kunnen verwachten dat het huis na zo’n lange tijd nog in een redelijke staat zou zijn. Wat een dwaas was ze toch geweest om zo optimistisch te zijn. Nou ja, ze had weliswaar een kleine tent bij zich voor het geval het huis inderdaad een ruïne was of bewoond door wilde dieren, maar al die tijd had ze diep in haar hart aangenomen dat het huisje er nog volkomen bewoonbaar zou staan.

Haar vader had haar al Maria’s verhalen verteld van de Vronda vallei en van het kleine huis. Er hoorden boomgaarden met olijf- en sinaasappelbomen bij. Maria’s vader was schaapherder geweest die in de zomer zijn kudde op de hoger gelegen gebieden hoedde. Het had allemaal zo geweldig geklonken en haar verwachtingen waren zo hoog gespannen geweest...

‘Stap maar in,’ zei Kastelli. ‘Ik zal je naar Agios Nikolaos terugbrengen.’

‘Nee, dank je wel,’ zei ze zo vriendelijk mogelijk. ‘Ik blijf liever in Vronda.’

Hij kwam naar haar toe. ‘Er gaat geen weg naar toe,’ snauwde hij.

‘O, jawel,’ zei ze en toonde hem de kaart.

Hij lachte kort. ‘Die is verjaard. De weg is nu helemaal overgroeid en bijna verdwenen. Er is een nieuwe weg aangelegd naar Vronda aan de andere kant, via de pas.’

Ze bekeek het landschap nauwkeurig. Het dorp lag terrasgewijs tegen een heuvel aangebouwd.

‘Daar kom ik heus wel tegenop,’ zei ze minachtend.

‘Maar dat gebeurt niet,’ zei hij dreigend. ‘Dan kom je over mijn land en dat wil ik niet hebben. Trouwens, het dorp is half leeg. Er wonen nog maar weinig mensen en die zullen je geen onderdak willen verlenen. Ze houden niet van vreemdelingen.’

‘Zeg dat wel!’ snauwde ze.

‘En met reden! Vorig jaar hadden we hier een paar toeristen die een vuur tussen de bomen hadden aangestoken. Toen zijn we bijna een gedeelte Middeleeuws bos kwijtgeraakt,’ zei hij grimmig.

‘Dat lijkt me nogal onwaarschijnlijk met dit weer, hè?’ zei ze koel.

Hij wilde iets antwoorden, maar zweeg toen. De grimmige trek om zijn mond sprak echter boekdelen.

‘Je schijnt je niet te realiseren,’ siste hij, ‘dat ik je alleen maar van dienst wil zijn. Ik ben nu te laat voor een afspraak omdat ik jou heb aangeboden je ergens naar toe te brengen waar het wat comfortabeler is dan hier.’

‘Wat edelmoedig. Maar ik blijf toch liever hier,’ reageerde ze kalm. ‘Ik heb een tent, en die kan ik eventueel ook nog gebruiken.’

De twee mannen keken elkaar aan. Het leek alsof Kastelli zijn hersens pijnigde om nog meer excuses te bedenken. Dat lukte kennelijk niet zo, want hij haalde zijn schouders op en hief zijn handen op in overgave.

‘Goed dan,’ zei hij Laconiek. ‘Zoals je wilt. Ik breng je naar Maria Zakro’s huis. Maar ik ben ervan overtuigd dat als je het eenmaal hebt gezien je er spijt van zal krijgen.’


 

Hoofdstuk 3

 

 

 

 Helen sloeg haar ogen neer en nam zijn aanbod in overweging. Nadenkend schopte ze tegen een losse steen.

‘Allemachtig, mens! Ik heb haast! Zeg alsjeblieft wat je wilt!’

Zonder acht te slaan op hem, dacht ze na over zijn bedoelingen. Het leek er niet op dat hij iets anders in de zin had, alsof hij haar de truck in wilde praten om dan met haar te kunnen doen wat hij wilde. Dat was ook wel logisch, want ze zag eruit als een verzopen kat. Het stoorde haar dat hij er in die regen juist nog indrukwekkender uitzag dan hij al was.

‘Oké,’ zei ze zakelijk, alsof ze hem een gunst verleende. ‘Als ik je er een plezier mee doe.’

Met een zucht van wanhoop stak Kastelli tot haar verbazing zijn hand uit om haar rugzak aan te pakken. Ze had niet verwacht dat hij haar zou helpen. Tot dusverre lieten zijn manieren nog wel het een en ander te wensen over. Hij mompelde nog een paar woorden tegen de wacht en hield toen zowaar de deur voor Helen open.

Zelf gleed hij op de stoel naast haar. Hij trok zijn jack uit en gooide het achterin bij haar rugzak. Helen moest toegeven dat hij er goed uitzag in zijn witte overhemd met de opgerolde mouwen. Ze wist dat hij geen interesse in haar had, maar ze voelde wel degelijk zijn aantrekkingskracht. Hoe zou hij zijn als hij een vrouw wilde versieren?

Ze wierp een steelse blik op zijn stalen profiel. ‘Woon je hier in de buurt?’ waagde ze.

‘Soms.’

Dat klonk niet aanmoedigend. Een poosje tuurde ze, net als hij, naar de weg en vroeg zich af hoe hij met zo’n hoge snelheid kon rijden. Hij moest hier iedere kuil en elk gat kennen.

‘In Vronda, of ergens in het ravijn?’ probeerde ze weer.

‘Denk erom dat je het ravijn niet ingaat,’ waarschuwde hij. ‘Het is buitengewoon gevaarlijk in deze tijd van het jaar door steenslag en zo. Kalk is niet zo’n stevige materie.’

‘O nee?’ Ze wist alles van rotsen: dat hoorde bij haar werk. ‘Hoe heet je eigenlijk?’

‘Waarom wil je dat weten? Wat doet het er toe?’

Haar mond viel open bij zo’n vertoon van onhebbelijkheid. ‘En ik maar denken dat de Grieken zo goed bekend stonden vanwege hun vriendelijkheid en hoffelijkheid,’ zei ze als tegen zichzelf. Tot haar onuitsprekelijk genoegen zag ze dat hij bloosde.

‘Ik ben Dimitri Kastelli,’ zei hij toen, terwijl hij haar recht aankeek.

‘Ik ben Helen Summers,’ zei ze, en ze zag dat zijn handen om het stuur zich ontspanden. Ze wilde nog wel wat praten en besloot het maar bij koetjes en kalfjes te houden. Iets anders zou hem misschien alleen maar weer boos maken en daar had ze geen behoefte aan. ‘Wat een rotweer.’

‘Een heel slecht voorjaar. Ik denk dat het nog weken blijft regenen.’

‘O, nee toch!’ kreunde ze. Dat kon er nog net bij. Ze kon met dat slechte weer niet zo lang in de tent blijven bivakkeren, dan werd ze gek. Het was allemaal niet erg opwekkend.

‘Daar is het,’ zei hij tevreden. ‘Daar rechts beneden.’

Helen slaakte een kreet van teleurstelling. ‘Maar dat is alleen maar een klein hutje!’

‘Dat zei ik toch al. Wil je dat ik erheen rijd of zal ik keren en je naar de stad terugbrengen? Je bent er binnen een half uur.’

Ze beet op haar lip en staarde naar het vervallen bouwwerk. Slechts de helft van het dak was nog over en de regen sloeg naar binnen. De tranen sprongen haar in haar ogen.

Dan te bedenken dat haar moeder hier gewoond had! Geen wonder dat ze naar het stadje was gegaan en verleid was door de betrekkelijke rijkdom van haar vader. Arme Maria. Wat zou ze een moeilijk leven hebben gehad. Toch, door weg te gaan had ze het niet gemakkelijker gekregen. Wat zou het een schok zijn geweest om te ontdekken dat ze zwanger was, en om dan zo’n dappere beslissing te nemen om naar Engeland te gaan. Een golf van medelijden voor haar ongelukkige moeder maakte dat ze het plotseling uitsnikte.

De truck stopte, en het was stil terwijl Helen met alle macht probeerde haar tranen in te houden.

‘Niet doen,’ gromde Dimitri.

‘Ik doe mijn best!’ zei ze boos, en ze huilde nog harder.

Met zorgzame handen maakte hij haar capuchon los en deed hem omlaag. Haar dikke gouden vlecht viel over haar schouders, en ze voelde dat Dimitri haar aankeek. Hij zette zijn handen verlegen op haar schouders.

‘Niet huilen,’ zei hij met zijn lage stem. ‘Je zult niets missen als je hier niet blijft. Ik weet wel iemand in de stad waar je naar toe kunt. Het is daar veel leuker. Hier gebeurt nooit wat.’

Ze voelde de warmte van zijn handen door haar dunne jack heen, en dat was prettig. ‘Het spijt me,’ snikte ze. ‘Anders ben ik altijd vrolijk en optimistisch, maar ik heb de laatste tijd nogal wat te verwerken gehad en niet van die leuke dingen. Er is zoveel gebeurd...’

Hij wachtte tot ze weer wat was gekalmeerd. Vergeefs viste ze in haar zak naar een zakdoek, en hij overhandigde haar een grote witte. ‘Zo ben ik nooit!’

‘Gaat het weer een beetje?’ zei hij zacht. Hij pakte de zakdoek weer aan en droogde voorzichtig haar tranen.

Helen keek hem met grote ogen aan terwijl hij zorgvuldig met de zakdoek langs de beide kanten van haar neus veegde en over haar bovenlip.

‘Ja, het gaat al weer,’ bracht ze uit, verbaasd door wat zijn nabijheid in haar teweeg bracht. Snel wendde ze haar blik af om zichzelf weer onder controle te krijgen. Ze werd verondersteld het volk van haar moeder aardig te vinden, niet om op de mannen te vallen!

‘Goed, dan zal ik proberen te keren.’

‘Heel even, alsjeblieft,’ zei ze vermoeid. Ze wilde nog even nadenken en daar gunde hij haar geen tijd voor.

Hij keek ongeduldig op zijn horloge. ‘Ik heb niet veel tijd.’

‘Je jaagt me zo op. Ik...’ Terwijl ze sprak was Helens blik in de richting van de vallei gedwaald. Het dorp was niet meer te zien! Dat moest er tegenover liggen! Ze verstijfde en ging rechtop zitten.

‘Is er iets?’ vroeg hij bezorgd.

‘Jij ellendeling!’ fluisterde ze. Er was wel degelijk iets! Er zat iets helemaal fout!

‘Wat zei je daar?’ vroeg hij ijzig, nu helemaal niet meer vriendelijk.

Helen haalde haastig haar kaart tevoorschijn en bestudeerde hem zorgvuldig, terwijl ze uit haar ooghoeken zag dat Dimitri het weer benauwd kreeg. Net goed!

‘Jammer dat je me niet goed hebt verstaan. Ik zei dat je een ellendeling was,’ zei ze knarsetandend. ‘Mr. Kastelli, ik weet nog steeds niet waar je mee bezig bent of waarom, maar dit is niet het huis van Maria.’

Ze dacht even een alarmerende blik in zijn ogen te zien voordat hij zijn dikke wimpers neersloeg.

‘Natuurlijk wel.’

‘Nee. Als dat zo was, hadden we het dorp moeten zien. Kijk, op de kaart liggen ze precies tegenover elkaar.’

‘Hoe kom je aan die kaart?’ informeerde hij boos.

‘Wat denk je?’ kaatste ze terug.

‘Hij is erg oud.’

‘Het lijkt me niet dat het huis en het dorp een eindje verderop zijn gaan staan, ook niet na een flink aantal jaren,’ zei ze sarcastisch.

‘Waarom denk je dat juist dat gebouw op jouw kaart dat van Maria is?’

‘Ik heb het uit een hele goede bron,’ zei ze zoetsappig.

‘Maria,’ fluisterde hij, en hij verbleekte.

Gunst! dacht Helen. Wat is er toch in vredesnaam aan de hand? Het noemen van haar moeders naam bracht wel merkwaardige reacties teweeg. Er was vast een geheim in de familie Zakro waar haar vader niets van af wist. Dat was heel vervelend. Het zou het voor haar veel moeilijker maken om onderzoek te doen.

Ze kon Dimitri bijna horen denken terwijl hij uit het raam keek.

‘Ik kan me natuurlijk vergist hebben,’ zei hij langzaam. ‘Ik denk dat ik twee gebouwen door elkaar heb gehaald. Sorry. Haar huis moet een eindje verderop in de vallei staan, zoals jij al zei.’

‘Zou je me er dan misschien naar toe willen brengen?’ zei ze koel. Hij probeerde zijn leugen goed te praten, veronderstelde ze. Wat een verachtelijke man!

Dimitri beet op zijn onderlip en haalde de handrem eraf. Helen zag dat hij razendsnel nadacht. Toen ze uiteindelijk met een slakkegangetje wegreden - waarschijnlijk om hem meer tijd te geven om weer een ander snood plan te bedenken - leunde Helen vermoeid achterover. Hoezo moeilijk! Van dit type man bestond er geen tweede! Ze was er zeker van dat hij haar met opzet had willen bedriegen. Waarom toch? Wat had hij te verbergen? Wat zou hij ermee willen bereiken? Ze huiverde bij het vooruitzicht van wat ze op haar plaats van bestemming zou aantreffen.

‘Koud?’ vroeg hij, en hij zette de verwarming aan.

‘Nee. Alleen maar erg boos,’ antwoordde ze kortaf.

Er stond niets op zijn gezicht te lezen. Ze reden ongemakkelijk zwijgend door tot Helen zag dat de heuvels steiler werden en ze boven de olijfbomen uit aan de linkerkant witte huizen zag. Instinctief keek ze naar de rechterkant van de weg; nog één bocht en daar, tussen het weelderige groen, was het huis van haar moeder, precies zoals ze het zich had voorgesteld.

Ze slaakte een zucht van opluchting. Het zag er redelijk bewoonbaar uit. Toen Dimitri grimmig de deur voor haar had geopend, stond ze verbaasd van de goede staat waarin alles verkeerde.

Ze stonden in een grote kamer die waarschijnlijk als zit - en eetkamer had gediend. In het snel afnemende daglicht zag ze dat de wanden simpel wit geschilderd waren en dat de plafonds afgetimmerd waren met honingkleurige planken van cipressehout, die heerlijk geurden. De vloer was van steen, maar er lagen kleine handgeweven kleden op, en er stond eenvoudig, maar functioneel meubilair.

Er was geen spoor te bekennen van de vochtige, onbewoonde geur die ze verwacht had aan te treffen. Toch was het al enkele weken geleden sinds haar vader de huur had opgezegd.

‘Het lijkt wel alsof hier iemand heeft gewoond!’ riep ze naar Dimitri, die haar rugzak uit de auto had gehaald.

Hij smeet de deur achter zich dicht, keek met een zuur gezicht om zich heen en liet de rugzak op de vloer vallen.

‘Het is verhuurd geweest,’ zei hij effen.

‘Maar ze moeten nog maar net weg zijn. Het ruikt hier fris.’

‘We hebben hier een goed klimaat.’

‘En je zei net zelf dat het al zo lang heeft geregend,’ zei ze spottend.

‘Misschien zijn er mensen geweest om het schoon te maken,’ zei hij schouderophalend.

‘Weet jij wie? Ik zou ze graag willen bedanken,’ zei ze.

‘Hoe zou ik dat nu moeten weten?’

Helen schrok van zijn botheid.

‘Voel je je soms te goed voor de boeren?’ vroeg ze koeltjes. ‘Het geeft niet, ik kom er zelf wel achter. Zou er iets van beddegoed zijn?’ vroeg ze zich hardop af.

‘In de kast onder het raam.’

Dimitri had automatisch geantwoord, zonder na te denken.

‘Hoe weet je waar het beddegoed ligt?’ vroeg ze wantrouwend. ‘Ben je hier onlangs soms nog geweest?’

‘Daar bewaren wij altijd dat soort dingen. Dat is traditie,’ zei hij.

Helen geloofde het niet erg. Ze liep rond en raakte wat dingen aan: de ruwhouten stoelen, de houten fruitschaal. Zou haar grootvader die gemaakt hebben? vroeg ze zich af.

Haar ogen bleven rusten op het minuscule ijzeren kacheltje op korte pootjes in het midden van de kamer. Er kwam een grote schoorsteen uit die door het dak naar buiten ging.

‘Kun je me voordoen hoe de kachel aan moet?’ vroeg ze beleefd. Ten minste iemand van hen zou toch manieren moeten tonen! ‘Weet jij hoe hij werkt?’

‘Nee,’ zei hij kortaf.

‘Leugenaar,’ reageerde ze kalm.

Hij grijnsde. ‘Ik zal voor je kijken of er water is.’ Vervolgens verdween hij in de keuken, en ze hoorde dat hij met iets bezig was.

‘Er is geen water!’ riep hij.

Helen ging vlug kijken. Ze fronste haar wenkbrauwen toen ze zag dat er maar een dun straaltje uit de kraan kwam. ‘Waar zit de aansluiting?’ vroeg ze wantrouwend.

‘Aansluiting? Heeft dat iets met leidingen te maken?’ vroeg hij.

‘Het is...’ Ze realiseerde zich dat hij alleen maar moeilijk wilde doen en gaf het op. Al wist hij het, dan zou hij het haar nog niet vertellen. ‘Dus je wilt me niet helpen om warm te worden, en ik zit ook zonder water. Wat vind je dat ik moet doen? Zal ik maar buiten gaan staan met mijn mond open?’ snauwde ze sarcastisch.

Hij haalde zijn schouders op en probeerde zijn lachen in te houden. ‘Er moet ergens een bron in de buurt zijn.’

‘Ik dacht dat je hier onbekend was.’

‘Ik ken alle bronnen, net als iedereen,’ zei hij.

‘Nou, fijn voor je,’ mopperde ze nijdig.

Wat zou er nog meer ontbreken? Licht? Elektriciteit? Ze stak haar hand uit naar de schakelaar. Die werkte ook niet, dus ging ze op zoek naar kaarsen, die er uiteraard ook niet waren.

‘Verdorie!’ zei ze binnensmonds.

‘Is het soms een beetje te primitief voor je?’ informeerde hij zacht. Hij stond tegen de deur geleund, en Helen probeerde net te doen of ze de tintelingen in haar lichaam niet voelde toen ze naar hem opkeek. Wat was er in ’s hemelsnaam met haar aan de hand? Ze hield van aardige mensen, niet van ongevoelige leugenaars.

‘Heb je geen haast? Je eten zal wel klaar zijn. Of heb je thuis niet iemand bij het vuur staan?’ beet ze hem toe.

Hij schoot in de lach, en Helen kreeg een rij perfecte witte tanden te zien. Allemaal kronen natuurlijk, zei ze bij zichzelf. Ze probeerde zich hem voor te stellen zonder tanden, maar dat lukte haar niet omdat ze opeens ontdekte dat zijn mond ook heel sensueel was.

‘Ze zijn allemaal echt,’ zei hij, en hij moest lachen omdat ze schuldbewust begon te blozen. Zijn ogen verzachtten zich, en ze kon haar blik maar moeilijk afwenden.

Hij had het recht niet om daar zo uitdagend te gaan staan terwijl zij zo moe en hongerig was!

‘Ze zijn erg verleidelijk,’ zei ze effen, en ze zag tot haar voldoening dat hij even van zijn stuk was gebracht. Hij herstelde zich echter snel.

‘Hoezo verleidelijk?’ vroeg hij traag.

‘Ja,’ antwoordde ze. Ze kon het niet nalaten om hem op zijn nummer te zetten. ‘Het is erg verleidelijk voor mij om je een klap in je gezicht te geven.’

Dat amuseerde hem blijkbaar kostelijk. ‘Tjonge, jonge! Wat een driftkop ben jij,’ spotte hij. ‘Alleen omdat alles niet helemaal loopt zoals je je voorgesteld had.’

‘Waarom ga je niet weg en laat mij met rust? Ik dacht dat je een afspraak had.’

‘Die heb ik ook, maar dit is veel leuker,’ lachte hij, haar aankijkend met zijn zwarte ogen. ‘En ik zal je vertellen wat ik straks wel ga eten: een heerlijke vissoep, varkensvlees souvlaki met kruiden en artisjokken. Met waarschijnlijk een amandel- abrikozentaartje als dessert. En jij?’ vroeg hij onschuldig.

Het water liep haar in de mond. Ze dacht aan de saaie kant en klare voorraad die ze had meegenomen. Ze zou toch die kachel aan de gang moeten zien te krijgen; voor een intelligente meid als zij moest dat toch niet zo’n probleem zijn.

‘Ik heb ook iets lekkers bij me, ja, en dat zou ik nu graag klaarmaken,’ zei ze luchtig.

‘Goed. In dat geval scheiden zich onze wegen,’ zei hij, terwijl hij naar de deur liep. ‘Eet smakelijk. En slaap lekker. O, voor ik het vergeet, er zijn de laatste tijd nogal wat aardbevingen geweest. Schrik maar niet als er weer een komt, vannacht. Ze vernietigen alleen maar iedere paar honderd jaar een paar steden en zo.’

‘O ja? En kun je me ook vertellen wanneer de laatste is geweest?’ vroeg ze droog. Ze wist het antwoord al.

Er gleed een glimlach over zijn knappe, donkere gezicht. ‘Zestienhonderd zoveel. Welterusten.’

De deur ging achter hem dicht, en Helen haalde opgelucht adem. Wat zou je hier voor straf krijgen als je iemand vermoord had? vroeg ze zich onstuimig af terwijl ze met alle macht probeerde de deur van de kachel open te krijgen. Haar hele leven waren alle mensen met wie ze te maken had gehad altijd vriendelijk tegen haar geweest, en een behandeling als deze was ze dan ook totaal niet gewend.

Het werd steeds donkerder. Ze moest die kachel snel aan de praat krijgen, anders zou ze geen hand voor ogen meer kunnen zien. Dus zette ze haar capuchon maar weer op, pakte een lantaarn en nam een pan mee naar buiten om hem met water te vullen. Ze moest zich inspannen om nog iets te kunnen zien. De bron stroomde achter het huis uit de rots en was ijskoud. Toen ze weer binnen was, hing ze haar drijfnatte jack te drogen en haalde wat takken en een oude krant uit de keuken. Tot haar grote opluchting werd de kachel al snel warm, en kon ze er wat grotere stukken hout bij doen.

Degene die het huis gehuurd had, had het netjes achtergelaten, met een grote voorraad hout voor de volgende bewoner. Vanzelfsprekend had ze ook in haar tent kunnen gaan slapen - al was het alleen maar om Kastelli dwars te zitten - maar ze was nu zo doodop dat ze dolblij was met het vuur. Het blik rundvlees begon heerlijke geuren te verspreiden. Ze dacht aan Dimitri Kastelli, die aan zijn luxe maaltijd zat; hoogstwaarschijnlijk omringd door gedrild personeel en zijn deftige familie.

Helen gooide een kussen op de vloer voor de kachel en ging liggen, proberend zich voor te stellen hoe haar moeder en grootouders hier hadden geleefd.

Ze was echter te moe om na te denken, en nadat ze had gegeten, ontrolde ze haar slaapzak om er in te gaan liggen. Ze trok haar laarzen uit en vulde ze op met kranten. Haar sokken hing ze over een stoel. Toen, met een blik op de ramen zonder gordijnen, trok ze haar T-shirt en korte broek uit, zodat ze alleen nog haar vuurrode slipje aanhad.

Er klonk een plof buiten en daarna nog een. Haar hart stond bijna stil van schrik terwijl ze naar de slaapzak kroop. Er klonk weer een plof en toen rolde er iets. Opeens realiseerde Helen zich een beetje hysterisch lachend dat er sinaasappels uit de boom voor de deur op de grond vielen. Ze werd slaperig. Morgen zou ze alles eens op een rijtje zetten, vooral Kastelli. Ze dacht aan de overduidelijke ijzige vijandigheid, en rilde onwillekeurig. Hij leek niet het type man die het zou pikken als een onderdeurtje zoals zij het tegen hem op zou nemen!

 

 De volgende ochtend werd Helen wakker van de hitte. Al een poosje had ze liggen woelen, en half in slaap had ze de rits van de slaapzak losgemaakt omdat ze het zo warm had. Toen kreeg ze een merkwaardig prikkelend gevoel waardoor haar nekharen recht overeind gingen staan. Ze voelde intuïtief dat er iemand in de kamer was. Langzaam opende ze haar ogen.

Dimitri stond doodstil aan haar voeten, een kartonnen doos onder zijn arm. Met zijn donkere ogen nam hij haar bijna naakte lichaam hongerig en bijna strelend op.

Helens adem stokte, en ze voelde zich helemaal week worden. Zoals hij daar boven haar uittorende, was hij onweerstaanbaar manlijk!

‘Zéér sexy,’ zei hij, zodat haar hele lichaam begon te gloeien. De spanning was tenminste verbroken. Geschrokken trok ze de slaapzak op tot haar kin, bloosde vreselijk en ging onmiddellijk tot de aanval over.

‘Voyeur! Hoe durf je! Ga onmiddellijk weg!’ riep ze met trillende stem. Ze kon zichzelf wel voor haar hoofd slaan, want in die ene seconde dat ze de ruwe wellust in zijn ogen had gezien, had ze zelf ook een golf van warmte door zich heen voelen gaan, die niets te maken had met de kachel. Zoiets had ze nog nooit eerder gevoeld. Met iedere vezel van haar lichaam voelde ze zich opeens helemaal vrouw. Ze zou niets liever willen dan de slaapzak af te gooien en hem naar zich toe te trekken... Lieve help, wat was ze aan het doen? Vol schaamte sloot ze haar ogen en verdrong haar opwinding. ‘Eruit,’ fluisterde ze.

‘Je bent een vrouw!’ zei hij verwonderd, met zijn diepe stem.

Ze opende geïrriteerd haar ogen. ‘Goed geraden!’ riep ze uit. ‘Alle tien goed!’

‘Ik dacht eerst dat je een kind was,’ zei hij schor, en hij zette de doos neer.

‘Dat had je dan verkeerd gedacht. En kom geen stap dichterbij! Hoe ben je hier binnengekomen?’ vroeg ze.

‘Ik had jouw sleutel meegenomen,’ zei hij, terwijl hij de doos begon uit te pakken.

‘Wat!’ Helen was sprakeloos.

‘Daar had ik zo mijn redenen voor. Je moet er toch aan wennen dat iedereen hier zo maar bij je binnen wandelt als je op Kreta blijft. Ze zeggen dat er in het Grieks geen woord bestaat voor privacy,’ zei hij, en hij wierp haar een ondeugende blik toe.

‘Wij spreken allebei Engels, dus je weet best wat privacy betekent,’ beet ze hem toe. ‘Ik zou graag willen dat je de sleutel op de tafel legt. Dank je wel. En wat waren die redenen?’

‘Ik dacht, aangezien het vanochtend zo koud was, dat je het hier wel een beetje warm zou willen hebben. En ik heb een ontbijt meegebracht.’

Verbaasd staarde ze hem aan. Hij had een overhemd aan, en een trui om zijn schouders geslagen. Zijn spijkerbroek was eigenlijk best oud, en hij zag er beslist wat minder indrukwekkend uit dan de vorige dag.

‘Ik dacht dat je geen verstand had van kachels?’ hielp ze hem herinneren.

‘Ik ben alleen maar goed in het opstoken van sommige vuurtjes,’ zei hij, haar veelbetekenend aankijkend.

Helen hapte naar adem. Lieve help, die man hypnotiseerde haar! ‘Eh... zei je iets over een ontbijt?’ zei ze een beetje schor.

‘Ja. Als genoegdoening voor mijn gedrag van gisteren. Ik had een belangrijke bespreking en ik was moe. Wil je het me vergeven?’

Ze veronderstelde dat de bespreking wel iets te maken zou hebben met de helikopter die ze gezien had. Dat zou zijn kortaangebondenheid kunnen verklaren, dacht ze, en ze gunde hem het voordeel van de twijfel. Hij keek haar berouwvol aan, en omdat Helen niet van ruzie hield, besloot ze hem maar te vergeven.

‘Als jij nu even naar buiten gaat, dan kan ik iets aantrekken,’ zei ze.

‘Jammer. Ik had best naast dat rode slipje willen plaatsnemen,’ lachte hij.

Helen ging er maar niet op in. Zo te horen had hij hier nogal wat in de melk te brokkelen, en het was misschien verstandiger als ze hem een beetje voor zich innam.

‘Je zult het moeten doen met een vuile korte broek en een rood T-shirt,’ zei ze preuts.

Hij lachte, en zoals steeds als hij dat deed, voelde Helen zich week worden.

‘Vind je het goed als ik in de keuken wacht?’ vroeg hij. ‘Het is koud buiten.’

Ze wuifde haar toestemming, en hij sloot de deur achter zich. Toen ze riep dat hij weer binnen kon komen, zag hij er vergenoegd uit.

‘De kraan doet het weer,’ zei hij.

Helen vertrouwde het maar matig. ‘Dat is fijn,’ zei ze voorzichtig.

Gelijktijdig met zijn lach scheen de zon opeens naar binnen.

‘O!’ Ze rende naar het raam en keek naar buiten. ‘Het regent niet meer! En jij zei dat het...’ Ze zweeg toen hij schuldbewust zijn ogen neersloeg.

‘Sorry,’ mompelde hij. ‘Ik wilde je echt schrik aanjagen.’ Zijn hand - zonder ring - zag Helen, ging door zijn haar zodat hij een warboel van zijn zwarte krullen maakte. Het was zo’n ontwapenend gebaar dat het Helen ondanks haar twijfels zachter jegens hem stemde. ‘Laten we maar gaan eten, dan zal ik het je uitleggen.’

Hij ging op de grond zitten, en Helen ging er na enige aarzeling naast zitten. Hij had warm vers brood meegebracht, eigengemaakte yoghurt, honing, geitenkaas, tomaten, sinaasappels, en een kan koffie.

Ze voelde opeens dat ze rammelde van de honger. ‘Wat heerlijk! Dank je wel! Mag ik beginnen?’

‘Ga je gang,’ lachte hij, en hij gaf haar een mes.

‘Nou, vertel,’ zei ze even later, met haar mond vol, ‘waarom je zo onaardig was.’

‘Het komt door mijn vader, zie je,’ zei hij terwijl hij zijn lange gelaarsde benen uitstrekte. ‘Hij is erg ziek geweest; hij heeft een paar hartaanvallen gehad waardoor hij erg prikkelbaar is geworden. Het is vorig jaar begonnen, nadat hij per se wilde helpen met het blussen van de brand in het ravijn. Ik heb strikte orders om vreemden te weren. Gewoonlijk kost dat niet zoveel moeite, maar jij was een beetje volhardender dan de meesten. Ik hoop dat je er begrip voor kunt opbrengen.’

Hoe kon ze in vredesnaam die ogen weerstaan? dacht Helen. ‘Ja, ik denk het wel.’ Ze sneed nog wat kaas af voor op het brood.

‘Goed,’ zei hij, en hij legde vriendschappelijk zijn hand op haar schouder. ‘Dat is dan in orde. Ik wist wel dat je ervan af zou zien om het ravijn in te gaan als je zou weten dat het zijn dood zou kunnen zijn.’

Helens mond viel open. Het was niet tot haar doorgedrongen wat hij bedoelde - ze dacht dat hij zich verontschuldigde. Nu echter leek het erop dat ze niet in het interessantste deel van de vallei zou kunnen komen. Nou ja, ze zou het onderwerp maar even laten rusten en als hij wist dat ze te vertrouwen was, zou ze er nog wel eens over beginnen. De zeldzaamste en interessantste bloemen waren in de ravijnen van Kreta te vinden. Sommige soorten kwamen nergens anders in de wereld voor, en ze wilde er dolgraag een paar opsporen zodat anderen er ook van zouden kunnen genieten.

‘Ziezo,’ zei hij, opgewekt babbelend, ‘waar kom je vandaan, Helen?’

‘Brighton,’ zei ze, en hij knikte alsof hij er alles van wist.

‘Woont je familie daar?’

‘Mmm. Alleen mijn vader. Mijn moeder is drie maanden geleden overleden.’

‘Ik begrijp het,’ zei hij vriendelijk. ‘Dat bedoelde je dus toen je gisteravond zei dat er nogal wat gebeurd was de laatste tijd. Ik schaam me verschrikkelijk dat ik zo akelig tegen je deed. Ik zal heel wat moeten doen om het goed te maken.’

Nerveus ging ze een eindje van hem af zitten. Ze was een beetje overdonderd door zijn plotselinge vriendelijkheid, en ze wist ook niet zo goed raad met haar eigen gevoelens.

‘Bevalt het je in Brighton?’ informeerde hij beleefd.

‘O ja, hoor. Wij hebben een heerlijk huis, altijd vol mensen. Iedereen schijnt het bij ons als een soort verzamelplaats te beschouwen,’ lachte ze. ‘Liz, mijn moeder...’ Ze keek omlaag naar de sinaasappel in haar hand, in de hoop dat hij zou denken dat ze haperde omdat ze verdriet had. Eerlijk gezegd vond ze het heel moeilijk te bedenken dat Liz niet haar moeder was. Ze had ook geen zin om hier met iemand over Maria te praten - nog niet. ‘Liz was zo gastvrij, zie je, en mijn vader kan met iedereen goed opschieten.’

‘Wat een geluksvogel ben jij,’ mompelde hij.

Ze keek verrast op. ‘Heb jij nog meer familie behalve je vader?’ vroeg ze toen.

‘Mijn moeder. Waarom ben je naar Kreta gekomen?’

Heien dacht na wat ze zou antwoorden.

‘Ach, je weet hoe dat gaat: mensen praten over zo’n eiland, je ziet wat foto’s...’

‘Mensen? Heeft iemand je uitgenodigd? Een vriend misschien?’ Het klonk alsof het hem eigenlijk niet interesseerde. Waarom had ze dan de indruk alsof ze op een sluwe manier werd ondervraagd?

‘Wat een rare vraag,’ zei ze.

‘Het is toch logisch dat het mij interesseert waarom de mensen naar ons eiland komen,’ zei hij. ‘Heeft je vriend gezegd dat het leuk was in Vronda?’

Wat was hij nieuwsgierig! ‘Nee, hoor,’ antwoordde ze vrolijk. Waar zou dit gesprek toe leiden? Het gaf haar wel wat voldoening dat hij zijn best deed om zijn ongeduld te verbergen en daar niet zo erg in slaagde.

‘Heeft hij je Vronda niet aangeraden?’ hield hij aan.

‘Nee.’ Hij liet zich niet uit het veld slaan, dacht ze.

‘Hoe wist je dan van het bestaan van Maria’s huis?’

‘Waarom stel je me al die vragen?’ vroeg ze kalm.

‘Sorry! Dat is hier de gewoonte. Het is vriendschappelijk bedoeld, hoor!’

‘Werkelijk?’

Helen ontdekte tot haar verwarring dat hij nog steeds haar hand vasthield. Ze kreeg er kippevel van.

‘Ben je met vakantie?’ informeerde hij weer, en hij keek haar strak aan. ‘En wat doe je voor de kost?’

Haastig stopte Helen een stuk sinaasappel in haar mond. Ze dacht niet dat hij er al aan toe was om te horen dat ze van plan was om hier het hele jaar door mensen naar toe te sturen! ‘Sorry! Ik had mijn mond vol. Ik werk voor een reisbureau.’

‘Wat interessant. Dan zul je wel goed met mensen kunnen omgaan,’ zei hij.

Ze herademde opgelucht. Hij dacht dat ze achter de balie stond!

‘Hoe lang ben je van plan het huis te huren?’

Er klonk iets ondefinieerbaars in zijn toon door, en ze zag dat zijn hele lichaam gespannen was.

‘Twee maanden.’

Ze had gelijk. Onder die charmante façade was hij nog dezelfde wrede man als gisteren. Een golf van teleurstelling overspoelde haar, en ze realiseerde zich hoezeer ze hem aardig had willen vinden. Wat was ze toch een idioot! Knappe arrogante types waren nooit aardig. Het probleem was echter, dacht ze somber, dat ze al bijna voor die fluwelen stem was gevallen!

‘Dat is een lange vakantie,’ zei hij luchtig, hoewel de spanning in zijn woorden doorklonk.

‘Ik was heel erg van de kaart toen mijn moeder overleed,’ zei ze naar waarheid.

‘Ja, natuurlijk. Arme Helen.’ Hij keek haar met zijn donkere ogen aan, en ze voelde zich weer smelten toen hij haar hand naar zijn lippen bracht en er een kus op drukte. ‘Als je genoeg gegeten hebt, zullen we dan naar buiten gaan en een wandeling maken? Het is nu vast al wat warmer, en ik denk dat je best behoefte hebt aan wat frisse lucht.’

Voordat ze er erg in had was ze al enthousiast overeind gesprongen. Omdat hij zich omgedraaid had om de overblijfselen van het ontbijt in de doos te doen, zag hij niet dat haar gezicht betrok toen ze zich realiseerde dat hij haar alweer precies had waar hij haar hebben wilde. In het vervolg zou ze beter op haar tellen passen. Dimitri Kastelli mocht dan een expert zijn in het uithoren en versieren van vrouwen, zij stond ook haar mannetje!


 

Hoofdstuk 4

 

 

 

 Toen Helen buiten kwam werd ze overdonderd door de schoonheid van het landschap. Zoals zo vaak na een fikse regenbui zag alles er helder en fris uit. Over de groene heuvels lag een waas van gele brem, en de kleine witte huizen in de vallei van Vronda glinsterden in de vroege ochtendzon.

Ondanks haar gemengde gevoelens voor Dimitri kon ze het niet nalaten verrukt glimlachend naar hem op te kijken toen ze het gezoem van bijen hoorde. Bijen, dat betekende bloemen! Voor haar, onder de fruitbomen, stond het zó vol met wilde bloemen dat ze een waar tapijt vormden dat zich uitstrekte zo ver ze maar kon zien. Een paradijs!

'Wat schitterend!’ zuchtte ze, en ze ademde met volle teugen de frisse, onbedorven lucht in.

Helen kon er niet genoeg van krijgen. Om het huis heen bleek het vol te staan met klaprozen, die ze gisteravond in het donker helemaal niet had gezien.

Diep onder de indruk leunde ze tegen de ruwe witte muur van haar huis.

‘Wat ongelooflijk mooi is het hier! Daar kun je alleen maar van dromen! Ik denk dat ik het hier heel erg naar mijn zin zal hebben,’ zei ze zacht, overgelukkig dat ze al zo snel het land van haar moeder in haar hart gesloten had*

‘Ik ben blij dat onze vallei je goedkeuring kan wegdragen,’ zei Dimitri met zijn diepe stem.

Een beetje onzeker draaide ze zich naar hem om, half verwachtend dat hij weer de spot met haar dreef, maar dat was niet zo.

‘Zullen we maar gaan?’ vroeg hij.

‘Ik zou wel willen, maar eigenlijk moet ik eerst wat boodschappen doen in het dorp,’ zei ze aarzelend. ‘Ik moet echt wat eten in huis halen en ik heb dom genoeg geen kaarsen meegenomen. Ik kan toch moeilijk iedere avond om acht uur naar bed gaan!’

‘Naar het dorp?’ Hij zei het alsof hij niet zoveel zin had om daar naartoe te gaan. ‘Ik kan je niet die hele klim in je eentje laten maken,’ zei hij. ‘Zal ik je er heen rijden?’ Hij hief zijn hand op toen Helen wilde protesteren. ‘Nee, laat me alsjeblieft. Ik heb nog wat goed te maken.’

Ze wist niet wat ze ervan moest denken. Haar instinct zei haar dat ze hem niet kon vertrouwen, en toch had ze de indruk dat hij haar wel mocht, maar dat hij gewoon met zichzelf overhoop lag. Ondanks zijn vriendelijkheid en behulpzaamheid wist ze heel goed dat hij haar gewoon niet naar het dorp wilde laten gaan, en zeker niet alleen! Dus was hij wel genoodzaakt om haar te vergezellen. Het was allemaal heel raadselachtig.

‘Ik geloof dat ik nog nooit zo’n mooie vallei heb gezien,’ zei ze, toen ze in de auto zaten. ‘Ik heb gewandeld in het Lake District en Wales, Schotland, Dorset...’ Bijna had ze hem verteld dat ze vaak in het buitenland had gewerkt, maar iets weerhield haar. ‘Maar dit is het mooiste.’

‘Vronda is zeer vereerd.’

Hij grijnsde haar toe op een manier die haar weer helemaal van haar stuk bracht. Nooit eerder had ze zo’n intrigerende man ontmoet. Ze zou hem graag wat beter leren kennen, peinsde ze.

Ze genoot van de autorit. De zilverkleurige blaadjes van de olijfbomen ritselden in de wind, en de lucht was bezwangerd van geuren. Tegen de tijd dat Dimitri van de grote weg afging had ze zoveel verschillende soorten wilde bloemen gezien dat haar hoofd tolde van alle namen. Hij had gelachen toe ze uit het raam ging hangen om alles nog beter te kunnen zien.

‘Wat doe je toch?’ vroeg hij. ‘Wordt je gezicht niet koud?’

‘IJskoud,’ moest ze toegeven, en ze draaide het raam spijtig weer omhoog vanwege de kille noordenwind. Ze had zich niet gerealiseerd hoe beschut Vronda lag. ‘Maar ik wilde de bloemen zo graag zien.’

‘Daar hebben we er hier genoeg van,’ zei hij. ‘De valleien zijn er beroemd om.’

‘O? En het ravijn?’ vroeg ze onschuldig.

‘Te koud en te donker,’ antwoordde hij vlug. ‘Het is daar niet prettig toeven.’

‘Woon jij daar ergens?’

‘Ja. Dit is de weg naar Vronda. Hij is wel redelijk, vind je niet?’

Helen was het met hem eens, maar ze nam zich heilig voor om hoe dan ook naar het ravijn te gaan. Ze geloofde er niets van dat het er gevaarlijk zou zijn. Vanzelfsprekend zou ze er voor zorgen dat zijn vader er niets van te weten kwam, maar hij was wel een beetje overbezorgd, vond ze. Ze kon zich niet voorstellen dat iemand een hartinfarct zou krijgen bij het aanschouwen van haar nietige persoontje!

Even later kwamen ze boven in het dorp aan, en Dimitri parkeerde de truck.

‘Alleen voetgangers en ezels kunnen uit de weg in Vronda,’ zei hij in antwoord op haar opgetrokken wenkbrauwen. ‘De straten zijn hier trapsgewijs gemaakt.’

Helen zag dat dat inderdaad het geval was, maar ook dat ze overgroeid waren met madelieven en wilde gladiolen, en dat alles er verwaarloosd uitzag. Terwijl ze naar beneden wandelden zag ze dat de huizen aan beide kanten leeg stonden. De enige bewoners waren de vinken die het hoogste lied zongen. Ze huiverde. Wat was hij nu weer van plan? Zou hij toch niet te vertrouwen zijn?

‘Wacht eens even,’ zei ze, en ze stond opeens stil. ‘Hier woont niemand.’

‘Nee. Er zijn veel dorpelingen vertrokken, maar er wonen nog wel mensen bij de kerk, en daar gaan we heen. Geloof je me niet?’ vroeg hij toen hij haar ongelovige blik zag.

‘Het zou niet de eerste keer zijn dat je me bedroog,’ hielp ze hem herinneren.

Hij lachte. ‘Dat heb ik toch al uitgelegd. Ik dacht dat je me vergeven had. Zal ik thuis mijn boetekleed met as gaan halen?’

‘Ik betwijfel of jij zoiets in je kast hebt hangen,’ zei ze droog. Ze was blij dat hij tegen een grapje kon.

‘Weet je nog wat ik gisteren heb gegeten? Een ongehoorzame slavin in een kookpot? Daar is vast nog wel wat as van over, denk ik.’

Helen schaterde. ‘Je bent me er eentje,’ zei ze, en ze begon de heuvel weer af te lopen.

‘En jij, Helen Summers, bent de...’ Hij keek haar komisch dreigend aan.

‘Gek!’ giechelde ze.

‘Hmm. Ik moet eerlijk zeggen dat je de eerste bent die mij voor gek heeft uitgemaakt.’

‘Dat geloof ik onmiddellijk. Je kunt soms verschrikkelijk ijzig en streng kijken,’ grinnikte ze terwijl ze hem volgde.

Hij bleef staan aan de rand van een terras. ‘Kijk eens naar het uitzicht,’ zei hij zacht.

Ze gingen op een laag stenen muurtje zitten waaruit campanula’s bloeiden. Helen keek naar het wijde uitzicht met in de verte de met sneeuw bedekte bergen. Daar, als een eenzaam juweel tegen de heuvel geplakt, stond een blinkend wit Byzantijns kerkje met een rood dak en een kleine ronde toren.

‘Kunnen we daar in?’ vroeg ze gretig terwijl ze het hem aanwees.

‘Als je dat wilt. Ik heb de sleutel,’ zei hij. Ze liepen langs een smal pad omzoomd door reuzenmadelieven.

‘Hottentotvijgen!’ riep Helen, na haar hersens gepijnigd te hebben.

‘Wat?’ Ze moest lachen om Dimitri’s verbaasde gezicht.

‘De bloemen,’ legde ze uit.

‘Je weet veel van bloemen af, hè?’ zei hij.

‘Nogal ja,’ gaf ze toe. Ze vond het vreemd dat hij de sleutel van de kerk had.

‘Blijf even hier, anders struikel je misschien over iets. Wacht tot ik de olielamp heb aangestoken.’

Hij liet haar in de deuropening staan, maar haar ogen raakten al gewend aan het duister, en ze zag tot haar grote verrassing dat de hele kerk was beschilderd met de mooiste fresco’s die ze ooit had gezien.

‘Dimitri!’ riep ze uit. ‘Daar had je niets van gezegd! Wat schitterend!’

Wat ziet hij er leuk uit, dacht ze opeens met een schok, zoals hij daar bij het altaar stond en genoot van haar verrassing. De strenge, gedisciplineerde blik in zijn ogen was helemaal verdwenen. Hij straalde bijna van plezier. Helens hart stond even stil.

‘We zijn heel trots op de fresco’s,’ zei hij.

‘Vertel me er alles over.’ Ze begon ze stuk voor stuk van dichtbij te bekijken.

‘Ze zijn allemaal uit de veertiende eeuw, geschilderd door een man die Christofides heette. Op deze kun je het interieur van de kerk zelf zien. Het is niet veranderd, hè?’

‘De mannen staan allemaal vooraan en de vrouwen achterin!’ riep Helen. ‘Is dat nog steeds zo?’

‘Natuurlijk. Vrouwen moeten nu eenmaal hun plaats weten,’ zei hij met een uitgestreken gezicht, en hij grijnsde toen ze hem zogenaamd beledigd aankeek. ‘Hoe kan een man zijn gedachten nu bij God houden, Helen, als hij een mini-Venus naast zich heeft?’ mompelde hij met een veelbetekenend optrekken van één wenkbrauw.

Ze keek hem bestraffend aan, maar ze was toch gevleid dat hij zo over haar dacht.

‘Maar vreemdelingen krijgen een ereplaats voorin. Die komen van God, zie je.’

‘Wat leuk,’ zei Helen. ‘En wat een mooie bloemen staan hier overal bij de ikonen!’

Ze verviel in dagdromerij en probeerde zich haar moeder en grootouders in een van de kerkbanken voor te stellen. Het deed haar goed. Toen ze weer buiten kwamen en naar de andere kant van de kerk liepen, zag ze dat ze op een vierkant plein waren met kleine witte huisjes eromheen. Een van de deuren stond open, en ze zag een binnenplaats vol bloeiende planten.

‘Dat is de taverna,’ zei Dimitri. ‘Zullen we iets drinken?’

‘Ja, fijn,’ zei Helen. Dat bleek echter niet het geval te zijn.

Eerst had ze niets in de gaten omdat ze het zo naar haar zin had. Ze zaten onder de bomen, waar het zonlicht gefilterd doorheen kwam. Ze babbelde opgetogen over wat ze allemaal had gezien nadat de zwijgende Griek hun bestelling had opgenomen.

Er stond een glaasje water naast de kopjes koffie en een schaaltje met mezes, de lekkernij die, zoals ze had gehoord, bij ieder drankje werd geserveerd. Enthousiast viel ze erop aan. Langzamerhand drong het echter tot haar door dat er maar heel weinig mensen waren; slechts heel af en toe zag ze een zwarte rok om een hoek verdwijnen.

‘Dit is een vruchtbare vallei,’ zei ze na een poosje. ‘Waarom zijn de mensen weggetrokken? Wat is er gebeurd?’

‘Mijn vader,’ zei hij. ‘Hij heeft de vallei stukje bij beetje opgekocht, en de dorpelingen die hun land aan hem verkochten, hadden toen geen land meer om hun vee te laten grazen of hun produkten te verbouwen.’

‘Maar dat is toch vreselijk!’ zei ze met gefronste wenkbrauwen.

‘Niet echt,’ zei hij wrevelig. ‘Ze hebben hem er dik voor laten betalen en zijn ergens anders als koningen gaan leven!*

‘Wat doen de mensen die hier nog wel zijn?’

‘De meesten werken voor mijn vader. Op het land, in het huis of op zee. Achter de heuvels ligt de Egeïsche Zee. Ons land loopt helemaal tot aan de kust.’

‘Je zult wel heel rijk zijn.’ Helen had nog nooit iemand ontmoet die zoveel land bezat. ‘Wat doet je vader, dat hij zo rijk is?’

Er viel een schaduw over zijn gezicht. ‘Niets. Eens was hij de eigenaar van deze taverna. Hij trouwde iemand met geld,’ vervolgde hij laconiek.

‘O, wat vreselijk!’ riep ze uit en bloosde toen van schaamte. ‘Sorry...’

‘Het geeft niet,’ zei hij. ‘Misschien heb je wel gelijk.’

Helen zou nooit meer vergeten hoe ongemakkelijk ze zich begon te voelen, zoals ze daar zat in de zon. Het gebeurde bijna onmerkbaar, maar op de een of andere manier voelde ze de vijandigheid van de dorpelingen over zich heen komen. Een paar liepen er voorbij, stilletjes hun rozenkrans beroerend: schichtig, wantrouwend en met een trotse, afwijzende ruk van hun hoofd. Vanzelfsprekend schonk ze hun een brede glimlach en een groet, maar ze namen haar alleen stilzwijgend op, knikten kortaf en negeerden Dimitri volkomen.

‘Waarom hebben ze een hekel aan mij?’ fluisterde ze tegen Dimitri, nadat een norse vrouw hun kopjes had weggehaald en had gedaan alsof ze niet bestonden.

Dimitri bekeek de dorpelingen onverschillig. Helen zag dat, zodra hij naar hen keek, ze het opeens erg druk schenen te hebben.

‘Ik had je hier misschien beter niet naartoe kunnen brengen. Je had hier beter alleen kunnen zijn. Maar misschien vinden ze het ook niet prettig om hier vreemden te zien. Er komen er maar zo weinig.’

‘Dat verbaast me niets,’ zei Helen wrevelig.

‘Trek jij het je maar niet aan. Het is tegen mij gericht. Ze haten de Kastelli’s.’

Hij klonk zo bitter en triest dat ze over de tafel zijn hand pakte voor ze er erg in had. Ondanks al zijn rijkdom en zijn fraaie uiterlijk, miste hij dus wel het een en ander in het leven. Helens hand trilde, maar hij had hem in zijn eigen hand genomen en koesterde hem.

‘Ben je altijd zo spontaan?’ mompelde hij.

‘Er steekt heus niets achter, hoor,’ antwoordde ze haastig. Haar hart bonsde wild door zijn aanraking. Ze had dit contact wel degelijk gewild, en nog wel meer, eigenlijk. Zo’n gevoel had ze nog nooit eerder gehad. ‘Ik hou ervan om mensen aan te raken, net als mijn vader. Als ik mensen graag mag vind ik het prettig om ze aan te raken.’ Haar keel was droog geworden terwijl ze dit zei, want hoewel ze die woorden wel vaker had gezegd, hadden ze haar nog nooit zo sensueel in de oren geklonken. ‘Mensen vinden het prettig om aangeraakt te worden,’ zei ze beslist.

‘Ik heb het nooit prettig gevonden.’ Hij lachte haar toe. ‘Tot nu toe.’

‘Je bent aan het flirten,’ zei ze verwijtend, en ze probeerde haar hand terug te trekken.

‘Dat hoop ik,’ gniffelde hij.

‘Iedereen kijkt naar ons.’ Helen hield er niet van om aangestaard te worden.

‘O, dat ben ik gewend. In hun ogen kan ik toch geen goed doen,’ verzuchtte Dimitri.

‘Waarom?’ wilde ze weten. Zo te horen was hij de kwaaie pier in het dorp.

‘Ach...’ Hij staarde naar het peper- en zoutstel op de tafel en keek toen in Helens open gezicht. Zijn blik verzachtte zich. ‘Het heeft nogal wat stof doen opwaaien toen mijn vader met de rijke weduwe trouwde die met autopech langs de weg beneden stond. Hij was knap en sterk, een echte man, en ze viel meteen op hem.’

Als hij net zo was als Dimitri kon ze zich dat heel goed voorstellen van die weduwe, dacht Helen.

‘De mensen hier vonden het allemaal maar niets. Het probleem is dat ik me nooit met de dorpelingen heb ingelaten. We zijn vreemden voor elkaar, en ze hadden al besloten een hekel aan me te hebben vóór ik werd geboren. Mijn moeder heeft me naar een internaat in Athene gestuurd. Iedere seconde die ik daar heb doorgebracht, heb ik gehaat.’ Hij lachte bitter. ‘Maar waarom vertel ik je dit eigenlijk allemaal?’ vroeg hij zich af.

‘Misschien omdat ik een van de weinige mensen ben die je niet de baas kunt,’ lachte ze, om de spanning wat te verminderen. ‘Zullen we mijn boodschappen gaan doen? Als ze me tenminste willen leveren.’

‘Dat zouden ze niet durven weigeren,’ zei hij rustig. ‘Niemand weigert de Kastelli’s iets. Niemand heeft zich ooit tegen ons verzet en gewonnen. Er is mij nog nooit een strobreed in de weg gelegd. Ik hoop dat jij daar ook rekening mee zult houden.’

Ze knikte en voelde een huivering langs haar rug lopen. Het had een beetje dreigend geklonken, en ze had het idee dat hij haar waarschuwde. Als ze wilde bereiken wat ze van plan was, zou ze inderdaad zéér omzichtig te werk moeten gaan.

Later, toen hij haar thuis had afgezet, dacht ze over hem na. Toen hij het plein van Vronda opgelopen was, waren al zijn stekels overeind gaan staan, alsof hij al bij voorbaat tegenstand verwachtte. Hij had niet eens geprobeerd om vriendelijk tegen de dorpelingen te zijn. Hij was kortaf geweest, op het botte af. Wat een vreemde man was hij toch; kil en afstandelijk, en toch met diepgaande gevoelens in zich, daar was ze zeker van. Wat een afschuwelijke jeugd moest hij hebben gehad. Voor geen goud had ze haar eenvoudige leventje met hem willen ruilen!


 

Hoofdstuk 5

 

 

 

 Gedurende de volgende paar dagen had Helen de tijd van haar leven. Ze maakte foto’s van de bloemen in de velden en op de heuvels vlak bij het huis. Er waren er genoeg die onbekend voor haar waren, en ze vond een paar zeldzame orchideeën langs het verwilderde karrespoor dat ooit de weg naar Vronda was geweest.

Iedere ochtend nam ze haar ontbijt mee naar buiten en zat daar te luisteren naar de zingende vogels en het gezoem van de bijen. Het was alsof ze in een droom leefde, en ze had al snel begrepen dat het heel moeilijk zou zijn om hier weer weg te gaan. Maar, dacht ze tevreden, het huis zou altijd op haar blijven wachten!

Nadat ze alle paden die de heuvels inliepen had verkend en beschreven had in haar notitieboek voor eventuele langere wandelingen, zette ze op een ochtend koers in de richting van het geheimzinnige ravijn.

Ze deed er meer dan twee uur over om naar het eind van de vallei te lopen omdat ze steeds stopte om foto’s te maken en allerlei dingen op te schrijven.

Eén keer dacht ze dat ze een licht zag opflitsen in de heuvels in de verte, maar hoewel ze er met haar verrekijker naar keek, zag ze niets bijzonders, en ze schonk er geen aandacht meer aan. Ze bukte zich juist om een orchidee te bekijken toen ze de stem van Dimitri hoorde.

‘Iets interessants gezien?’

Ze was meteen op haar hoede, want zijn stem klonk ijskoud.

‘Ophrys Fuciflora Forma Maxima.’ Ze giechelde toen ze zijn gezicht zag. ‘Oftewel, een Spinnekop Orchidee,’ zei ze onschuldig.

Hij stond alles in zich op te nemen, haar notitieboek, haar verrekijker en John Frasers dure camera met de speciale lenzen.

‘Ik ben zeer onder de indruk,’ zei hij, geforceerd lachend. ‘Wat ben je precies aan het doen?’

ik maak aantekeningen over de bloemen.’ Hij begon haar heerlijke dag te bederven met zijn afkeurende gedrag. Ze beet op haar lip en gluurde naar hem vanonder haar wimpers.

ik dacht dat je kantoorwerk deed.’

‘Daarom kan ik toch nog wel een hobby hebben.’

De spanning was te snijden, en Helen werd er mismoedig van. Ze wilde geen ruzie met hem maken.

‘En ook zo’n dure uitrusting?’

‘Waarom niet?’

‘Heb jij dat allemaal zelf aangeschaft?’ Het klonk als een verwijt. ‘Nogal overdreven.’

ik heb ook iets van een vriend geleend,’ antwoordde Helen nijdig.

‘Vriend?’ Hij pakte haar notitieboek.

‘Geef terug!’ riep ze woedend.

‘Geheimen?’ spotte hij, terwijl hij het doorbladerde.

‘Het is van mij! Blijf er vanaf!’

‘Zo zo!’

Hij vond de pagina waarop ze geprobeerd had de uitzichten te schetsen. Het werd uit en te na bekeken. Op de volgende bladzijde vond hij de kaartjes die ze had gemaakt van de karresporen, met de bedoeling om er later wat gedetailleerdere, echte kaarten van te maken. Toen hij haar weer aankeek, verkilde ze tot op het bot door de vijandige uitdrukking op zijn gezicht.

‘Waar is dit voor?’ vroeg hij dreigend.

‘D-dat gaat je niets aan!’ stotterde ze.

Opeens greep hij haar bij haar beide armen waarbij hij haar hardhandig in haar vlees kneep toen ze zich probeerde los te maken.

‘Wat kom je hier doen?’ zei hij streng. ‘Jij bent geen gewone toerist. Vertel me wat je bedoelingen zijn!’

Ze kreeg tranen in haar ogen van pijn, maar ze liet niets merken.

‘Dat gaat je niets aan! Ik doe wat ik wil en ik heb met jou niets te maken. Ik hoef jou geen verantwoording af te leggen! Als ik de vallei wil tekenen en erover wil schrijven, is dat mijn zaak!’

‘O, maar daar vergis je je in!’ zei hij knarsetandend. ‘Het gaat mij wel degelijk aan. Het is schending van de privacy.’

‘Tekenen?’ vroeg ze hogelijk verbaasd.

‘Wat ga je doen met die aantekeningen?’ snauwde hij.

‘Dat gaat je ook niets aan, en ik zou graag willen dat je me losliet,’ zei ze boos. ‘Waarom laat je me niet met rust? Ga toch terug naar je ijspaleis, waar dat ook mag zijn, en laat de rest van de wereld van het leven genieten!’

Ze schrok van het effect van haar woorden. Hij was krijtwit geworden, en zijn mond was een dunne streep. Onbewust kneep hij haar nog harder, en hoewel ze hem niet wilde laten merken dat hij haar pijn deed, kreunde ze onwillekeurig. Opeens scheen hij zich te realiseren wat hij aan het doen was. Het leek alsof hij zich schaamde, en hij duwde haar vol walging van zich af.

‘Ik waarschuw je!’ zei hij zacht, terwijl hij haar woedend aankeek. ‘Je kunt me maar beter antwoord geven op mijn vragen voor ik mijn geduld verlies.’

‘Waarom in vredesnaam?’ Ze schudde haar hoofd zo heftig dat de blonde vlecht heen en weer zwaaide.

‘Je vergeet dat ik het hier voor het zeggen heb. Daar laat ik me niet vaak op voorstaan, maar het is wel zo,’ zei hij bars. ‘Als ik tegen de dorpelingen zeg dat ze jou niets meer mogen verkopen zul je het hier niet lang uithouden.’

‘Ellendeling!’ schold ze razend.

Hij deed alsof hij haar niet had gehoord. ‘Nou? Hoe lang denk je het te kunnen uithouden met je voorraad?’ ‘Chanteur,’ zei ze, en opeens besloot ze hem zonder omwegen de waarheid te vertellen. ‘Goed dan. Ik zal het zeggen, en dan zou je wensen dat je het nooit gevraagd had! Ik doe onderzoek en regel wandeltochten onder leiding van een gids voor de reisorganisatie waarvoor ik werk. Ik heb al twee zeer succesvolle botanische tochten in Frankrijk en Madeira georganiseerd.’ Dimitri zweeg, en ze voelde intuïtief wat voor een gevaar in dat zwijgen school. Alsof hij elk moment in woede uit kon barsten. ‘Nu zijn we bezig Kreta te onderzoeken, en dan vooral deze vallei.’

‘Zei je wandeltochten? Je bedoelt dat er hier vreemdelingen zullen komen? Toeristen?’

De uitdrukking op zijn gezicht was onbetaalbaar. Helen onderdrukte een grijns en knikte. ‘Ja, maar botanici zijn erg voorzichtige mensen. Ze zijn zuinig op het milieu en...’

‘Nee!’ brulde hij. ‘Dat kan niet! Dit land is privébezit en ik heb je al verteld dat het mijn vaders dood al kan zijn als hij jou toevallig tegen zou komen. Laat staan horden toeristen!’

‘Je overdrijft! En schreeuw alsjeblieft niet zo!’ zei ze bijdehand. ‘Er zullen hier alleen een paar globetrotters komen die hier onopgemerkt zullen rondsluipen. Ik weet precies tot hoever ik kan gaan. Ik heb mijn moe... Maria’s papieren bestudeerd. Het Griekse Bureau voor Toerisme heeft ze voor me vertaald. Zij hebben me bevestigd dat als de eigenaar van het recht van overpad zijn toestemming geeft, iedereen hier vrijelijk mag komen. Er zijn best een aantal karresporen die van de Zakro’s waren, en die gaan toevallig ook door jouw ravijn en naar de zomerweiden. Ik ben zeker van plan om daar naartoe te gaan om de bloemen te fotograferen en de uitzichten voor de folder, en te zijner tijd mensen hier naar toe te brengen.’

‘Het gebied is veel te gevaarlijk,’ zei hij snel. ‘Heel ongeschikt om in rond te zwerven. Allebei Maria’s ouders hebben hier hun leven verloren bij een aardverschuiving. Dat kan niet je bedoeling zijn.’

‘Ik zoek alleen de veilige gedeelten uit,’ zei ze koel. ‘Ik heb veel ervaring met bergwandelingen in Engeland en in andere landen.’

‘Je weet niets van deze heuvels. Luister nu echt maar naar iemand die hier zijn hele leven heeft gewoond en die hier bijna iedere centimeter kent. Dit is geen plaats voor toeristen.’

‘Als dat zo is zal ik verder zoeken,’ zei ze. ‘Maar dat beslis ik zelf wel. Ik ga nooit op iemand anders mening af. Als het gevaarlijk is, wil ik dat zelf ervaren.’

‘Je bent dus nog steeds van plan om naar boven te gaan? vroeg hij grimmig.

‘Natuurlijk.’ Ze keek hem onbevreesd aan. ‘Dat is juist het interessantste gedeelte.’

‘En Maria heeft je toestemming gegeven?’ informeerde hij kalm.

Daar ging ze niet op in. ‘John Fraser zal nooit iets doen waar de plaatselijke bevolking en de landeigenaren niet achter staan. Het wordt met alle partijen van te voren helemaal doorgesproken zodat er nooit problemen kunnen ontstaan.’

‘Ik begrijp het. In nauw overleg.’

Verbeeldde ze het zich of stond er toch iets van opwinding op zijn gezicht te lezen?

‘Het lijkt me een betrouwbare zaak,’ zei hij nadenkend.

‘O, maar dat is het ook!’ riep ze uit, blij dat ze hem had weten te overtuigen. Per slot van rekening had hij gezegd dat hij iedere centimeter hier kende... Als hij haar zou willen helpen, haar de mooiste plekjes zou laten zien... Wat zou dat geweldig zijn! Helen moest heimelijk om zichzelf glimlachen omdat ze heel goed wist dat het er haar hoofdzakelijk om te doen was om Dimitri Kastelli beter te leren kennen. ‘Dimitri,’ vleide ze, terwijl ze hem bij zijn arm pakte, ‘je hebt geen idee hoe fijn de mensen het hier zullen vinden. Zelfs in die paar dagen dat ik hier ben, heb ik al meer onbekende planten gezien dan ik ooit voor mogelijk had gehouden. En het is hier bezaaid met bloemen!’

‘Hmm. Ik ben er nog steeds niet zo zeker van.’

Helen zag wel dat hij van gedachten was veranderd maar het alleen nog niet toe wilde geven. Ze speelde het spelletje mee en lachte hem bemoedigend toe.

‘Denk er nog maar eens over na,’ zei ze. ‘Je zult er echt geen last van ondervinden, en denk er eens aan hoe gelukkig je al die mensen maakt!’

‘Ik? Mensen gelukkig maken?’ Hij lachte bij het idee. ‘Ik zal toch eerst met mijn vader moeten praten om hem voor te bereiden, voor het geval hij jou tegen mocht komen in het ravijn van Vronda. Nee, wacht even,’ zei hij, toen ze begon te stralen. ‘Ik ga voorlopig alleen akkoord met jouw aanwezigheid hier. Vergeet niet dat je als je ook maar één stap buiten het spoor zet, je in overtreding bent.’

‘Ja, Dimitri,’ zei ze gedwee.

‘Het bevalt me niets wanneer jij zo meegaand bent,’ zei hij wantrouwend.

‘O, wees maar niet bang,’ grijnsde ze. ‘Dat ben ik ook niet echt.’

Hij lachte en schudde zijn hoofd. ‘Je bent onmogelijk! En je weet heel goed hoe je mij in moet pakken!’

‘O ja?’ Daar was Helen niet zo zeker van.

‘Ik weet het goed gemaakt. Ik zal jou het ravijn wel laten zien. Dat wil ik graag doen, en dan is het ook niet gevaarlijk omdat ik er de weg weet.’

Helen sloeg haar ogen neer. Dat was precies wat ze zo graag wilde!

‘Goed. Dan kun jij gelijk al mijn zware spullen dragen,’ zei ze brutaal.

‘In dat geval breng ik wel een ezel mee,’ zei hij droog.

‘Er is echter één ding waar je mij een groot plezier mee zou doen, of eigenlijk Maria.’

‘O?’ Ze was opeens weer op haar hoede. Als hij over de schok heen was dat er toeristen in korte broek door zijn dierbare ravijn zouden lopen, dan zou ze hem ten minste moeten vertellen dat Maria dood was. Ze werd nerveus van dat constant voor de gek houden.

‘Je moet me met haar in contact brengen. Er zijn wat problemen met haar watervoorziening die opgelost moeten worden. Ze moet beslissen of ze een nieuwe installatie wil als ze het huis wil blijven verhuren. Als ik spoedig antwoord van haar krijg kan ik het zelfs laten doen door de loodgieter die voor mij werkt, en dan is het gratis.’

Zijn aanbod had Helen in een lastig parket gebracht. Als het waar was zou ze zichzelf een boel geld kunnen besparen. Aan de andere kant zou het best een leugen kunnen zijn, en dan had ze hem haar geheim verklapt vóór ze eraan toe was. Want als iedereen hier Maria veroordeelde, dan zou het er voor haar dochter niet veel beter uitzien. Ze besloot een beetje tijd te winnen.

‘Dat is niet zo eenvoudig.’

‘Helen,’ zei hij, terwijl hij haar bij haar smalle middel pakte, ‘je wilt toch dat je wandelingen een succes worden? Ik help jou, dan moet je mij ook van dienst zijn. Dat is toch eerlijk? Of heeft Maria je soms gevraagd of je haar woonplaats geheim wilt houden? Dan kun je het mij wel vertellen. Ik kan heel goed een geheim bewaren. Ik beloof je plechtig dat ik haar adres nooit aan iemand bekend zal maken.’ Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Je weet toch wel waar zeis, of niet?’

Ze begon een beetje beverig te worden van zijn verleidelijke stem en de aanraking van zijn vingers. Natuurlijk kon ze hem dat vertellen, dacht ze een beetje hysterisch. Ze had het graf zelf bezocht met haar vader!

‘Ik...’ begon ze, en ze ging met haar tong langs haar droge lippen.

‘Mijn hemel, wat ben je mooi,’ zei Dimitri zacht.

Helen stond als aan de grond genageld. Ze kon geen woord meer uitbrengen. Hij kwam dichterbij en trok haar toen zo stijf tegen zich aan dat ze haast geen adem meer kon krijgen. Toen ze als vanzelf haar mond opende, drukte hij zijn lippen hartstochtelijk op de hare zodat er een vuur door haar hele lichaam ging dat haar aderen deed kloppen tot ze er duizelig van werd.

Gezien de manier waarop hij reageerde overkwam Dimitri hetzelfde, want hij liet haar niet los en bleef haar kussen. Niet in staat om zich te verzetten, ging Helen op haar tenen staan en sloeg haar armen om zijn nek.

Hij tilde zijn hoofd op en keek haar verbaasd aan.

‘Wat gebeurde er?’ vroeg hij hees.

‘Bedoel je dat je dat niet weet?’ plaagde ze.

Dimitri grinnikte verrukt. ‘Nee,’ zei hij onschuldig. ‘Laten we het nog eens doen, dan kom ik er misschien achter.’

‘Ik denk,’ zei ze trillend terwijl ze hem voorzichtig van zich af probeerde te duwen, ‘dat dat een beetje te veel van het goede is. We hebben elkaar nog maar net ontmoet!’

Zijn mond was zo onbeschrijflijk sexy. Ze moest alle mogelijke moeite doen zich ervan te weerhouden hem weer vast te pakken.

‘Ga mee uit vanavond,’ zei hij opeens.

‘Ik weet niet of dat wel zo’n goed idee is...’

‘Maar je wilt me toch wel beter leren kennen, hè?’ zei hij zacht, terwijl hij voorzichtig haar gezicht aanraakte.

Ze werd meteen weer opgewonden en ze bloosde verschrikkelijk.

‘En we moeten jouw wandelingen bespreken.’

‘Dat zal jou een zorg zijn, Dimitri Kastelli!’ lachte ze.

‘Moet ik je er echt om smeken?’ mompelde hij. ‘Want in dat geval...’ Hij keek haar vriendelijk aan terwijl hij haar oor streelde en zich naar haar toeboog.

‘Nee!’ hijgde ze, en ze deed een pas achteruit. ‘Ik ga wel mee. Maar alleen om over die wandelingen te praten! Waar zullen we afspreken?’

‘Ergens waar we lang en luxueus kunnen dineren en de hele nacht kunnen dansen,’ lachte hij. ‘Jij mag het zeggen. Waar je maar wilt... tenslotte hoef je je geen zorgen te maken of ik het me wel kan permitteren,’ voegde hij er spottend aan toe.

‘Waar ik maar wil,’ herhaalde ze. Hij knikte enthousiast. ‘Als je dat echt meent... Dan zou ik graag naar het Cretan Palace gaan. Daar heb ik zoveel over gelezen,’ bedelde ze. Ze had nooit verwacht dat ze daar nog eens zou komen! Het was een van de meest luxe hotels van de hele Middellandse Zee.

Hij haalde zijn schouders op. ‘Zoals je wilt. Maar ik heb gehoord dat het eten er niet zo geweldig is. Al goed. Al goed! riep hij, en hij week achteruit toen ze hem lachend naar de keel wilde vliegen. ‘En bovendien kun je je er niet in een broek vertonen. Iedereen is daar in avondkleding.’

‘Ik ben benieuwd hoe jij er daarin uitziet,’ mompelde ze.

Hij lachte. ‘Dus je wilt echt daar naar toe? Ik weet een schattig klein...’

‘Nee,’ zei ze vastbesloten. ‘Ik wil naar het Cretan Palace.

 

 Helen was twee uur bezig geweest om zich op te tutten en ze voelde zich een idioot dat ze zo zenuwachtig was. Het was toch zeker niet haar eerste afspraakje! Deze keer was het echter wel met een heel ander soort man, eentje die bovendien nog onweerstaanbaar sexy was ook!

Omdat haar vader erop had gestaan dat ze in een goed restaurant zou eten, had ze haar witte Griekse jurk meegenomen. Het was trouwens de enige jurk die ze bezat die een beetje glamour had. Hij hing nu over een stoel en zag eruit alsof hij net uit de winkel kwam.

Ze had haar haren grondig gewassen en ontdekt dat het water van de bron een merkwaardig effect had: in de spiegel van de toilettafel zag ze dat het blonder, zachter en mooier was dan ooit. Zou hij het leuker vinden als ze het opstak? Of los? Ze probeerde van alles maar gaf het ten slotte op en liet het in dikke golven over haar rug vallen.

Ze gloeide van opwinding en toen ze de jurk aantrok, was ze even bang dat ze er té verleidelijk uit zou zien. Helen was niet ijdel, maar ze wist best dat ze heel aantrekkelijk was. Ze vroeg zich af of hij nu niet zou denken dat hij zijn gang maar kon gaan. Dimitri leek haar echt zo’n man die elke vrouw het bed in kon krijgen en haar dan zonder enige scrupules weer zou laten vallen. Dat wilde ze niet. Bovendien moest ze hem ook nog voor haar zaak zien te winnen, en dat was voorlopig het belangrijkste. Dit was een zakelijke aangelegenheid, hielp ze zichzelf streng herinneren, en ze trok het bovenste gedeelte van de jurk een beetje op om hem minder in verleiding te brengen.

‘Helen! Ben je klaar?’

‘O!’ Ze sprong op en rende naar het raam. Buiten stond een kastanjekleurige Porsche. Haar knieën begonnen te knikken. Ze was nog niet klaar, en ze wist echt niet of ze in de staat waarin ze verkeerde, wel met hem uit zou gaan. Intuïtief voelde ze dat er iets zou gebeuren vanavond - ze wenste het bijna. Ze moest het spel echter slim spelen.

‘Helen?’ Dimitri was de trap opgerend en klopte aan de slaapkamerdeur. ‘Ben je hier?’

‘Ja...’ Ze kon het niet uitstaan dat haar stem zo raar klonk en deed haar uiterste best om wat harder te praten. ‘Ja, ik kom zo.’

‘Ben je aangekleed?’

‘Natuurlijk!’

Hij kwam binnen, en Helens hart begon als een gek te bonzen. Allemachtig! dacht ze wanhopig. Waarom moet hij er zo walgelijk knap uitzien!

‘Denk je dat dit ermee door kan?’ vroeg ze onzeker. Ze zag dat hij haar nadenkend opnam. Dat had ze niet verwacht! ‘Ik had te weinig diamanten dus zal je het hiermee moeten doen.’

Hij liep op haar af, nog steeds zwijgend, alsof hij haar niet had gehoord. Helen week terug, waardoor hij opeens tot zijn positieven kwam. ‘Sorry. Wat zei je?’ vroeg hij, terwijl hij haar bleef aankijken.

‘Laat maar,’ zei ze, teleurgesteld dat hij niet onder de indruk was van haar schoonheid. Die man was immuun! Het zou niet meevallen om hem naar haar hand te zetten. Nu ja, als ze wilde, kon zij ook immuun zijn, loog ze tegen zichzelf. ‘Je ziet er goed uit.’

Goed! Zijn smoking zat als gegoten, en ze was er zeker van dat het helemaal op maat voor hem was gemaakt. Ze zou maar niet al te vaak naar hem kijken!

Gehaast zocht ze wat spullen bij elkaar om in haar piepkleine tasje te stoppen, en ze hoopte maar dat hij niet merkte hoe onhandig ze bezig was. Rustig Helen, vermande ze zichzelf. Kalm zijn. Hij is alleen maar een man.

De man kwam achter haar staan, vlak achter haar tintelende rug. Haar adem ging met horten en stoten, en ze voelde dat hij zijn vingers tussen de laag uitgesneden rug van haar jurk en haar gloeiende huid stak.

‘Het merkje stak er uit,’ zei hij hees.

‘O,’ fluisterde ze.

Zijn handen gleden om haar middel, en ze keek hem in de spiegel streng aan. Het hielp niet. Ze zag alleen maar duidelijk dat hij met haar naar bed wilde.

‘Ik ben klaar,’ zei ze zacht terwijl ze zijn handen wegtrok.

‘Ik ook.’ Hij bewoog zich niet en hield haar vast. ‘Meer dan klaar.’

Helen wist dat ze zich hoe dan ook niet zou laten gaan. ‘Goed,’ zei ze. Vervolgens ging ze op haar andere been staan en deed alsof ze struikelde. Haar naaldhak boorde zich in zijn voet. ‘O jee,’ zei ze toen ze zijn van pijn vertrokken gezicht zag. ‘Het spijt me als ik je pijn heb gedaan.’

‘Je doet alsof je het echt per ongeluk deed.’ Hij kreunde.

‘Ik heb zo mijn eigen regels,’ zei ze grimmig. ‘Zullen we gaan?’

‘Als jij dat wilt.’

‘Ja, dat wil ik,’ zei ze, vooral tegen zichzelf.

Dat was op het nippertje geweest! Ze had echt op het punt gestaan hem zijn gang te laten gaan. Met een andere man dan Dimitri was dat waarschijnlijk ook gebeurd, maar hij was te gevaarlijk om mee te dollen. Voor zichzelf stond ze trouwens ook niet in!

Dat mocht absoluut niet gebeuren. Het zou zelfs kunnen leiden tot een herhaling van wat haar moeder overkomen was. Helen had daar geen zin in. Ze wilde gewoon trouwen en kinderen krijgen.

Dimitri Kastelli was een bedreiging voor haar principes. Zij zou haar emoties en hij zijn wellust onder controle moeten houden.




Helen volgde Dimitri de trap af. Ze kon haar ogen niet van hem afhouden, en haar vingers jeukten om even die zwarte lokken aan te raken. Ze stond versteld van zichzelf!


 

Hoofdstuk 6

 

 

 

 Het was natuurlijk wel een ervaring om met zo’n goed geklede en sexy man naar zo’n exclusief restaurant te gaan! Hij hield attent de deur voor haar open, en ze hoopte dat ze het voor elkaar zou krijgen om nog enigszins redelijk in de lage sportwagen te klimmen. Toen ze eenmaal zat, trilde ze van opwinding, en ze had al haar wilskracht nodig om hem een beledigde blik toe te werpen toen hij haar vlug een kus op haar wang gaf.

‘Mag dat niet?’ lachte hij.

‘Zeker niet,’ zei ze koel.

‘O jee.’

Nadrukkelijk bleef ze uit het raam staren zodat ze hem niet aan hoefde te kijken.

‘Ga je me nu vertellen dat ik mijn handen thuis moet houden?’ vroeg hij zacht. ‘Dat kan ik je niet garanderen als ik jou zo zie in die verleidelijke jurk. De manier waarop hij je eh... welvingen accentueert...’ Hij volgde met zijn vinger voorzichtig de lijn van de jurk, en ze deed haar uiterste best om hem een verwijtende blik toe te werpen. Hij lachte zacht. ‘Jij bent de verpersoonlijking van het vrouwzijn. Ik heb nog nooit zoiets moois in zo’n jurk gezien.’

‘Je hebt mijn bagage gezien. Dit is de enige jurk die ik heel klein kon opvouwen en die niet gestreken hoefde te worden,’ zei ze. Ze begon alweer te smelten van zijn verleidelijke woorden.

‘Handig,’ spotte hij. ‘En toch probeer je me in die jurk, met je haar over één oog, op een afstand te houden?’

Haastig streek ze haar haar achter haar oren. ‘Jullie mannen moeten je eens realiseren dat wij vrouwen ons mooi maken omdat we dat zelf leuk vinden, en niet om jullie in verleiding te brengen,’ berispte ze.

‘Dat geldt misschien voor Engelse mannen, maar je vergeet dat ik Grieks bloed heb. Ik weet precies wanneer een vrouw indruk wil maken op een man of niet. Laten we ten minste op één punt eerlijk tegen elkaar zijn. Ik ben gewoonlijk niet zo gauw onder de indruk en ik geef ook niets om veel vriendinnen of kort durende relaties. Maar wanneer ik een vrouw tegenkom waar ik helemaal verkikkerd op ben en die me ook nog verschrikkelijk intrigeert, dan laat ik me niet aan het lijntje houden, ook niet als ze zichzelf voor de gek houdt.’

‘Hoe... hoe bedoel je?’ vroeg ze zenuwachtig.

‘Ik weet heel goed wat er met jou aan de hand is. Ik ben niet blind. Je voelt dezelfde hartstocht voor mij als ik voor jou. Dus hou jezelf niet voor de gek. Geef het toch gewoon toe!’

Hij startte de motor en ze reden weg. Helen wist niet hoe ze het had. Toen hij haar had verteld dat hij haar opwindend vond, was haar hart zo ongeveer stil blijven staan, tot ze zich herinnerde dat hij niet te vertrouwen was. Dat ze zó doorzichtig was! Ze had nog wel gedacht dat ze haar emoties goed had kunnen verbergen! Wat nog erger was: hij ging er nog prat op ook! Arrogant monster! Ze zou hem leren!

Dimitri zweeg en liet Helen genieten van de vallei. Af en toe kon ze het niet nalaten hem in haar plezier te laten delen, en hij glimlachte haar bemoedigend toe. Uiteindelijk namen ze ergens boven de baai van Mirabello een afslag, en tot haar verbazing zag ze dat ook hier een slagboom stond, net als in de vallei van Vronda.

Vlak voor de Porsche van Dimitri stond een huurauto waarvan de bestuurder ruzie maakte met de twee bewakers in uniform. Helen gluurde nieuwsgierig naar de gigantische Duitse Herder die op een reuzenbot lag te knauwen.

‘Denk je dat dat de overblijfselen zijn van een gast die geprobeerd heeft te ontsnappen?’ vroeg ze.

Dimitri gniffelde. ‘Het zou kunnen zijn dat hij het hoofdgerecht uitprobeert. Je kunt nog terug!’ zei hij luchtig-

‘Hoe durf je zoiets te suggereren!’ Helen keek toe terwijl de bestuurder tevergeefs trachtte de bewaker over te halen de boom omhoog te doen, waarop hij boos wegreed.

‘Waarom zouden ze hem er niet doorlaten denk je?’ informeerde ze.

‘Hij zal wel niet gereserveerd hebben,’ zei Dimitri kort. Hij knikte naar één van de bewakers. ‘Kalispera.’

‘Goedenavond, sir.

Helen was verrast. Waarom zou hij Engels tegen Dimitri spreken als hij overduidelijk een Griek was?

‘Goedenavond. Ik heb een tafel gereserveerd.’

‘Goed, sir. Prettige avond.’

‘Dank je.’

De boom ging omhoog, en ze reden door een schitterende, zacht verlichte tuin.

‘Is dat alles?’

‘Wat?’ Dimitri keek haar aan. ‘Hoezo?’

‘Twee bewakers en een vals uitziende hond, en het enige wat ze willen weten is of je een tafel gereserveerd hebt? Daar begrijp ik niets van.’

‘Ik denk dat ze ook naar de mensen kijken. Kennelijk zagen we er goed genoeg uit voor het Palace.’

‘Snobs,’ snoof Helen, waarna ze weer naar de tuin keek.

De hotelingang was indrukwekkend. Er kwamen onmiddellijk twee portiers te voorschijn om de deuren te openen, en Dimitri, die dat blijkbaar gewend was, overhandigde hun de sleutels.

Helen keek haar ogen uit in de enorme foyer die glinsterde met spiegels en kroonluchters. In het midden bevond zich een kleine oase van dadelpalmen rondom een klaterende fontein.

‘Volgens mij is dat een Judasboom! Kunnen we even gaan kijken?’ vroeg ze opgewonden, terwijl ze naar de oase liep.

‘Natuurlijk.’ Dimitri lachte. Helen ging zitten op het lage muurtje en keek verrukt om zich heen.

‘Ik moet alles hier heel goed onthouden,’ zei ze enthousiast.

De glimlach op Dimitri’s gezicht verdween. ‘Waarom?’

‘Om aan mijn vader te vertellen natuurlijk,’ zei ze, verdiept in de vissen die naar haar handen hapten, zodat de uitdrukking op zijn gezicht haar ontging. ‘Ik wou dat ik mijn notitieboek had meegenomen, dan zou ik alles hebben opgeschreven. Denk je dat ze hier folders met foto’s hebben?’

‘Misschien,’ zei Dimitri ongeïnteresseerd.

Helen stond blozend op. ‘Je zult wel denken dat ik helemaal niets gewend ben,’ zei ze. ‘Maar ik kan niet doen alsof dit alles voor mij de gewoonste zaak van de wereld is. Het is net een sprookje. Ik heb altijd een heel gewoon leventje geleid en ik heb nog nooit zoiets meegemaakt. Het spijt me als ik je in verlegenheid breng, maar ik geniet hier erg van.’

‘Je brengt me niet in verlegenheid,’ zei hij. ‘De meeste vrouwen zouden het gênant hebben gevonden om hun enthousiasme te tonen. Het doet mij juist genoegen als je het naar je zin hebt.’

Ze gaf hem een arm. ‘Innerlijk ben je toch wel een aardige man,’ zei ze, en ze keek ondeugend naar hem op.

‘Ik had eigenlijk wel iets anders willen horen,’ zei hij droog. ‘Maar veel complimenteuzers zal ik wel niet van je te horen krijgen. De bar is daar links. Zullen we eerst iets drinken?’

Hij zou hier natuurlijk wel eens meer zijn geweest, dacht ze. Dit hoorde helemaal bij hem. Koel, formeel en onpersoonlijk; slovende bedienden en exclusieve schotels. Nee, dat was niet eerlijk. Hij had geen pretenties, en ze had nog niemand zien sloven.

‘Graag,’ zei ze. ‘Ik wil alles zien. En kunnen we dan straks nog wat rondkijken? Op dat bord staat dat er beneden winkels en een sauna zijn.’

‘Zoals je wilt.’

Helen zweeg. Er klopte iets niet. Hij gaf wel de juiste antwoorden, maar het was net of hij teleurgesteld was, en humeurig was hij ook weer. Ze slaakte een zucht. Ze wist wel dat ze niets gemeen hadden. Hun werelden verschilden te veel; dat had ze meteen al gezien toen ze hier binnenkwam. Ze zou er maar het beste van maken en toch van deze avond genieten, want het zou wel de laatste keer zijn dat ze samen uitgingen.

Meteen toen ze de bar inkwamen, merkte ze dat het personeel onnatuurlijk alert werd. Hoewel er al een echtpaar vóór hen binnengekomen was, kwam de ober onmiddellijk eerst naar Dimitri toe. Zo ging dat zeker als je geld en macht had, peinsde ze.

‘Goedenavond, sir.’

‘Goedenavond. Wat wil je drinken, Helen?’ vroeg Dimitri.

‘Een witte wijn graag,’ zei ze.

‘En een Spritzer Kir voor mij,’ zei hij tegen de ober.

Hij proostte met zijn glas tegen het hare toen hun drankjes kwamen. ‘ Yasou,’ zei hij glimlachend.

Helen werd een beetje verlegen onder de overdreven aandacht van de barman en ze sloeg haar ogen neer om rustig rond te kunnen kijken. Toen ze weer naar Dimitri keek, zag ze dat hij ook oplettend in het rond zat te kijken. Ze vroeg zich af waarom. Zou er iets niet in orde zijn?

‘Nou, hoe vind je het hier?’ vroeg hij.

‘Het is zo moeilijk om me het allemaal goed in te prenten,’ klaagde ze. ‘En ik ben nog niet eens toe aan de met juwelen beladen vrouwen!’

‘Ik ook niet,’ zei hij. ‘Ik ben veel te druk bezig met naar jou te kijken.’

‘Leugenaar! Ik heb je aldoor om je heen zien loeren,’ plaagde ze, een beetje beledigd dat hij niet alle aandacht aan haar besteedde.

Ergens achter hen liet een kelner met een klap een dienblad vallen, en opeens gebeurden er twee merkwaardige dingen. Dimitri keek woedend in de richting van de man en tegelijkertijd zag Helen dat de hele staf nerveus naar Dimitri keek, als om te zien. hoe zijn reactie zou zijn.

‘Wat raar! Ze zijn hier allemaal doodsbenauwd voor je!’ zei ze onthutst.

‘Onzin,’ antwoordde hij kortaf. ‘Dat verbeeld je je maar. Hoe vind je de pianist?’

Helen nam een slok wijn, zich afvragend waarom hij zo snel van onderwerp veranderde. Ze zou er maar geen aandacht aan schenken, maar de sfeer was opeens te snijden, alsof iedereen op zijn tenen liep.

‘Geweldig. Hij heeft zo’n mooie stem.’ Hij speelde Yesterday, een van haar favorieten.

De muziek maakte Helen heel romantisch. Ze deed haar ogen half dicht en genoot zwijgend van de muziek en de prachtige omgeving, tot haar aandacht als een magneet weer naar Dimitri werd toegetrokken.

‘Helen...’ Zijn gefluisterde woorden werden ruw onderbroken door de ober.

‘Neem me niet kwalijk, sir, maar er is telefoon voor u.’

‘Ik ben er niet. Zeg maar dat ze morgen weer bellen,’ zei hij met boos opgetrokken wenkbrauwen.

‘Maar er is haast bij, sir.’

‘Het geeft niet,’ zei Helen, ik vermaak me hier best. Ga jij maar. Toe.’ Ze gaf hem een klein duwtje.

‘Goed dan,’ zei hij aarzelend. ‘Bestel maar wat je wilt en laat het op de rekening zetten, goed? Ik ben zó terug.’ Hij bleef even aarzelend staan, bukte zich toen en kuste haar op haar wang.

Helen zag hoe iedereen naar hem keek toen hij de bar door liep. De spanning verminderde opeens, en ze was er zich sterk van bewust hoe iedereen op zijn hoede was geweest sinds hij was binnengekomen. Dimitri was duidelijk een man met wie je rekening diende te houden! Hoe had ze het zo kunnen treffen!

Per ongeluk raakte iemand haar elleboog aan en verontschuldigde zich. Het was de zwarte Amerikaanse pianist die even ging pauzeren om een glas water te drinken.

‘Neem me niet kwalijk,’ zei ze in een opwelling. ‘Ik hoop dat u het niet erg vindt dat ik u stoor, maar ik vind dat u erg mooi zingt. Ik weet wel dat het niet de gewoonte is, maar mag ik u iets te drinken aanbieden?’

‘Ja, natuurlijk,’ zei hij grijnzend. ‘En aangezien ik denk dat Kastelli betaalt, neem ik een Lager met citroen.’

‘Kent u Dimitri dan?’ vroeg ze geïnteresseerd.

‘Kennen?’ Hij lachte. Zo iemand ken je niet. Die staat veel te ver van je af. Maar dat kan me niet schelen, zolang hij mijn salaris maar betaalt.’

‘Ja, natuurlijk,’ zei ze, in de hoop dat hij nog meer zou zeggen. Wat was dat nu weer!

Hij nam een grote slok. ‘Je krijgt dorst van dat zingen. Weet je, het moet een enorme verantwoording zijn om hotels te bezitten en te weten dat zoveel mensen van je afhankelijk zijn. Om nog maar te zwijgen van al die veeleisende gasten in de hele wereld.’

‘Zijn... hotels? Over de hele...’ Ze hapte naar adem toen het tot haar begon door te dringen. ‘Hoeveel zijn er precies?’

‘Ik heb in allemaal gespeeld,’ zei hij trots. ‘Er zijn er vijftien. Dat lijkt niet veel, maar als je bedenkt dat ze de beste ter wereld zijn, wordt het wel een ander verhaal, hè?’

‘Ja,’ zei Helen ontsteld. ‘Dat is zo.’

Geen wonder dat de staf op tilt stond. Geen wonder dat ze vreemd deden. Hij had ze waarschijnlijk geïnstrueerd om te doen alsof ze hem niet kenden. Ze herinnerde zich dat hij had geprobeerd haar van gedachten te doen veranderen toen ze per se hier naartoe had gewild. Hoe was het mogelijk! Nu ze wist dat Dimitri en zijn vader behoorden tot de rijkste mensen van de wereld, kon ze wel vergeten om hem voor het blok te zetten met haar botanische wandelingen. Het hing er nu alleen nog maar vanaf of hij haar aardig vond en haar vertrouwde of niet.

In ieder geval, dacht ze met een zucht, had het haar over haar lichamelijke verlangen naar hem heen geholpen. Ieder meisje zoals zij zou in een relatie met Dimitri het onderspit delven. Het was natuurlijk wel zo dat het zijn vak was om leiding te geven. In feite had hij haar ook gemanipuleerd.

Helen staarde somber in haar glas.

‘Kent u Kastelli al lang?’ vroeg de zanger.

‘Nee, een paar dagen.’ Waarom was ze dan zo verdrietig dat er nu wel spoedig een eind aan hun relatie zou komen? Ze wist toch dat hij niet gemakkelijk was, en dat hij iemand met veel meer levenservaring was dan zij. Hij was iemand die het leven naar zijn hand kon zetten en niet omgekeerd. Ze kon niet om iemand geven die zo meedogenloos te werk ging.

‘Ik moet eens terug,’ zei de zanger. ‘Tot ziens.’

Droevig luisterde ze naar You Are Beautiful.

‘Ik wou dat ik dat voor jou kon zingen,’ fluisterde Dimitri zachtjes in haar oor.

‘Schei uit!’ zei ze nijdig, en ze nam een grote slok wijn.

‘Neem me niet kwalijk. Zullen we gaan eten?’

Ze keek met grote betraande ogen naar hem op. ‘Ik... ik geloof niet dat ik trek heb,’ zei ze met een klein stemmetje.

‘Helen! Wat...’ Hij keek geïrriteerd om zich heen. ‘Kom mee! Nee, ik sta erop. Iedereen kijkt naar ons. Ik kan hier niet met je praten.’

Beschermend legde hij zijn arm om haar heen, en ze had dolgraag tegen hem aan willen leunen. In plaats daarvan liep ze stijf rechtop naast hem, met de ogen van het hele personeel op zich gericht. Dimitri bracht haar naar een klein kantoor.

‘Hier zijn we onder ons,’ zei hij, terwijl hij verschrikt naar haar betraande gezicht keek. ‘Dit is het kantoor van de manager. Waarschijnlijk...’

‘Lieg niet zo tegen me!’ riep ze uit. ‘Waarom heb je me niet verteld wie je bent? Dan zou ik... O, ik haat je!’

‘Wat ben je aan de weet gekomen over mij, Helen?’ vroeg hij zacht.

‘Ik weet dat je verschrikkelijk rijk bent en dat je de eigenaar bent van dit hotel. En van al die andere hotels waar beroemde mensen komen! Waarom heb je dat niet gezegd? Was je bang dat ik achter je geld aan zou gaan? Zie ik er zo uit? Geloofde je dat?’ dreigde ze.

‘Nee,’ gaf hij toe. ‘Daar zag je niet naar uit. Maar... Helen, ga alsjeblieft even zitten. Dit duurt wel even.’ Hij drukte op een knop, en er werd bijna meteen zacht op de deur geklopt.

‘Andreos, breng ons een schaal gerookte zalm, met wat fruit en koffie,’ beval Dimitri de man die binnenkwam.

‘Waarom spreek je Engels?’ vroeg ze dof.

‘Omdat dat hoffelijker tegenover jou is, dan versta je alles tenminste,’ antwoordde hij.

‘Dat zal veel verschil maken.’

Hij beet op zijn lip. ‘Je kunt niet van mij verwachten dat ik mijn hele levensverhaal vertel aan iemand die ik nog maar net ken,’ zei hij.

‘Je had anders wel haast met zoenen,’ beschuldigde ze hem.

‘Ik ben gelukkig een normale man,’ bromde hij. ‘En ik heb niet gelogen. Ik heb alleen niets gezegd.’

‘Maar waarom?’ Wat pijn deed was dat hij haar niet had vertrouwd. Hoewel ze moest toegeven dat ze hem ook niet alles had verteld. Ze hielden allebei het nodige achter.

‘Vanwege de veiligheid. Op dit moment bevindt zich zoals gewoonlijk een grote hoeveelheid beroemdheden in mijn hotels...’

‘Ik snap het al,’ zuchtte Helen. ‘Je bent heel belangrijk.’ ‘Verdorie, zo bedoelde ik het niet! Luister!’ zei hij geïrriteerd. Hij begon door de kamer te ijsberen. Vanuit de stoel keek ze naar hem en vroeg zich af hoe zo’n jonge man al de verantwoording kon hebben over zo’n imperium. Hij moest wel heel bijzondere kwaliteiten bezitten.

‘Helen, de levens van al deze mensen worden regelmatig bedreigd. Mijn werk bestaat er voor een deel uit ze te beschermen. Daarom komen ze graag naar mijn hotels: die zijn de best beveiligde ter wereld. Niemand, maar dan ook echt niemand, komt bij ons binnen zonder dat de staf er absoluut zeker van is dat hij is wie hij zegt te zijn. Ik wist niet zeker of jij wist wie ik was, en ik vond het ook beter dat je dat niet wist.’

‘Hoe kon je mij nu verdenken! Ik zie er toch niet uit als een terrorist of een ontvoerder!’

‘Je had een verrekijker, een camera, een notitieboek en je stelde vragen. Mijn intuïtie zei me echter dat je onschuldig was, dat niemand zo naïef kon zijn als jij.’ ‘Dankjewel.’

‘Graag gedaan.’ Hij glimlachte en zweeg even terwijl hun souper werd binnengebracht. ‘Maar weet je, het zou heel goed kunnen dat jij werd gebruikt door een of andere vriend, met een verhaal over tochten organiseren, terwijl hij in werkelijkheid aan de weet probeerde te komen hoe hij door mijn veiligheidsmaatregelen heen kon breken. Dat gebeurt namelijk, weet je.’

ik? Een gangstermeisje?’ Helen was diep beledigd, en Dimitri lachte toen ze toch begon te smullen van de zalm.

‘Het klinkt erg dramatisch, maar zo is de wereld nu eenmaal waarin ik leef,’ hield hij vol. ‘Jij voldeed precies aan het plaatje. Al dat gepraat dat je alles goed moest onthouden voor je vader...’

‘Maar dat is waar! Hij heeft al zijn clubgeld opgespaard zodat ik hier eens in een duur restaurant zou kunnen eten,’ zei Helen. ‘Zolang ik me kan herinneren, gaat hij iedere zondag naar zijn club om een biertje te drinken en te biljarten. Daar was hij dol op. Hij is drie maanden niet geweest, en ik dacht dat het was omdat mam overleden was. Maar hij ging niet omdat hij mij het geld wilde geven. Ik wilde hem vertellen in wat voor een prachtig hotel ik was geweest en...’ Daar kwamen de tranen weer. ‘En hoe fijn ik het had, zodat hij zou vinden dat het zijn opoffering waard was!’

‘Lieverd,’ zei Dimitri zacht. Hij knielde naast haar stoel en nam haar in zijn armen. ‘Ik geloof je wel, maar ik moest nu eenmaal aan de levens van al die mensen denken, Helen. Begrijp je dat? Ik vind het ook niet altijd even leuk, maar dat hoort nu eenmaal bij mijn werk. Als ik weer denk aan de eerste keer dat ik je zag...’

‘Je reed me gewoon voorbij!’ sputterde ze tegen zijn schouder.

‘Ik moest de bewaker waarschuwen dat hij jou terug zou sturen en hem instrueren wat hij moest zeggen. Ik dacht dat ik me er maar beter niet mee kon bemoeien. Maar nu zit ik er tot mijn nek in.’

Hij tilde haar kin op en keek haar ernstig aan.

‘Niet doen!’ riep ze angstig, en ze duwde hem van zich af.

‘Maar...’

‘Niet doen!’

Zwijgend stond Dimitri op, keek haar even aan en ging toen door de ramen naar buiten staan staren.

‘Wil je dat ik iemand voor je regel die je naar huis brengt?’ vroeg hij koel. Helens hart stond stil. ‘Ik heb je beledigd,’ fluisterde ze.

‘Ja. Je hebt me uitgedaagd met je mooie lichaam en die grote ogen van je en me vervolgens afgewezen. Ik hou er niet van om voor de gek gehouden te worden,’ zei hij.

Het was ook eigenlijk maar het beste zo, dacht ze somber. Het had geen zin om hiermee door te gaan. Daar zou alleen maar narigheid van komen.

Ze dacht na over zijn aanbod. Voor hem zou het betalen van een taxi naar Vronda niets betekenen.

‘Ik heb een beter idee,’ zei hij terwijl hij haar aankeek. ‘In plaats van naar je huis terug te gaan, zou je ook hier kunnen blijven. Zolang als je maar wilt. Alleen, natuurlijk.’

‘Dat lijkt me enig, om ’s morgens naar beneden te komen in deze Griekse uitmonstering,’ zei ze bitter.

‘Ik kan iemand sturen om je kleren op te halen.’

‘Nog beter,’ zei ze. ‘Korte broeken, T-shirts en wandelschoenen.’

‘Sorry, dat was ik vergeten. Weet je... het heeft weinig zin om op Kreta te blijven. Waarom ga je niet gewoon naar huis, Helen, naar Engeland, waar je thuishoort?’

‘Ik moet wel blijven,’ zei ze koppig. Haar hart kromp ineen toen ze zijn afstandelijke gezicht zag. ‘Ik heb hier werk te doen.’

‘Mijn hemel!’ schreeuwde hij. ‘Je gaat me toch niet vertellen dat je echt van plan bent om door te gaan met dat zotte plan van die plantenzoekers!’

‘Het is géén zot plan!’ riep ze uit. ‘Anders ga ik wel met je vader en moeder praten. Misschien willen die wel luisteren.’

Dimitri trok haar overeind en schudde haar door elkaar. ‘Ik wil absoluut niet dat de levens van mijn ouders of ik zelf, of iemand anders van mijn staf, in gevaar zullen komen omdat het eerste het beste blondje zo nodig haar zin moest doordrijven,’ tierde hij. ‘De reputatie van het hele Kastelli-imperium staat op het spel. Als wij toestaan dat er toeristen in het ravijn gaan rondzwerven, kan ik de veiligheid van mijn gasten niet langer garanderen.’

‘Waarom zou iemand jou in vredesnaam willen ontvoeren?’ vroeg ze minachtend.

‘Redenen te over,’ snauwde hij. ‘En dat geldt voor alle leden van mijn familie. Ze hebben het trouwens al eerder geprobeerd. Of terroristen kunnen proberen via mij bij hun slachtoffers te komen.

‘Maar ik kan voor jou toch geen bedreiging zijn,’ zei ze beverig.

‘O nee? Dat valt nog te bezien. Helen, ik meen het! Zoek een andere vallei, een ander ravijn. Er zijn er duizenden op Kreta. Je krijgt overal gratis onderdak van mij. Doe dat alsjeblieft. Als je er toch mee doorgaat vind je mij op je weg, en vergeet twee dingen nooit: ik ben een Griek en bovendien een Kastelli. Een sterkere combinatie zul je niet gauw tegenkomen!’

Helen kreeg het een beetje benauwd. Hij was tot alles in staat. ‘Je bent stapelgek! Misschien gebruik ik Vronda, of niet. Maar zoals ik je al eerder heb gezegd, laat ik me door jou niet de wet voorschrijven. Daar komt nog bij dat Vronda mijn thuisbasis moet zijn. Ik woon daar namelijk gratis, zie je. En dat betekent heel wat voor een arm iemand als ik,’ voegde ze er trots aan toe.

‘Oké,’ zei hij bars, en hij trok haar naar zich toe. ‘Ik wil wel eens weten hoe arm je bent en hoeveel je om je vader geeft. Als je erin toestemt die wandelingen te vergeten, om te vertrekken en nooit meer terug te komen, dan zal ik je daar goed voor betalen. En nog iets: geef me het adres van Maria, dan kan ik haar een bod doen op het huis en het land.’

Hij liet haar los en pakte zijn chequeboek uit zijn zak. ‘Hier,’ zei hij, scheurde er een cheque uit en liet haar het bedrag zien. ‘Je zwijggeld. Dat zou je vader wel helpen, is het niet?’

Helen hapte naar adem van het enorme bedrag en viel in een stoel neer.

‘Ik ben niet te koop! Mijn vader en ik hebben ook onze trots. Ik zal je eens wat zeggen: ik ga toch door met mijn plannen en dat huis krijg je nooit! Bel maar een taxi, ik wil nooit meer iets met je te maken hebben. Je hebt me diep beledigd, en ik walg van je hebberige gedrag!’

Ze werd doodsbang van de blinde woede op Dimitri’s gezicht. Even dacht ze dat hij nog iets wilde zeggen, maar hij telefoneerde kort en verdween, Helen helemaal in de war achterlatend.

Nu wist ze zeker dat ze haar plannen door zou zetten! Vronda zou haar vakantiebestemming worden. Ze zou de dorpsbewoners op haar hand zien te krijgen en dan zou ze Dimitri Kastelli eens laten zien dat er ook andere manieren bestonden om succes te hebben.

Op de terugweg zei Helen weinig. Ze dacht erover na hoe ze het aan zou pakken. Eenmaal in bed nam ze zich voor om morgen vroeg op te staan. Ze zou in ieder geval naar het ravijn gaan, wat er ook zou gebeuren!
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 Het was een schitterende ochtend. De leeuweriken zongen al het hoogste lied, en de veelkleurige vlinders fladderden tussen de bloemen, toen Helen haar wandeling begon.

Helen genoot. Er waren prachtige vergezichten in alle richtingen, en ze besloot deze wandeling zeker in haar programma op te nemen. Met een beetje geluk zou het ravijn ook de moeite waard zijn en kon dan fungeren als contrast met de weelderige vallei.

Toen ze de ingang van het ravijn naderde waar de rotsen elkaar dreigend raakten boven de smalle opening, zocht ze met haar verrekijker de omgeving af om te zien of iemand haar soms bespiedde. Afgezien van wat mensen in de velden was ze alleen. Niet dat het er iets toe deed, natuurlijk. Ze stond in haar recht.

Toch was ze wel een beetje nerveus toen ze de weg verliet en een smal, overgroeid pad opging tussen de rotsen. Langzaam, haar omgeving goed in zich opnemend, liep ze over het witte zand langs de ruisende beek, en kwam in een andere wereld.

Het ravijn was breder dan het op de kaart had geleken. Op de steile rotsen groeiden allerlei soorten bomen. Er waren ook grotten, waar zich nog wel meer interessante exemplaren zouden bevinden. Helen besloot daar nog geen aandacht aan te schenken, maar zich te beperken tot het bepalen van de route.

De schoonheid van het ravijn was adembenemend. Steeds weer, terwijl ze daar in de stralende zon liep, wenste ze dat er iemand was met wie ze dit alles kon delen. Ze herinnerde zich dat Dimitri had gezegd dat het hier koud en donker was. Wat een leugenaar was hij toch!

Het ravijn kronkelde zich zo hevig dat er na iedere bocht weer iets heel anders te zien was. Aan de zonneschijn aan het eind van het ravijn kon ze zien dat het daar weer breder werd, maar ze was niet voorbereid op wat ze te zien kreeg. Hoog op een overhangende rots, boven een kronkelige weg, stond een huis. Nee, geen huis, verbeterde ze zichzelf, een paleis. Het paleis van koning Minos.

Het was heel groot, en het was gebouwd als een Griekse tempel, op een manier alsof het uit de rotsen was komen groeien. De elegante klassieke lijnen van het huis verborgen heel subtiel dat het wel degelijk modern was, waarschijnlijk net gebouwd. Helen bewonderde de overdadig bloeiende bougainville door haar verrekijker en kon nog net de grote witte lelies onderscheiden die in grote potten op de terrassen stonden.

Opeens begonnen er honden te blaffen, en ze dook weg achter een rots. Er kwam een donkere figuur te voorschijn. Zelfs van die afstand herkende Helen Dimitri meteen. Hij riep iets naar de honden en keek naar het ravijn. Toen ging hij weer naar binnen.

Aarzelend keek ze omhoog, en ze haastte zich toen weer verder langs het pad, in de hoop dat niemand haar had gezien. Gedurende een lange tijd wandelde ze door, genietend van de geuren van de verschillende kruiden. Tot haar oog viel op iets groens in een kleine scheur in de rots vlak boven haar. Misschien was dat het zeldzame essekruid wel waar ze naar had gezocht. Dat moest ze onderzoeken! Opgewonden legde Helen haar rugzak neer, waarna ze met een geoefend oog naar de rots keek.

Het zag er niet al te moeilijk uit. Ze klom omhoog tot ze ongeveer zes meter boven de grond was. Toen wachtte ze even en keek naar de plant. Het was inderdaad essekruid.

‘Blijf stil zitten.’

Helen schrok toen ze de zachte waarschuwende stem hoorde. O jee! Wat zou Dimitri nu doen? Ze was hier helemaal aan zijn genade overgeleverd. In paniek greep ze de rots vast.

‘Hou je vast. Ik kom bij je.’

Voorzichtig draaide ze zich om.

‘Helen!’ riep hij geschrokken. ‘Niet naar beneden kijken! Blijf gewoon hangen, dan kom ik naar je toe!’

Van pure opluchting begon ze te giechelen.

‘Niet hysterisch worden,’ zei hij op een kalmerende toon, terwijl hij naar boven klom. ‘Het komt best in orde. Je bent zo weer beneden.’

‘Ik wil helemaal niet naar beneden, bemoeizuchtige idioot!’ lachte ze. ‘Ik wil juist naar boven! Ik heb geen hulp nodig. Ik denk dat ik beter kan klimmen dan jij!’

Hij was nu op gelijke hoogte met haar en stond haar met open mond aan te kijken. Toen werd hij rood van ergernis.

‘Maar je zat daar doodstil van angst, helemaal in paniek.’

‘Flauwekul!’ lachte ze, en ze klom nog een eindje omhoog om naar de hartvormige blaadjes van de plant te kijken, Dimitri volkomen negerend. Toch was die vonk tussen hen er nog steeds! Haar hart had een sprongetje van vreugde gemaakt toen ze had gezien hoe bezorgd hij was.

Ze hoorde dat hij weer omlaag klom en ze besloot hem maar te volgen. Toen ze echter beneden kwam en een spottende opmerking wilde maken, vond ze hem met zijn rug naar haar toe tegen een boom geleund, die hij vastgreep alsof zijn leven ervan afhing.

Ze wist zich geen raad. Per slot van rekening had hij haar leven willen redden.

‘Dimitri...’

‘Doe me dat nooit meer aan,’ zei hij gesmoord. Hij draaide zich om en keek haar woedend aan. ‘Ik dacht dat je niet meer naar beneden durfde. Ik dacht dat je zou vallen! Allemachtig, Helen, je had je nek wel kunnen breken! Denk je dan nooit eens aan de gevoelens van een ander?

Kan het je dan niets schelen dat...’ Hij zweeg, omdat hij buiten adem was. ‘Rotmeid,’ vloekte hij en kwam op haar af.

‘Nee, Dimitri, het was niet mijn schuld dat jij...’

Hij kreeg haar te pakken en trok haar naar zich toe zonder acht te slaan op haar protesten.

‘Ik ben me dood geschrokken,’ bekende hij, terwijl hij haar stomverbaasde gezicht kuste.

‘Nee, Dimitri.’ Ze worstelde om los te komen.

‘Ik lijk wel gek!’ kreunde hij. ‘Je bezorgt me zoveel last! Ieder uur dat jij in Vronda bent, krijg ik er twee grijze haren bij.’

Het was even stil, toen kuste hij haar vol op haar lippen. Helen was niet in staat hem af te weren, en al helemaal niet meer toen zijn lippen meer eisten.

‘Jij bent slecht voor mijn reputatie...’ mompelde hij uiteindelijk.

‘En jij voor de mijne,’ reageerde ze hees.

‘Ik had je al gezien,’ begon hij.

‘O, je bespioneerde me!’ riep Helen verontwaardigd.

‘Nee, ik hield je in de gaten. Een van mijn mensen vertelde me dat je hier was. Maar toen ik je die rots op zag klauteren alsof je geen idee had hoe gevaarlijk het was...’

‘Daar is toch niets aan!’ riep ze. Ze wilde dat hij haar losliet, want ze voelde dat ze beiden veel te opgewonden werden.

‘Ik wist niet dat je zóveel ervaring had,’ snauwde hij. ‘Daar zie je helemaal niet naar uit.’ Hij zweeg, maar zijn blik zei haar meer dan genoeg.

Haar keel was droog en met haar hele lichaam wenste ze dat hij haar aan zou raken. Met uiterste krachtsinspanning keek ze hem recht aan. Als je het waagt mij aan te raken,’ zei ze met moeite, boos op haar eigen bedrieglijke lichaam.

Dimitri liet zijn handen vallen. Hij trilde over zijn hele lichaam, maar hij zag kans om zichzelf weer onder controle te krijgen en deed een stap van haar vandaan.

‘Ik wil dit allemaal niet,’ mompelde hij.

‘Nee, dat weet ik,’ zei ze bitter. ‘Je voelt je te goed voor mij.’

‘Doe niet zo belachelijk! Het kan mij geen barst schelen hoeveel geld je op de bank hebt of wie je ouders zijn! Jij hebt zélf een levensgroot vooroordeel!’

‘Nee, ik...’ Ze zweeg. ‘Ja, je hebt gelijk,’ zei ze toen. ‘Tot ik jou ontmoette, had ik geen idee dat er zo’n grote kloof bestond tussen arm en rijk. Ik dacht altijd dat er geen verschil was, maar dat is er wel! We leven in twee verschillende werelden met verschillende waarden. Ik wil de mensen graag laten genieten van de simpele natuur, en jij doet niet anders dan iedere dag van je leven een groepje mensen beschermen die eigenlijk te bang zijn om te leven.’

‘Dat is niet eerlijk!’

‘Natuurlijk is het niet eerlijk!’ schreeuwde ze. ‘Maar zo zit de wereld nu eenmaal in elkaar. Ik heb dan ook liever dat je in het vervolg uit mijn buurt blijft. Als je me blijft achtervolgen, zal ik genoodzaakt zijn om andere maatregelen te treffen.’

‘Ik jou achtervolgen!’ schreeuwde hij. ‘Jij achtervolgt mij! Gisteren zat ik midden in een belangrijke vergadering in Athene nog aan jou te denken, aan die belachelijke laarzen van je die veel te groot lijken voor die kleine voeten! En tijdens de lunch moest ik telkens weer denken aan de sensuele manier waarop je die sinaasappel at toen we samen ontbeten hebben. Ik word stapelgek van je!’

Helen staarde hem verbluft aan en deed een stap achteruit. ‘Ik wil niet...’

‘Dat weet ik,’ zei hij grimmig. ‘Ik wil het ook niet. Ik ben een verstandige, serieuze man die alles onder controle heeft, alles, tot ik boos word. Ik ben verdorie nooit zo heetgebakerd. Dat komt allemaal door jou en het effect dat jij op mijn gemoedsrust hebt! Met andere vrouwen heb ik dat nooit. Maar jij, jij met je weelderige lijf, je brengt me het hoofd op hol! Als ik niet bij je ben is het alsof ik iets mis. Als ik wel bij je ben, ben ik beurtelings woedend en buiten mezelf. Ik ben helemaal van slag af, Helen, en dat wil ik niet!’

Ze sloot haar ogen om niet naar hem te hoeven kijken. Het enige wat ze wilde, was zich in zijn armen werpen en hem vertellen dat zij hetzelfde voelde, dat hoe verschillend ze ook waren, ze zich bij hem zo helemaal thuisvoelde, alsof ze voor elkaar bestemd waren.

‘Probeer een oude vriendin te bellen,’ stelde ze voor.

Ze kromp ineen bij de gedachte dat hij met een andere vrouw zou vrijen. Jaloezie! Ze was nog nooit eerder jaloers geweest, daar was nooit aanleiding voor geweest.

‘Ik wil jou,’ zei hij hees, en Helen zag aan zijn ogen wat hij bedoelde. Ze begon te rennen maar hij haalde haar gemakkelijk in met zijn lange benen en duwde haar tegen de rots.

‘Ik wil jou,’ herhaalde hij zacht. ‘Ik wil je omarmen, je aanraken, je kussen. Iedere seconde dat we niet bij elkaar zijn, ben ik maar een half mens, Helen.’

Hij drukte zich tegen haar aan, en ze werd overspoeld door zijn overweldigende mannelijkheid. Hij wilde haar en niemand anders, en dat zou gebeuren ook! Hij wist ook donders goed wat ze voor hem voelde!

‘Niet doen,’ stamelde ze verslagen.

‘Durf te leven, geef je over, probeer alles uit. We weten allebei dat dit onvermijdelijk is,’ zei hij schor. ‘Waarom twijfel je zo? Laat me toch tonen hoe het kan zijn tussen ons. Ik garandeer je dat het fantastisch zal zijn, Helen. Geef jezelf aan mij over en geniet.’

Zijn adem streelde haar gezicht, en ze huiverde. Het lukte hem om al haar zinnen te prikkelen zodat ze er als het ware door verdoofd werd. Helemaal in de war probeerde ze tot haar positieven te komen, maar dat mislukte volkomen. Zijn mond tastte centimeter voor centimeter haar hals af.

‘Helen,’ fluisterde hij.

Ze kreunde. Een ogenblik keken ze elkaar diep in de ogen, en weer wilde hij zijn mond om haar trillende lippen sluiten.

‘Nee,’ protesteerde ze. ‘Jij... ik geef niets om je!’

‘Dat geeft niet,’ zei hij kreunend. ‘Voor mij is seks ook genoeg.’

‘Maar voor mij niet!’ jammerde ze.

Hij lachte zacht, en ze wist niet meer hoe ze het had toen hij haar weer hongerig begon te kussen.

‘Nee, het is allemaal veel te snel, ik...’ Ze beet op haar lip toen hij haar even aankeek.

‘Dat weet ik wel. Het is ook volslagen belachelijk dat ik zo gek op je ben en je zo mis als je niet bij me bent. Ik had niet gedacht dat mij zoiets zou kunnen overkomen, maar het is nu eenmaal zo!’

In paniek legde ze haar hand over zijn mond, juist toen hij haar weer wilde gaan kussen. ‘Genoeg!’ bracht ze met moeite trillend uit. Waar was ze nu eigenlijk het bangst voor? Voor hem? Of voor haar eigen heftige reactie? Er was maar weinig meer voor nodig of ze had hem zijn zin gegeven.

‘Helen?’ Hij zag hoe geschrokken ze keek. Langzaam liet hij haar los en draaide zich van haar af.

‘Wil je nu alsjeblieft gaan?’ vroeg ze bevend.

‘Dadelijk.’ Hij deed zijn uiterste best om normaal te praten. ‘Luister, het heeft geen enkele zin om te doen alsof er niets is gebeurd of dat jij het niet prettig vond. O, ik weet wel dat ik me niet zo handig uitdruk, maar ik ben nu eenmaal een realist. Zeg me nu eens eerlijk, Helen, heb je een hekel aan me of veracht je me? Wil je echt dat ik uit je leven verdwijn?’

Ze sloeg haar ogen neer omdat ze hem niet durfde antwoorden.

Dimitri slaakte een diepe zucht. ‘Ik geloof dat ik er een behoorlijke puinhoop van heb gemaakt,’ mopperde hij. ‘Weet je, jij hebt iets waardoor ik gewoon mezelf niet meer ben. En ik weet niet wat dat is.’

‘Er is niets met je aan de hand,’ stelde ze hem gerust. Ze glimlachte hem medelijdend toe. Het was wel grappig om hem zo in de war te zien.

Hij grinnikte en streek door zijn haar. ‘Dit is een compleet nieuwe ervaring voor mij,’ zei hij. ‘Ik weet er gewoon niet zo goed raad mee.’

Onwillekeurig keek ze hem opeens verlangend aan. Hij leek opeens veel minder angstaanjagend en heel, heel erg aantrekkelijk. Dimitri keek haar met hernieuwde hoop aan.

‘Helen, zouden we... ik bedoel, kunnen we niet gewoon opnieuw beginnen? Je bent toch van plan om hier te blijven en mij dwars te zitten, en ik jou, dus zullen we maar van voren af aan beginnen?’

‘Ik weet het niet...’

‘Toe. We zouden kunnen beginnen met aardig voor elkaar te zijn. Dat kan geen kwaad. Misschien worden we wel vrienden.’

‘Ik dacht niet dat dat je bedoeling was,’ zei ze droog.

‘Het komt door die laarzen, die vind ik heel erotisch,’ gaf hij toe.

Ze gierde het uit, plotseling door het dolle heen. Misschien had hij wel gelijk en moesten ze hun vriendschap zich rustiger laten ontwikkelen. Ergens diep in haar binnenste wist ze dat ze wel degelijk iets heel bijzonders voor hem voelde. Ze kon hem niet laten gaan, daar zou ze eeuwig spijt van hebben. Bovendien zou ze geen oog meer dicht doen als ze wist dat hij in de buurt was en ze elkaar niet zouden zien.

‘Probeer alleen naar mijn knieën te kijken,’ stelde ze voor. ‘Er is nog nooit iemand geweest die opgewonden werd van knieën.’

‘Ik zal mijn best doen,’ beloofde hij plechtig.

‘Dimitri,’ zei ze openhartig, ‘ik ben erg op je gesteld. Joost mag weten waarom, want je verdient het niet.’ Ze giechelde toen hij haar pijnlijk getroffen aankeek. ‘Je bent de ene keer te afwijzend en de andere keer te vooruitstrevend. Dat moet eerst maar eens in evenwicht komen,’ zei ze verwijtend.

‘Ik reken erop, dat als ik naar één kant doorsla, jij me wel hardhandig weer terug duwt,’ zei hij. ‘Zijn we dan weer vrienden?’

Hij stak zijn hand uit en die schudde ze lachend terwijl hij haar overeind trok en deed alsof hij bevangen werd door hartstocht en zich met veel vertoon van theater weer onder controle bracht. Toen keek ze weer omlaag, getroffen door een mozaïek van kleuren.

‘Dimitri!’ Ze ging op haar hurken zitten bij de geplukte bloemen op de grond.

‘O ja,’ zei hij een beetje verlegen. ‘Ik dacht dat je die paar bloemen wel interessant zou vinden.’

‘Interessant? Dat zou ik wel zeggen! Je had ze alleen niet zo op de grond moeten laten vallen.’

‘Maar jij zat daar toch vast op die rots? Ik moest de held spelen. Zullen we gaan?’

‘Dimitri,’ zei ze ademloos terwijl ze ze één voor één oppakte. ‘Deze is heel zeldzaam, en deze... deze ken ik niet. Ze zijn allemaal heel zeldzaam. Waar heb je ze gevonden?’

Ze keek hem vragend aan en zag dat hij haar nadenkend stond op te nemen.

‘O, er zijn er genoeg van hier. Ik heb zomaar wat geplukt,’ zei hij onverschillig.

‘Waar?’ drong ze aan. ‘Laat eens zien!’

‘Hoezo? Nu?’

‘Je gaat niet weer vervelend doen, hoor!’ waarschuwde ze.

‘Ik heb ook nog wel wat anders te doen, Helen, dan in het gras te wroeten naar orchideeën,’ herinnerde hij haar vriendelijk.

‘Je weet dus heel goed wat voor bloemen het zijn. Dan weet je ook wel dat ze zeldzaam zijn!’

‘Ja, dat weet ik ook wel,’ zei hij. ‘Maar ik weet het goed gemaakt: als jij nou eens morgen met mij mee gaat en ik de dag daarop met jou, om te tonen dat we elkaar vertrouwen? Ik moet naar het eiland in de baai, en dan kun je met me mee; ik neem wel iets te eten mee. Dan zal ik je de dag daarop laten zien waar een heleboel van dit soort orchideeën groeien, heel hoog in het ravijn. Die wandeling zul je geweldig vinden,’ zei hij enthousiast.

‘Jij moet altijd onderhandelen,’ merkte ze een beetje onzeker op. ‘Als jij mijn rug krabt, krab ik de jouwe, zo’n soort regeling.’

‘Klinkt goed,’ lachte hij. ‘Dat rug krabben bedoel ik. Maar alle gekheid op een stokje! Wat vind je ervan?’

Helen keek hem weifelend aan.

‘Op de boot kunnen we toch alleen maar gewoon doen,’ overreedde hij. ‘Als je het leuk vindt, kunnen we naar de overkant zeilen. We moeten alleen wel vroeg op. Ik haal je wel op.’ Hij wuifde vaag in de richting van zijn huis, naar de bergen in de richting van de zee. ‘Je hebt daar een prachtig uitzicht over de baai, en er is niemand, behalve wat vissers. Of we kunnen gaan zwemmen op het eiland als je dat wilt. Het eiland zal je wel bevallen, er is een kleine kolonie agrimi.'

‘Geiten?’ vroeg ze opgewonden. ‘Die beesten met die grote gekrulde horens?’

‘Ja,’ lachte hij. ‘Ze zijn erg schuw en ze komen alleen vroeg in de ochtend tevoorschijn, maar we kunnen proberen ze te zien. Zal ik je om half acht komen halen?’
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 De zon brandde op Helens gesloten oogleden. Dit was de heetste dag sinds ze op Kreta was aangekomen. Behalve waar haar bikini had gezeten, was ze mooi bruin geworden, en na het kille voorjaar in Engeland was het heerlijk om weer eens door en door warm te zijn. Ze zuchtte gelukzalig. De wilde geiten hadden ze niet gezien, maar het was een onvergefelijke dag geweest. Dimitri had zich voorbeeldig gedragen zodat ze echt dikke vrienden waren geworden, hoewel Helen zich er soms op betrapte dat ze wilde dat hij wat meer interesse in haar zou tonen!

Omdat haar bikini zo klein was, had ze er maar een zonnejurk over aangetrokken, om Dimitri niet op verkeerde gedachten te brengen.

Ook had ze haar haar in een knot boven op haar hoofd vastgestoken omdat ze dacht dat ze er zo wat volwassener uit zou zien dan met die vlecht.

Op weg naar het strand had Helen genoten van de vergezichten. Ver beneden hen was het witte strand met palmbomen. De schitterende Egeïsche Zee veranderde constant van kleur: soms was hij turquoise, dan weer lichtgevend groen. Verderop was hij donkerblauw.

‘Paradise Bay,’ zei Dimitri toen hij haar opgewonden gezicht zag.

Het was een echt paradijs. Ze hadden een picknickmand meegenomen, die ze samen over het warme zand zeulden, maar Helen liet telkens het hengsel los omdat ze zo genoot van het kijken naar de zee.

‘Het lijkt wel een chocoladereklame,’ giechelde ze.

Haar hart sloeg over toen ze Dimitri’s grijns zag. ‘Dat is ook zo. Vorig jaar hebben ze mijn vader omgepraat en heeft hij toestemming gegeven om hier reclamefilms te maken.’

‘Vind je het goed als ik een foto van het strand maak?’ vroeg ze aarzelend. Ze keek hem een beetje vals aan. ‘Voor zover ik kan zien zijn hier geen staatshoofden of geheime militaire installaties aanwezig.’

‘Neem me niet in de maling, klein krengetje. Ga je gang maar.’

‘Met jou erop,’ bedelde ze. Ze wilde in ieder geval één foto van hem hebben.

Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Als je het niet erg vindt, loop ik vast door naar de boot.’

‘Je vertrouwt me nog steeds niet, hè?’ zei ze kalm.

‘Laten we maar zeggen dat ik cameravrees heb.’

Hij liep grijnzend weg, maar Helen was teleurgesteld. Hij was wel héél erg voorzichtig. Ze zuchtte en begreep dat zijn gevoel voor veiligheid en zijn wantrouwen een tweede natuur voor hem waren geworden. Het was bewonderenswaardig hoe hij voor zijn gasten zorgde. Zij was echter anders! Hij zou haar moeten vertrouwen. Ze was heus niet van plan om die foto aan allerlei mensen te laten zien om erover op te scheppen. Ze wilde alleen maar een tastbare herinnering aan hem.

Terwijl ze haar camera instelde, hoorde ze het geluid van een helikopter. Ze keek naar Dimitri en zag dat hij op zijn horloge keek. Aan de manier waarop hij dit deed leek het alsof hij wist dat hij het ravijn in zou vliegen. Zijn donkere ogen gingen even in haar richting, en hij schrok toen hij zag dat ze naar hem keek.

‘Is dat iemand voor jou?’ riep ze.

‘Nee, ik denk dat mijn moeder boodschappen gaat doen.’

Helen had geen kans om te antwoorden, want hij liep snel weg. Boodschappen doen? Wat leefden rijke mensen toch merkwaardig!

Eenmaal aan boord vergat ze alles omdat hij haar tegelijk als slaaf en bemanning behandelde. Ze had het zo druk met het hijsen van de zeilen en om aan alle touwen te trekken die hij haar aanwees, dat ze geen tijd had om na te denken, en dat kwam haar heel goed uit. Vandaag, besloot ze, zou ze alleen maar genieten.

Ze meerden af op het kleine eiland, en ze ging enthousiast met hem op verkenning. Er bleek nog een ruïne te zijn van een Venetiaans fort dat ooit door Barbarossa, de zestiende-eeuwse piraat, was veroverd. Daarna had hij haar meegenomen naar een kleine witte kapel, waar hij aantekeningen had gemaakt. Hij vertelde dat er voor Pasen nogal wat werk gedaan moest worden. Alles moest voor het feest weer netjes geschilderd zijn.

Toen hij klaar was, waren ze naar een klein strand gegaan en daar waren ze de rest van de dag gebleven. Ze hadden geluierd in de zon, veel gepraat en heerlijk gezwommen in het lauwe water. Dimitri zag eruit als een Griekse god met zijn prachtige gebruinde lichaam en minuscule zwarte zwembroek. Hij leek zowaar wat te ontdooien in de warme zonneschijn en had haar van alles over zijn familie verteld.

‘Wat doet je vader de hele dag?’ vroeg ze, terwijl ze het zand tussen haar vingers door liet glijden. ‘Kan hij hier naartoe gebracht worden? En kan hij wel van de vallei genieten?’

‘Ja, hij laat zich graag rondrijden,’ antwoordde Dimitri. ‘Soms breng ik hem hier, en ’s zomers gaat hij dan zwemmen, als het water warmer is.’

‘Het is een heel idyllisch plekje. Jullie zullen hier wel heel wat familie-picknicks hebben gehad,’ zei ze jaloers.

Hij lachte kort en vreugdeloos. ‘Wij? Niet één.’

‘Maar...’

‘Helen, mijn familie is heel anders dan de jouwe. Mijn moeder geeft alleen maar om mijn vader, en hij geeft alleen maar om de zaak, en tot nu toe heb ik nog nergens om gegeven behalve om Vronda.’ Hij lachte bitter toen Helen hem geschokt aankeek. ‘Een mens kan ook wel leven zonder de liefde van zijn familie,’ zei hij kalm. ‘Ik ben niet anders gewend.’

‘Dat is geen maatstaf,’ zei ze. ‘Maar ik begrijp niets van jouw ouders. Ze houden toch zeker wel van je?’

‘Jij leeft echt een beetje buiten de werkelijkheid, hè?’ zei hij zacht. ‘Ik denk dat het voor iemand als jij, die haar hele leven door liefde omringd is geweest, heel moeilijk te begrijpen is dat er ook heel andere families zijn.’

‘Maar zijn er dan nooit goede momenten geweest?’ vroeg ze verbaasd. Hij had gelijk, zoiets zou ze nooit kunnen begrijpen.

‘Niet dat ik me kan herinneren,’ zei hij laconiek. ‘Mijn ouders doen nooit iets samen, laat staan dat ze mij in hun plannen betrekken. Mijn moeder heeft er altijd voor gezorgd dat ik niet te veel voor mijn vader zou gaan betekenen omdat ik anders een bedreiging zou gaan vormen. Ik word alleen maar gezien als een voortzetting van de Kastelli-lijn, iemand die moet zorgen dat er een volgende generatie komt. We zijn heel beleefd tegen elkaar, en ik doe mijn plicht. Dat is het zo ongeveer.’

‘Hoe kun je nu leven zonder dat iemand van je houdt? Hoe kun je leven zonder dat jij van iemand houdt?’ peinsde ze hardop. ‘Een baby is toch altijd schattig? Of was je een vervelend kind?’

Hij lachte vaag. ‘Eenzaam. Tot ik naar school ging in Athene had ik kindermeisjes en privé-leraren. Mijn vader was altijd aan het werk en haast nooit thuis. Mijn moeder ontving gasten. Tijdens mijn vakanties zwierf ik in de bergen rond, en later kwam ik niet eens meer thuis van school. Maar ik miste Vronda. Ik ben dol op die plaats, weet je. Mijn familie woont hier al eeuwen; ze hebben altijd de taverna in bezit gehad, van vader op zoon, en dat generaties lang. Ik vraag me soms wel eens af wat er gebeurd zou zijn als mijn ouders elkaar niet hadden ontmoet.’

‘Dan zou je mij Griekse koffie hebben geserveerd en stiekem naar mijn korte broek hebben geloerd,’ probeerde ze hem wat op te vrolijken.

‘Die korte broek kan me gestolen worden, ik heb nu iets veel beters om naar te kijken,’ grinnikte hij, en hij gluurde naar haar borsten.

‘Als je het maar uit je hoofd laat, jongen,’ zei ze verwijtend. Ze hoorde hem liever over zichzelf vertellen. Op die manier begreep ze veel meer van zijn gedrag. ‘Je ouders moeten in het begin toch wel veel van elkaar hebben gehouden,’ zei ze.

‘Mijn moeder zeker! Hij was waarschijnlijk in eerste instantie betoverd door haar. Op zo’n doodgewone dorpsjongen moet ze zijn overgekomen als een echte vrouw van de wereld, elegant en deftig. Toen hij ontdekte dat ze rijk was, zwoer hij dat hij met haar zou trouwen en zich haar rijkdom zou toe-eigenen. Het is hier namelijk de gewoonte dat de vrouw haar aardse goederen aan de man afstaat als ze trouwt. Ik denk dat vader daarover een beetje al te enthousiast heeft gedaan, want sinds die tijd is mijn moeder alleen maar verbitterd geweest.’

‘Ik zou het vreselijk vinden als ik een vader had die niet van mij hield,’ zei ze meevoelend.

‘Jij bent een geluksvogel. Maar ja, wie zou nou niet voor jou vallen,’ glimlachte hij. ‘Trouwens, zoveel medelijden hoef je nu ook weer niet met me te hebben. Er zijn nog wel een paar dingen die een hoop goedmaken.’

‘Een Zwitserse bankrekening?’ lachte ze.

‘Nee. Ik hou erg veel van mijn werk en ik vind het nog fijner om hier te wonen.’

‘Dan kan het nooit zo erg met je zijn,’ grinnikte ze. ‘Zelfs niet als je een helikopter nodig hebt om boodschappen te gaan doen! Maar wat raar!’ Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘We hebben hem wel aan zien komen om je moeder op te halen, maar we hebben hem niet weer horen vertrekken.’

‘Toen zat jij waarschijnlijk met je hoofd in het zeil verward,’ zei hij luchtig. Het had inderdaad nogal wat moeite gekost om de zeilen te hijsen.

‘Waarschijnlijk! Ik denk dat ik beter geschikt ben als postbode dan als zeilster! Wanneer wilde je trouwens teruggaan?’ vroeg ze. ‘Kan ik nog een keer gaan zwemmen?’

‘Ik denk het wel. Wie er het eerste is!’

Hij rende naar het water en was er al ingedoken voor zij was opgestaan. Ze stoeiden een beetje in het rond in het lauwe water, en Helens hart bonsde van vreugde toen ze zag hoe gelukkig hij was.

‘Ik ga eruit!’ riep ze. Het werd tijd dat ze naar huis ging vóór ze domme dingen zou doen.

Hij pakte haar hand, en ze liepen terug. Helen trilde een beetje toen hij haar aanraakte. Er was duidelijk iets veranderd in haar gevoelens voor hem.

Hij keek rustig op haar neer, waardoor ze vlinders in haar buik kreeg. Hij zag er helemaal niet meer hard, koud of afstandelijk uit. Het was net alsof ze hem al heel goed kende - alsof ze hem haar hele leven al gekend had - en alsof ze elkaar nu pas goed begonnen te begrijpen. In de war wilde ze wegrennen, maar hij hield haar tegen.

Helen kon hem niet aankijken. Het was of er een stille innerlijke kracht van hem uitging, die te sterk voor haar was om tegenin te gaan. Met haar hele wezen werd ze naar hem toe getrokken, en niet alleen lichamelijk. Het was alsof iets diep in hem haar riep waar ze geen weerstand aan kon bieden.

Hij zei echter niets, maar streelde zacht haar wang. Het was een onbetekenend gebaar, maar het was genoeg. Hij wachtte op haar.

Waarom zou ze niet toegeven? Dat was toch eigenlijk wat ze wilde! De tweestrijd stond duidelijk op haar gezicht te lezen, en nog steeds wachtte Dimitri. Zijn zwijgen, zijn begrip voor haar gevoelens ontroerde haar. Ze wist heel goed dat haar hele lichaam naar hem verlangde en ze wist dat dat voor hem net zo duidelijk was. Met al zijn ervaring moest het een koud kunstje voor hem zijn om haar te krijgen waar hij haar wilde hebben, want ze zag dat hij net zo opgewonden was als zij. Toch wachtte hij, terwijl uit alles bleek dat hij er voor haar was als zij maar wilde. Het zou voor hem nog moeilijker zijn, flitste het door haar heen, omdat hij wist wat seks inhield en zij niet.

Ze wilde het ook nog niet weten! Niet hier, op het strand. Waarom stelde ze zich toch zo aan? Zou het door haar Griekse afstamming komen, dat ze zo snel opgewonden kon worden door een man die ze nauwelijks kende?

Liz en haar vader hadden haar altijd voorgehouden dat het beter was om geen seks voor het huwelijk te hebben. Zo was ze nu eenmaal opgevoed. Ondoordachte seks had al zoveel ellende teweeg gebracht.

Maar ze wilde hem!

Voorzichtig probeerde ze haar hand los te maken, en hij liet haar aarzelend begaan. Half struikelend liep ze het strand op en begon zich hardhandig af te drogen.

Hij bleef nog even staan waar ze hem had achtergelaten en kwam toen ook terug.

Van onder haar oogleden keek ze naar hem. Ze begreep niet hoe het mogelijk was dat hij zich in zo’n korte tijd zo’n grote plaats in haar leven had weten te veroveren. Opeens werd het haar allemaal duidelijk. Ze hield van hem! Ze was hals over kop gevallen voor deze sterke, moeilijke man. Waarom was ze niet verliefd geworden op een makkelijk iemand, iemand die meer was zoals zijzelf, en in een klein huisje woonde. Niet iemand die in een paleis woonde! Wat ben je toch een idioot, Helen, schold ze zichzelf uit.

Geschrokken van haar ontdekking staarde ze naar Dimitri. Hij lag naast haar in het zand, en weer voelde ze die onverklaarbare aantrekkingskracht. Het was maar beter als ze nu zouden vertrekken, maar ze was niet in staat om zich te bewegen of te spreken.

‘Helen, ik vond het een heerlijke dag,’ zei hij zacht. ‘Ik heb van iedere minuut genoten dankzij jou. Je bent plezierig gezelschap. Vond je het erg moeilijk om de hele dag in de nabijheid van zo’n rijkaard te zijn?’

Ze kromp ineen. ‘Nee,’ zei ze nauwelijks hoorbaar. ‘Soms vergat ik het gewoon.’

‘Mooi. Dan is er nog hoop voor me.’

Ze gaf geen antwoord.

Dimitri kreunde. ‘Wil je me in het vervolg een plezier doen, Helen, en iets meer verhullends aantrekken? Ik heb wat moeilijkheden met mijn hartslag en om mijn ogen in hun kassen te houden.’

Ondanks zichzelf moest Helen lachen. ‘Dit is het enige wat ik bij me heb,’ zei ze, en keek naar haar keurige zwarte bikini en haar zeer vrouwelijke lichaam. ‘Het was het enige wat ik...’

‘Ik weet het. Het was het enige wat je in je rugzak kon proppen. Hoe heb je het erin gekregen? In een eierdop of zo?’

Hij probeerde de sfeer wat luchtiger te maken, en ze was hem er dankbaar voor. ‘Idioot! Zo klein is hij helemaal niet!’

‘Voor mij wel!’ zei hij somber. ‘Veel te klein.’

Helen staarde naar de zee. Ze voelde dat hij naar haar keek.

Zonder nog een woord te zeggen stond Dimitri op en liep de zee weer in. Hij zwom zo ver weg dat Helen zijn hoofd nog maar nauwelijks kon onderscheiden. De hemel begon een beetje roze te worden, en er verschenen een paar purperen wolkjes voor de zon. Ze rilde even en kleedde zich aan.

‘Ik wil naar huis,’ zei ze met een klein stemmetje toen hij weer uit het water kwam.

‘Goed. Ik zal me afdrogen.’

Ze waren allebei opeens verlegen. Ze voelden intuïtief dat ze op het punt stonden hun zelfbeheersing te verliezen, maar geen van beiden durfde toe te geven. Ze kenden elkaar nog maar zo kort; ze waren er nog niet aan toe. Het was echt te snel. Toch... Helen wist dat het eigenlijk allemaal geen verschil maakte. Haar gevoelens voor Dimitri zouden nooit minder worden. Zelfs als hij weer in zijn kille afstandelijke schulp terug kroop. Ze wierp een blik op de man waar ze van hield en ze wist dat ze altijd naar hem zou blijven verlangen.

Ze had het wel uit willen schreeuwen. Hij zei dat ze weg zouden gaan, en zó wilde ze ook niet langer bij hem zijn. Niet zolang ze wist dat haar honger naar hem toch nog niet gestild kon worden.

‘Ik wil nu echt gaan,’ zei ze weer.

‘Nog heel even.’

‘Toe nou!’

Ze voelde dat hij zich bewoog en zag toen dat hij op zijn horloge keek.

‘Het wordt al laat,’ klaagde ze. ‘Tegen de tijd dat we terug zijn...’

Ze zweeg. Hij luisterde niet, maar keek naar de helikopter die vanuit het ravijn aan kwam vliegen. Ze had hem niet terug zien keren met Mrs. Kastelli. Hij zou net zo goed de hele dag bij het huis geweest kunnen zijn. Zou hij haar hier naartoe hebben gebracht omdat hij niet wilde dat ze wist dat er een belangrijke bezoeker was? Dat kon niet waar zijn! Het was toch een heerlijke dag geweest? Of was er toch een andere reden geweest waarom hij haar mee uitgenomen had?

‘Goed. Zullen we gaan?’ stelde Dimitri voor.

Hij trok zijn broek aan, en Helen voelde zich opeens heel triest worden. Hij had dus wel degelijk op de helikopter gewacht voor hij weer met haar terug zou gaan. Dit kon geen toeval zijn. Wat haar het meest dwars zat, was dat nu de kust vrij was, hij niet vlug genoeg weg scheen te kunnen komen. Hij wilde zelfs niet toestaan dat ze nog even keek naar de vissers die net met hun vangst binnenvoeren.

Het was een schitterende zonsondergang, en ze vond het heel erg dat ze in zo’n prachtige omgeving waren en dat hij weer zo ongenaakbaar was. Op de terugweg staarde ze treurig voor zich uit, en het was bijna een opluchting toen ze bij haar huis aankwamen.

Het was donker geworden. Er stonden duizenden sterren aan de hemel en een enorme maan. Helen trok een vest aan en pakte haar strandtas en haar natte handdoek.

‘Dank je dat je vandaag met me mee wilde,’ zei Dimitri. ‘Het was een van de fijnste dagen van mijn leven.’

Ze keek hem met grote treurige ogen aan. Hij zei het alsof hij het echt meende, dacht ze, en ze wenste dat het waar was.

‘Dank je,’ fluisterde ze met dichtgeknepen keel.

Hij stak zijn hand naar haar uit, maar ze was hem voor en ontweek hem.

‘Helen?’ vroeg hij zacht. ‘Wees alsjeblieft niet bang voor me. Ik zal je heus niets doen. Ik hoopte alleen op een afscheidskus, maar als je dat niet wilt, zal ik je niet aanraken. Om je de waarheid te zeggen denk ik ook dat het beter is als je nu maar naar binnen gaat.’ Hij lachte kort. ‘Ik ben een beetje van de kook door de herinnering aan jou in die bikini, en deze romantische nacht maakt het er ook niet veel beter op. Welterusten. En nogmaals bedankt.’

‘Welterusten,’ fluisterde ze en struikelde half de auto uit.

‘Tot morgen!’ riep hij.

‘Wat?’

‘We zouden toch orchideeën gaan zoeken?’ hielp hij haar herinneren. ‘Trek die rare laarzen maar aan. Dat zal ik ook doen. Dan blijven we tenminste nuchter.’
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 Tot laat in de nacht brandden Helens kaarsen. Wat ze ook had geprobeerd, zelfs met twee glazen raki, was het niet gelukt om in slaap te vallen. Haar gedachten maalden maar rond in haar hoofd; ze was verliefd geworden op een man die zo totaal anders was, dat ze niet begreep hoe ze enig contact konden hebben. Het zou nooit iets worden. Het was net als met Maria en haar vader; die hadden elkaar ook ontmoet, de vonken waren eraf gespat, en ze waren uit elkaar gegaan, met alle nare consequenties van dien.

Dus nam Helen zich voor om een lijstje te maken van al Dimitri’s tekortkomingen. Daar kwam ze echter niet ver mee omdat ze zich erop betrapte dat ze alleen maar zat te denken aan hoe zijn haar achter zijn oren krulde en hoe ze, als hij haar hand pakte, die nooit meer los wilde laten. Het was hopeloos, dacht ze. Hij was een deel van haar geworden en dat zou hij wel voorgoed blijven!

Ze stond op en liep in het heldere maanlicht door haar slaapkamer. In een opwelling trok ze haar nachthemd uit en schoot in een warm trainingspak. Automatisch pakte ze haar paspoort, zonder de documenten die erin zaten te verwijderen en stopte het in haar schoudertas. Het was erg onwaarschijnlijk dat er hier inbrekers zouden komen, maar Helen had andere dingen aan haar hoofd dan hier aan te denken.

Buiten was het doodstil, zo stil dat haar problemen plotseling heel onwerkelijk leken. Ver weg in de vallei hoorde ze een uil roepen, en de geur van de kruiden was bedwelmend.

De Hof van Eden. Ze had bijna van de appel gegeten en hen beiden in het ongeluk gestort.

Helen begon te lopen en liet de stilte van de nacht op zich inwerken. Voor ze het wist was ze bij de ingang van het ravijn, en ze aarzelde of ze om zou keren of niet. Het was net of ze door iets werd voortgedreven. Ze wilde naar Dimitri’s huis kijken en zich ervan overtuigen dat hij net zo kil en afstandelijk was als dat koude onvriendelijke gebouw. Misschien zou dat haar weer tot haar positieven brengen.

Het leek langer te duren dan overdag, maar ze kwam er toch. Het Paleis van Koning Minos! Wat was het indrukwekkend en wat een grandeur straalde ervan af! Ze dwong zich er toe zich voor te stellen hoe ze Dimitri’s ouders zou ontmoeten en langs die zuilenrij zou lopen. Glimlachend dacht ze eraan hoe ze er uitzag in haar trainingspak, en hoe ze koffie zou drinken met een onberispelijk gekapte en geklede Mrs. Kastelli en over het weer en de prijzen van de artisjokken zou converseren.

Plotseling hoorde ze iets ritselen in het struikgewas. Nerveus bedacht ze dat ook kleine dieren ’s nachts wel een hoop lawaai konden maken.

Zou het een vos zijn? Of een das misschien? In ieder geval niet iets waar ze bang voor hoefde te zijn. Toch was ze er niet gerust op. Ze kon maar beter teruggaan.

Toen klonk er een luid gehuil, en ze bleef doodstil staan, al haar nekharen overeind van schrik. Langzaam draaide ze zich om, en ze zag een enorme hond die haar weg terug blokkeerde. Lieve help! dacht ze. Dat moet één van Dimitri’s honden zijn!

‘Ella, Ella,’ fluisterde ze. Ze herinnerde zich dat Griekse honden er wel kwaadaardig uitzagen maar dat je ze wel kon paaien met vriendelijke woorden. Dat gold echter niet voor deze. Hij ontblootte dreigend zijn tanden. ‘Ella, Ella,’ zei ze nog eens, en ze probeerde niet te laten merken hoe bang ze was.

De hond deed dreigend een stap in haar richting, en Helen raakte in paniek; ze zette het op een lopen, het ravijn in, zonder zich te realiseren waar ze heen ging en waarom, uit angst voor de hond. Hij zou haar nu wel bijna hebben ingehaald! Wat moest ze in vredesnaam doen? Ze snikte het uit. Naast haar vielen wat stenen omlaag, en ze keek in paniek op. Boven op de rots verscheen een zwarte figuur die iets schreeuwde.

Helen wierp een panische blik over haar schouder en zag dat de hond stil stond te wachten op verdere instructies van de man boven.

‘Laat hem alsjeblieft niets doen!’ gilde ze. Ik heb niets kwaads in de zin! Ik ben alleen maar aan het wandelen! Roep hem alsjeblieft terug!’

Toen drong het tot haar door. In haar doodsangst had ze Dimitri’s stem niet herkend. Ze was veilig! Huilend van opluchting zakte ze door haar knieën op de grond. De hond bleef keurig staan, zoals zijn baas hem had bevolen.

Ze voelde zich misselijk, dus stopte ze haar hoofd tussen haar knieën, zich er slechts vaag van bewust dat Dimitri naar beneden klom. Toen hij naast haar op de grond sprong zei hij nog iets tegen de hond. Haar nekharen gingen rechtop staan toen ze zijn gehijg vlak bij zich hoorde. Ze keek op en zag dat hij pal vóór haar stond en haar kwaadaardig aankeek.

‘Wat doe je hier?’

Ze schrok van zijn kille toon. Nog steeds op haar hoede voor de hond, keek ze omhoog. Hij zag er dreigend uit in het zwart, en zijn gezicht stond op onweer.

‘Ik was alleen maar aan het wandelen, Dimitri,’ zei ze timide.

‘’s Nachts?’ zei hij streng.

‘Ja!’

‘Waarom?’

‘Ik kon niet slapen,’ zei ze uitdagend. ‘Haal die hond weg. Ik zal je heus niets doen.’

‘Hij is er op getraind om indringers zoals jij tegen te houden.’

Het klonk alsof ze elkaar voor het eerst hadden ontmoet. Helen begon te wanhopen. ‘Ik ben geen indringer,’ zei ze ongelukkig. ‘Ik ben Helen, en je kent me best. We hadden zo’n heerlijke dag samen op het strand, dat ben je zeker al vergeten?’ voegde ze er bitter aan toe.

‘Je bent op verboden terrein en je gedraagt je verdacht. Ik zou mijn plicht niet goed doen als ik je niet ondervroeg.’

‘Je plicht? Loop naar de pomp met je plicht!’ riep ze met ingehouden woede. De hond was te dicht bij haar om datgene te doen wat ze eigenlijk wilde: overeind springen en Dimitri een paar flinke stompen in zijn maag verkopen.

‘Het is dat jij geen gevoel voor verantwoordelijkheid hebt, maar ik toevallig wel,’ zei hij koel. ‘Je stelt me teleur, Helen. Ik heb je een heleboel informatie toevertrouwd, en nu ben ik wel verplicht te weten te komen of mijn vertrouwen in jou misplaatst was. Ik wil weten wat je hier aan het doen bent. Ik heb namelijk het idee dat je me niet alles vertelt.’

‘Het spijt me als ik van het pad ben afgeraakt,’ zei ze. ‘Maar dat zou jij ook hebben gedaan als je achterna werd gezeten door zo’n hond!’

‘Je zei dat je niet kon slapen?’ vroeg hij grimmig.

‘Ik... O, Dimitri! Je weet heel goed wat er is gebeurd op het eiland. Ik moest gewoon nadenken.’ Ze bekeek hem wat beter en zag dat hij er ongeschoren en slecht uitzag. ‘Jij bent trouwens ook midden in de nacht wakker. Misschien moest jij ook wel ergens over nadenken.’

‘Dat zou je wel kunnen zeggen, ja. Ik moest erachter zien te komen wat me bezielde. Ik moest te weten zien te komen waarom ik niet met je mocht vrijen, waarom je me afwees.’

‘En?’ vroeg ze gretig, wel wetend dat het toch geen zin had om te doen alsof ze niet naar hem had verlangd.

Hij riep een bevel naar de hond, die een eind verder ging staan. Vervolgens ging hij op zijn hurken voor haar zitten en keek haar strak aan.

‘Je lag met jezelf overhoop. Jij wilde mij net zo graag als ik jou wilde, en toch kon je je niet overgeven. Ik denk dat het komt omdat je je gevoelens verwart met de zaak waarvoor je hier bent, want je bent hier wel degelijk met een doel, en het enige wat ik kan bedenken is dat het iets te maken heeft met de reden waarom je door mijn veiligheidsmaatregelen heen breekt.’

‘Dat is niet waar!’ viel ze uit.

‘O nee?’ Zijn wenkbrauwen gingen omhoog. ‘Jij komt hier aan en doet alsof je met vakantie bent. Je weet precies waar Maria’s huis is, alsof je van tevoren helemaal bent ingelicht. Je weigert in te gaan op mijn voorstel om je elders onderdak te geven, zelfs niet in het mooiste hotel van Griekenland. Je maakt foto’s met een heel speciale camera en je bekijkt mijn huis door ook al een hele sterke verrekijker. Je maakt aantekeningen en je tekent kaarten...’ Helen sloot haar ogen voor zijn koude, meedogenloze stem. Al zijn verdachtmakingen somde hij genadeloos op, en haar hart kromp ineen van pijn.

‘Het ene moment moedig je me aan, en het volgende moment wijs je me af. Je wilt naar het Cretan Palace. Als ik je ondervraag dis je een of ander verhaal op over Bloemenwandelingen. Bloemenwandelingen! Denk je nu echt dat ik achterlijk ben? Ik heb al vaker met terroristen te maken gehad. En ook met moordenaars en ontvoerders. Je hebt er geen idee van wat voor verhalen ze kunnen ophangen -bijna net zo ongelooflijk als dat van jou!’

Helen opende haar ogen en bloosde. ‘Onderzoek het dan!’ beet ze hem toe. ‘Toe dan! Doe maar een onderzoek naar mij! Dan zul je ontdekken dat ik hier ben voor John Fraser.’

‘Dat heb ik al gedaan,’ zei hij grimmig. ‘En het klopt. Je weet zelfs het een en ander van bloemen, maar dat neemt niet weg dat je heel goed misbruikt kan worden door de man met wie je samenleeft.’

‘Ik leef niet met iemand samen!’ riep ze beledigd. Ze schudde haar blonde haren.

‘Dat kan ik nauwelijks geloven,’ zei hij vals. ‘Je bent veel te sensueel en te sexy.’

‘Smerig zwijn!’ Als de hond haar niet zo nauwlettend in het oog had gehouden had ze hem een klap in zijn gezicht gegeven, maar nu kon ze niets doen.

‘In ieder geval is er iets niet helemaal in orde. John Fraser ontkent dat je voor hem met een project bezig bent. Hij zegt dat je met vakantie bent.’

Natuurlijk zou hij niet aan iedere willekeurige vreemdeling vertellen waarom ze hier was, dacht ze. John wist dat de reden van haar verblijf hier nogal delicaat was.

‘Dat is vanwege de concurrentie. Hij praat nooit met iemand over onze projecten!’ riep ze uit, woedend dat Dimitri haar zo weinig vertrouwde dat hij naar haar achtergrond had geïnformeerd. Al die tijd dat ze op het eiland waren had hij dus... ‘Wanneer ben je daar achter gekomen?’ vroeg ze snijdend.

‘Toen ik gisteravond terugkwam,’ antwoordde hij. En nu, nu kom ik je weer tegen terwijl je naar mijn huis staat te staren. Dus eis ik een verklaring, en kom niet aan met verhalen over botanische tochten want daar trap ik niet in.’

‘Het is nu eenmaal de waarheid, en bovendien heb ik het volste recht om hier te zijn.’

Helen zweeg toen Dimitri haar hardhandig bij haar schouders greep.

‘Het volste recht?’ herhaalde hij, zijn gezicht vlak bij het hare. ‘Wat bedoel je daarmee? Je gaat me toch niet vertellen dat je het huis en het land van Maria hebt gekocht?’

‘Je doet me pijn,’ zei ze hijgend.

Hij liet haar los. ‘Geef antwoord!’

‘Het huis, het land en het recht van overpad zijn van mij,’ fluisterde Ze.

Hij stond haar stokstijf aan te staren. ‘En nu vertel je me waar ze is,’ zei hij met een zeer onaangename stem.

‘Waarom? Waarom wil je dat weten? Wat is er toch met Maria Zakro dat jij en die wacht van je er zo nerveus van worden?’ vroeg ze.

‘Ik moet weten waar ze is,’ zei hij. ‘Het is van levensbelang. Ik wil zeker weten dat ze hier niet naartoe komt. Daar wil ik haar goed voor betalen.’

Helen keek hem met bittere spot in haar gezicht aan. Ze zou hem toch nog krijgen!

‘Jammer voor je,’ zei ze bars. ‘Maria is dood.’

‘Wat?’ Dimitri liet zijn handen van haar schouders vallen. ‘Wanneer?’

‘Al meer dan twintig jaar,’ zei ze. Ze vond het niet nodig het hem precies te vertellen. Hij was veel te slim; voor ze het wist zou hij door hebben dat ze Maria’s kind was. Helen wilde dat Dimitri haar zou vertrouwen omdat hij dat echt zo voelde, niet omdat ze hem alles had uitgelegd. Ze schrok van de uitdrukking op zijn gezicht. In het licht van de maan zag ze dat hij asgrauw was geworden.

‘Twintig jaar. Twintig jaar,’ herhaalde hij fluisterend. ‘Al die jaren van vrees en haat...’ Hij deed zijn best om zijn woede in te houden. ‘Van wie heb jij het huis dan gekocht?’ vroeg hij opeens. ‘Van haar erfgenaam? Zeg het, Helen, je moet het me vertellen!’ riep hij uit.

‘Schreeuw niet zo tegen me!’ riep ze. ‘Ik vertel het je toch niet. Ik laat me door jou niet op mijn kop zitten! Het spijt me als ik op verboden terrein was, maar je weet waarom dat was. Alles wat ik je over mijzelf heb verteld is waar. Ik ben gaan wandelen omdat ik niet kon slapen. Ik had niet verwacht dat ik opgejaagd zou worden door valse honden en allerlei beschuldigingen naar mijn hoofd geslingerd zou krijgen.’ Ze probeerde op te staan, maar hij hield haar tegen. ‘Laat me gaan! Ik wil naar huis.’

‘Je vertelt het me,’ zei hij razend. ‘Of moet ik je ertoe dwingen?’

‘Nee! Ik vertel het je niet!’ Helen was verblind door haar hete, woedende tranen, maar Dimitri toonde geen sprankje medelijden.

‘In dat geval,’ zei hij, ‘zal ik net zo lang op je in moeten praten tot je dat wel doet. Sta op!’

‘Wat...’ Ruw werd ze overeind gezet. Dimitri duwde haar voort met zijn handen onder haar oksels. ‘Wat ga je doen?’ gilde ze. ‘Hoe durf je me zo te behandelen!’

‘Hou je mond en ga rustig mee, dan doet het minder pijn,’ snauwde hij. ‘Hoe meer je tegenstribbelt, hoe steviger ik je vasthoud, en des te meer blauwe plekken hou je eraan over.’

‘Jij wrede, gemene...’

‘Genoeg!’ brulde hij. Verbeeldde ze het zich, of leek het heel even alsof hij ook ten einde raad was? Helen liet haar tranen de vrije loop. ‘Ik breng je naar boven,’ zei hij. Het leek wel of hij zijn uiterste best moest doen om uit zijn woorden te komen. ‘Dat kun je zelf doen, gewoon op je eigen benen, of ik sleep je er heen. Maar beslis vlug, en wees ervan overtuigd dat ik je er hoe dan ook heen zal krijgen.’

‘Ik ga schreeuwen...’

‘Niemand zal je horen, behalve de bewakers van het huis, en die weten dat ik naar jou op zoek ben. Die zullen denken dat ik je gevonden heb en dat ik met je kan doen wat ik wil.’

‘Het kan niet waar zijn,’ fluisterde Helen.

‘Lopen of slepen?’

‘Lopen, jij gemeen stuk...’ Ze verslikte zich van woede.

Ze voelde nu helemaal niets meer, alleen een grote leegte. Dimitri toonde zich in zijn ware gedaante, en ze verachtte hem. Hij was een genadeloze, harteloze man die zonder op of om te kijken nam wat hij hebben wilde. Waar was de man gebleven van wie ze hield?

Het was een lange klim het steile pad op. Ze werd steenkoud van de kille berglucht, en Dimitri trok zwijgend zijn jack uit toen hij zag dat ze rilde. Eerst weigerde ze, maar hij keek haar boos aan en bleef haar het jack voorhouden. Onverschillig pakte ze het aan en kon wel weer in tranen uitbarsten toen ze ontdekte dat het nog naar hem rook.

Af en toe verdween de maan achter een wolk en dan pakte Dimitri haar elleboog, zodat ze zich niet aan de struiken zou bezeren. Ze liepen over een pad met afgesleten zilverkleurige stenen. Helen zag een griezelige duisternis aan beide kanten van het pad, en Dimitri stak zijn hand uit om haar te helpen.

Ze schudde haar hoofd en deed een pas voorwaarts, maar hij had haar al vast en hield haar dicht tegen zich aan.

‘Verdorie, Helen,’ mopperde hij. ‘Wees niet zo koppig. Het kan hier opeens heel hard gaan waaien. Ik wil niet dat je in de afgrond wordt geblazen.’

‘Nee,’ zei ze snijdend. ‘Niet totdat je alle informatie hebt.’

Toen ze aan de overkant aankwamen liet hij haar los alsof hij vies van haar was.

‘Daarin,’ gromde hij.

Ze keek op en zag een soort berghut - misschien wel voor herders dacht ze. Hij zou zelfs wel gebruikt kunnen zijn door de familie Zakro, als ze hier hun kudden lieten grazen. Overdag zou het hier wel onvergelijkelijk mooi zijn. Nu echter, dacht Helen, en vooral onder deze omstandigheden, zag het er maar sinister uit.

‘Wat ben je van plan te gaan doen?’ fluisterde ze, terwijl hij haar het pad op leidde.

‘Alles wat nodig is om de waarheid uit jou te krijgen,’ antwoordde hij koel.

Helen wist, dat als ze eenmaal binnen was, haar kansen te ontsnappen vrijwel nihil waren. Het was nu of nooit!

‘O, Dimitri,’ hakkelde ze, en ze deed alsof ze viel.

‘Helen, liefste!’

Bliksemsnel draaide ze zich om en begon terug te rennen. Haar hart bonsde in haar keel omdat ze zich opeens realiseerde dat zijn stem vreselijk berouwvol en bezorgd had geklonken. Daardoor struikelde ze over een van de ruwe stenen en kwam languit te vallen, net toen Dimitri haar inhaalde. Omdat hij zich echter met een smak op zijn rug onder haar liet vallen, viel ze net niet met haar gezicht op de stenen.

Een ogenblik was Helen niet in staat zich te bewegen. Daarna probeerde ze voorzichtig wat te verschuiven en kreunde van pijn.

Dimitri hield haar stevig omkneld. ‘Je bent gewond,’ mompelde hij. ‘Je had ook niet zo maar weg moeten rennen.’

‘Ik wilde weg van jou!’ jammerde ze, de pijn verbijtend die als een mes door haar enkel schoot.

Hij verstijfde, en ze voelde dat hij zijn troostende armen liet zakken.

‘Probeer of je op kunt staan,’ zei hij effen. ‘Ik kan hier niet de hele nacht blijven liggen.’

Onhandig rolde ze opzij en ging zitten, haar enkel bevoelend. Hij klopte en voelde gezwollen aan. Dimitri kwam met moeite overeind.

‘Heb jij je ook pijn gedaan?’ vroeg ze toen ze zijn pijnlijk vertrokken gezicht zag.

‘Ik overleef het wel,’ zei hij kortaf. ‘Wat is er met je voet?’

Met trillende vingers probeerde Helen haar veters los te maken.

‘Laat mij maar.’ Boos duwde Dimitri haar handen weg en maakte de veters los voor hij voorzichtig probeerde de trainingsschoen uit te trekken. Hij keek voortdurend naar Helens gezicht om te kijken hoeveel pijn ze had. ‘Het spijt me, maar dit moet nu eenmaal,’ zei hij gespannen. ‘Leun maar op mij en knijp me maar als het pijn doet.’

Aarzelend strekte ze haar hand uit en greep zijn schouder vast. Hij droeg alleen een dun shirt omdat zij zijn jack aan had, en ze voelde hoe koud hij was. Hij deed zo voorzichtig mogelijk, maar de pijn was nauwelijks te verdragen. Misselijk boog ze haar hoofd en leunde tegen zijn schouder. Meteen voelde ze een arm om haar heen die haar rug streelde.

Helen kon wel huilen. Ze wenste bijna dat hij maar niet zo humaan was, dat hij koud en hard zou blijven. Deze tedere zorg was te veel voor haar.

‘Niet doen,’ klaagde ze.

‘Neem me niet kwalijk,’ zei hij stijf. ‘Het is mijn natuurlijke reactie op verdrietige vrouwen.’

‘Ik heb liever niet dat je aan me komt,’ zei ze hooghartig.

‘Dat zal toch moeten tot ik je schoen heb uitgetrokken,’ snauwde hij. ‘Nog heel even.’

Die laatste woorden klonken weer vriendelijk.

‘Je hoeft niet aardig tegen me te zijn,’ zei ze. ‘Het verbaast me dat je die schoen niet van mijn voet afrukt, dan is het maar achter de rug.’

‘Breng me niet in verleiding,’ gromde hij. ‘Jij hebt me niets dan last bezorgd sinds je hier bent aangekomen. Ik begrijp eerlijk gezegd niet waarom ik je niet gewoon van die rots heb laten springen.’

‘Dat was ik helemaal niet van plan!’ riep ze. ‘Zó bang ben ik nu ook weer niet voor je.’

Dimitri grijnsde wreed. Heel voorzichtig legde hij haar voet op zijn knie en haalde toen een vervaarlijk uitziend zakmes te voorschijn.

‘Dimitri!’ schrok ze, en ze sloeg haar hand voor haar mond.

‘Rustig,’ zei hij. ‘Ik ga alleen je voet er maar afsnijden.’

‘Ha, ha,’ reageerde ze koel toen hij haar sok doorsneed.

De koude nachtlucht voelde prettig aan aan haar kloppende voet. Dimitri beklopte en bevoelde hem en kwam tot de conclusie dat hij niet gebroken was, alleen gekneusd.

‘We kunnen je maar beter in een warme omgeving brengen,’ zei hij terwijl hij naar de hut keek.

‘Is het daar dan warm?’ vroeg ze ongelovig.

‘Straks wel.’ Moeizaam stond hij op, bukte zich en tilde Helen op. ‘Het is maar goed dat je zo’n klein mormel bent,’ mopperde hij.

Helen zei niets. Om in evenwicht te blijven, moest ze haar armen wel om zijn hals slaan, en het was een overheerlijk gevoel om door hem gedragen te worden en zijn zachte huid onder haar vingers te voelen. Doodop, en er van doordrongen dat hij haar volkomen in zijn macht had, liet ze haar hoofd tegen zijn borst vallen, en hij drukte haar liefkozend nog dichter tegen zich aan.

Wat had dit eigenlijk romantisch kunnen zijn, dacht ze triest. Ze voelde zijn behaaglijke lichaamswarmte waardoor ze een beetje melancholiek werd.

Het heldere maanlicht zette het huis binnen in een zilveren glans. Het zag er hetzelfde uit als haar huis, hoewel, toen Dimitri haar op een divan had geïnstalleerd en een paar kaarsen had aangestoken, zag ze dat het modern gemeubileerd was.

In een mum van tijd had Dimitri de kachel aangemaakt. Nu zou hij niet meer kunnen volhouden dat hij er geen verstand van had! dacht ze, terwijl ze hem een verwijtende blik toewierp. Hij deed alsof hij niets merkte en zette een bak met ijskoud water neer om haar voet in te dompelen.

‘Niet bewegen,’ beval hij toen ze probeerde haar voet weg te trekken. ‘Zo wordt de zwelling minder. En ik neem aan dat je niet wekenlang hier wilt blijven.’

‘Weken? Maar je kunt me toch laten ophalen door je helikopter?’

‘Die is hier nu niet in de buurt.’

‘Bedoel je dat ik hier niet weg kan?’ riep ze uit.

‘Dat klopt. Althans een poosje, totdat je voelt dat je weer een beetje op je enkel kunt leunen met ondersteuning van mij. En in die tussentijd kun je me mooi van alles over jezelf vertellen,’ zei hij veelbetekenend.

‘Dat vertik ik!’

‘Dan zal ik je hier nog lang moeten houden.’

‘Dat durf je toch niet,’ dreigde ze. Ze wist zeker dat hij blufte.

‘En of ik dat durf. Onderschat mij niet, Helen. Ik speel om te winnen. En ik denk dat je binnen vierentwintig uur zult toegeven dat ik gewonnen heb, en dan geef je je over.’ ‘Overgeven?’ piepte ze. ‘Bedoel je dat jij hier ook blijft?’ ‘Natuurlijk,’ zei hij zalvend, terwijl hij naast haar ging zitten. Helen week angstig terug toen hij met zijn gezicht vlak bij het hare zei: ‘Ik wil een paar dingen van je weten, Helen, en ik ben heilig van plan om het uit je te krijgen ook!’
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 Hoewel tegen haar zin, moest Helen toegeven dat Dimitri alles deed om haar zo goed mogelijk te verzorgen. Hij had een verbanddoos gevonden en haar enkel vakkundig omzwachteld; vervolgens had hij beddegoed uit een grote houten kast te voorschijn getoverd en de bedden opgemaakt, terwijl zij zolang in een stoel zat. Ze wilde liever in de stoel iets eten dan in bed, dus maakte hij een paar blikken open. Voor het eerst stond hij met zijn rug naar haar toe, en ze schrok vreselijk toen ze het bloed op zijn T-shirt zag.

Onwillekeurig slaakte ze een kreet van schrik.

‘Wat is er?’ vroeg hij geïrriteerd toen hij zag dat ze nog net zo in haar stoel zat, met haar voet op een kruk. ‘Ik sneed me bijna in mijn vinger.’

‘Je bloedt!’ riep ze. ‘Op je rug. Laat mij er eens even naar kijken.’

Hij voelde achter op zijn rug en keek naar de veeg op zijn hand. ‘Dat is niets. Alleen maar een schram.’

‘Heldhaftig, hoor,’ zei ze minachtend. ‘Ben je soms bang dat ik je pijn zal doen?’

Hij keek haar vorsend aan.

‘Eigenlijk wel, ja,’ zei hij, waarna hij zich weer met het eten bezig hield.

Ze dacht na over zijn opmerking. Ze kon hem onmogelijk iets doen terwijl hij met zijn rug naar haar toe stond. Uiteindelijk was ze helemaal van hem afhankelijk. Dat kon maar één ding betekenen... dat hij bang was omdat hij nog steeds naar haar verlangde. Dat kwam hem natuurlijk niet goed uit nu hij haar diepgaand wilde verhoren. Nee, dat kon het ook niet zijn: als hij wilde kon hij alles met haar doen.

‘Hier,’ zei hij kortaf, terwijl hij haar een dampend bord met moussaka aanreikte.

‘Neem jij er niets van?’ vroeg ze. Ze zag dat hij alleen wat blikgroenten op zijn bord had.

‘Het is vasten. Ik eet geen vlees of vis.’

‘Betekent dat dat je die allereerste keer dat we elkaar ontmoetten ook al tegen me hebt gelogen?’ vroeg ze verbaasd. ‘Dat je dat heerlijke menu ter plekke hebt verzonnen zodat ik me nog ellendiger zou voelen?’

Dimitri beet op zijn lip. ‘Je weet dat ik toen uit alle macht probeerde je weg te krijgen. Het menu leek mij ook heel lekker. Ik vind het heel moeilijk om geen vlees te eten.’

‘Geen wonder dat je zo slecht gehumeurd bent,’ zei ze scherp.

‘Eet nou maar.’

Even was de verleiding groot voor Helen om een fikse ruzie te beginnen, maar ze ontdekte tegelijkertijd dat ze uitgehongerd was, dus zag ze er maar van af. Ze zou hem nog wel krijgen! Ze at met smaak haar bord leeg en genoot van het feit dat Dimitri jaloers zat toe te kijken. Daarna voelde ze zich een stuk beter en dronk nog twee bekers chocolademelk, terwijl ze bij zichzelf dacht dat het een beetje merkwaardig was dat er in een herdershut een verbanddoos en blikken voedsel aanwezig waren.

‘Door wie wordt deze hut gebruikt?’ vroeg ze nieuwsgierig.

Hij keek haar nadenkend aan. Blijkbaar overwoog hij of hij haar vraag zou beantwoorden of niet. ‘Vier man uit Vronda laten hun schapen en geiten ’s zomers hier grazen,’ zei hij. ‘Ik zorg dat de hut altijd bevoorraad is voor het geval er een storm opsteekt of dat een van hen hier moet blijven. Ik gebruik de hut zelf ook wel eens een enkele keer.’

‘Juist ja.’ Helen bedacht hoe eenzaam hij moest zijn. ‘Maar als die mensen hier mogen komen, waarom mogen mijn wandelaars dat dan niet? Die zijn hier tenslotte ook nog onder begeleiding.’

‘Dat heb ik je al verteld. Vanwege de veiligheid. Mijn vader heeft deze herders zijn hele leven gekend en hij vertrouwt ze volkomen. Bovendien hebben ze geen idee van het belang van mijn vaders zaken.’

‘Het is erg afgelegen. Is er telefoon?’ vroeg ze hoopvol. ‘Dan kunnen we hulp vragen en dan kun je je ouders laten weten waar je bent. Anders zijn ze misschien ongerust wanneer je niet thuis bent voor het ontbijt.’

Hij keek geamuseerd. ‘Geen telefoon. Dan zou ik hier nóg geen rust hebben. Mijn ouders weten nooit of ik thuis ben of niet. Ik ben wel vaker niet thuis met het ontbijt.’

‘O.’

‘Het viel dus wel mee met die eenzaamheid, dacht Helen. Soms lag hij dus ’s ochtends met andere vrouwen in bed. Tot haar schaamte werd ze plotseling overmand door jaloezie.

‘Je enkel zal wel erge pijn doen,’ zei hij zacht toen hij haar wanhopige blik zag. ‘Ik kan je wel iets geven tegen de pijn als je dat wilt.’

Haar bruine fluwelen ogen sperden zich wijd open. Een kus! Dat zou haar alles doen vergeten.

‘Zoals... wat?’ vroeg ze met trillende stem.

‘Vervloekt!’ raasde hij, driftig opspringend. ‘Hou daarmee op! Ik wil niet door jou verleid worden.’

‘Ik heb nog nooit zo’n arrogante man ontmoet!’ siste ze, woedend op zichzelf dat hij haar zo snel doorzien had. ‘Omdat nou toevallig iedere vrouw voor je valt, betekent dat nog niet dat ik dat ook doe. Je hebt het helemaal bij het verkeerde eind!’

‘Ik weet wel zeker van niet,’ mopperde hij. ‘Als je klaar bent met eten zal ik je naar bed brengen.’

Helen dacht even na. ‘Ik moet eerst naar het toilet,’ zei ze verlegen.

Dimitri knikte en hielp haar overeind. Ze friste zich een beetje op en voelde toen opeens hoe moe ze was. Alsof ze een porseleinen poppetje was, bracht Dimitri haar weer naar de divan terug.

‘Wat ga je doen?’ protesteerde ze toen hij het jack los ritste.

‘Daar kun je niet in slapen. Het wordt hier veel te warm binnen omdat ik de kachel de hele nacht laat branden, dus als ik jou was zou ik dat trainingspak ook maar uittrekken.’

Ze werd een beetje nerveus. ‘Daar voel ik niet zoveel voor.’

‘Je moet het zelf weten.’

‘Dan maar warm,’ sputterde ze, terwijl hij haar andere schoen en sok uittrok en haar instopte.

‘Slaap lekker,’ spotte hij.

Een poosje lag Helen nog te luisteren naar de bewegingen van Dimitri. Ze hoopte van ganser harte dat hij een hele slechte nacht zou hebben, en na deze gedachte viel ze in slaap.

In de vroege ochtenduren ontwaakte ze van de hitte. In de gloed van de kachel zag ze dat Dimitri vast in slaap was. Voorzichtig trok ze haar T-shirt uit, blij dat ze er nog een klein hemdje onder aan had. Haar broek was wijd genoeg, dus die kon ze wel over haar pijnlijke voet krijgen, dacht ze, maar dat viel tegen. Het deed te veel pijn en ze vroeg zich af hoe ze dat in vredesnaam voor elkaar zou krijgen.

‘Eigenwijs mens,’ werd er in haar oor gegromd.

Van schrik schoot ze overeind en gilde het uit van de pijn aan haar enkel. Meteen nam Dimitri haar in zijn armen en drukte haar vast tegen zich aan.

‘Ellendeling! Dat heb je expres gedaan!’ beschuldigde ze hem.

‘Doe niet zo belachelijk!’

Helen zag dat hij woedend was. Voorzichtig trok hij haar trainingsbroek uit en legde hem op een stoel. Hij keek haar aan, en Helen zag hoe geweldig aantrekkelijk hij er uit zag met het flakkerende licht op zijn mooie lichaam.

Hij haalde diep adem. ‘Je bent de sensueelst? vrouw die ik ooit heb ontmoet,’ zei hij schor.

Helen likte haar droge lippen af.

‘Heel goed!’ zei hij. ‘Nog meer trucs?’

‘Ga slapen,’ zei ze verwijtend.

‘Dat zal wel niet meer lukken,’ zei hij zacht. ‘Daar ben ik te opgewonden voor.’

Met een veelbetekenende blik kwam hij op haar af.

‘Je hebt het zelf zover laten komen,’ zei hij, terwijl hij haar terug op de matras duwde. ‘Het wordt tijd dat ik zelf eens wat actie onderneem.’

‘Nee!’ Wanhopig schudde ze haar hoofd, maar Dimitri nam haar kin in zijn handen en hief haar gezicht op om haar te kussen. Voor ze zich goed en wel realiseerde wat er gebeurde, had ze haar armen om zijn hals geslagen en trok hem naast zich op het bed.

Vaag was ze zich ervan bewust dat hij heel voorzichtig te werk ging vanwege haar zere voet, en dat zijn rug wel degelijk behoorlijk geschaafd was. Heel voorzichtig streelde ze hem.

‘Ooo!’ kreunde ze, toen hij haar overal begon te kussen. ‘Hou alsjeblieft op, Dimitri! Ik hou het niet meer uit!’

‘Ik ook niet,’ fluisterde hij, en hij wilde haar hemdje uittrekken.

‘Nee, je begrijpt me verkeerd,’ zei ze ademloos. ‘Laat me los! Ik wil niet zover gaan. Ik weet ook niet hoe ik het zover heb kunnen laten komen. Jij hebt misbruik van mij gemaakt, Dimitri Kastelli!’

‘Dat meen je niet, Helen,’ zei hij, terwijl hij doorging met zijn verrukkelijke strelingen. ‘We willen dit allebei. Ik denk heus wel om je voet.’

‘Mijn voet? Lieve help, ik...’ Ze aarzelde en besloot het risico maar te nemen dat hij haar uit zou lachen. ‘Dimitri, ik wil niet met je vrijen. Ik wil met geen enkele man naar bed tot ik getrouwd ben. En ik ben nog nooit met iemand zo ver gegaan.’

Hij werd opeens doodstil. Voorzichtig liet hij zich uit het bed glijden en liep naar de tafel waar hij zich een glas raki inschonk, dat hij in één teug achterover sloeg.

‘Wil jij ook?’ zei hij effen, terwijl hij zich een tweede glas inschonk.

‘Water, graag,’ zei ze opgelucht. Blijkbaar had hij toch ook zijn principes. Vanonder haar wimpers keek ze naar hem. Hij scheen niet zo goed raad te weten met zijn houding.

‘Ik weet niet of ik je wel moet geloven,’ zei hij bars.

‘Ik zal je er ook niet achter laten komen,’ zei ze snel. ‘Maar het is de waarheid. Voor mijn part lach je me uit, maar ik ben nog maagd en ik ben van plan dat te blijven tot mijn huwelijksnacht.’

‘Uitlachen? Ik ben degene die uitgelachen moet worden, Helen.’ Hij streek met zijn hand door zijn haar. ‘Ik weet niet of ik wel met jou in één kamer kan blijven.’

‘Probeer dan of je me van die berg af kunt krijgen!’ riep ze wanhopig.

‘Dat kan ik niet doen,’ zei hij. ‘Niet tot je me hebt verteld waarom je hier bent en van wie je het huis hebt gekocht en waar die mensen zijn.’

Helen sloot moedeloos haar ogen. Het had geen zin meer om het nog langer te verzwijgen.

‘Eerst moet je me eerlijk vertellen waarom je dat zo vreselijk graag wilt weten,’ zei ze.

‘Goed.’ Hij kwam naar haar toe en ging op het bed zitten. ‘Wees maar niet bang, ik zal je niets doen,’ zei hij, toen ze terugweek.

‘Echt niet?’

Zijn mond vertrok. ‘Ik heb helemaal geen behoefte aan een maagd. Maagden zijn veel te emotioneel over seks. Je bent zó al een nagel aan mijn doodskist.’

‘Maar...’

‘Laten we bij ons onderwerp blijven,’ zei hij geïrriteerd. ‘Het is bijna dag. We zullen beiden onze kaarten op tafel leggen, en dan zal ik zorgen dat jij beneden komt. Afgesproken?’

‘Afgesproken,’ zei ze bedroefd.

‘Ik heb begrepen dat Maria een kind had. Dat kind moet ik opsporen. Hij of zij is in staat mij te ruïneren. Ik kan niet uitleggen waarom, omdat er anderen bij betrokken zijn, maar als het mij niet lukt hem of haar te vinden, zal alles waar mijn vader zijn leven lang zo hard voor heeft gewerkt, verloren gaan, en er zullen duizenden mensen hun baan verliezen. Ik kan niet toestaan dat door toedoen van die lellebel van een Maria Zakro en haar bastaard het Kastelli-imperium wordt vernietigd.’

‘Hoe durf je mijn moe...’ Helens adem stokte van woede.

‘Wat zei je daar?’ Hij sprak nauwelijks hoorbaar.

Helen sloot haar ogen en werd meteen daarop woedend door elkaar geschud. Doodsbang keek ze op en zag dat Dimitri helemaal buiten zinnen was.

‘Maria Zakro is mijn moeder,’ zei ze nerveus. ‘Daarom bezit ik het huis en al haar papieren. Daarom ben ik hier, omdat...’

‘Nee! Helen, zeg alsjeblieft dat het niet waar is! Het kan niet waar zijn!’ tierde hij.

‘Soms wilde ik ook wel dat het niet waar was. Kijk maar in mijn paspoort in mijn tas. Daar zul je alles in vinden. Ik kan het bewijzen: ze was echt mijn moeder!’

‘Hoe oud ben je dan?’ fluisterde hij, terwijl hij haar papieren te voorschijn haalde.

‘Vijfentwintig.’

Hij verborg zijn gezicht in zijn handen. ‘En ik wilde nog wel... Wat heb ik gedaan...’

‘Ik begrijp je niet,’ zei ze, geschrokken van zijn heftige reactie. ‘Wat heeft ze toch gedaan dat je er zó van in de war bent?’

‘Dat kan ik niet uitleggen,’ zei hij met trillende stem. ‘Ik... wat moet ik doen... Vertel me alles wat je weet,’ zei hij.

‘Nu, ze is uit Vronda weggegaan om in Agios Nikolaos te gaan werken, en daar heeft ze mijn vader ontmoet,’ begon ze.

‘Je vader?’ zei hij niet begrijpend.

‘Ja, mijn vader. Dick Summers.’

‘Jouw vader is Dick Summers?’ herhaalde hij.

‘Ja, dat vertel ik je toch! Enne... nou ja, zij werd zwanger en is naar Engeland gekomen. Daar ben ik geboren, en daarna is ze gestorven,’ vertelde Helen onsamenhangend.

‘Hij keek op haar geboortebewijs. ‘Moeder... Maria Zakro,’ las hij hardop. ‘En jij hebt dit nooit geweten?’

‘Nee!’ Ze was bang voor hem. Er stond zo’n verschrikkelijk verdriet in zijn ogen te lezen. Wat was er toch voor vreselijks aan om Maria Zakro’s dochter te zijn?

‘Heb je dan nooit je papieren nagekeken?’ zei hij wantrouwig.

‘Nee, echt niet. Waarom zou ik? Mijn vader bewaarde alle familiepapieren. Hij regelde altijd alle formaliteiten. Hij heeft het me pas verteld toen Liz stierf. Kun je je voorstellen wat een schok dat was?’

‘Schok?’ Hij lachte onaangenaam. ‘Ik zou zó met je willen ruilen!’

Helen was teleurgesteld over zijn reactie en begreep niet meteen wat hij bedoelde. ‘Dat is niet aardig! Het is heus geen pretje als je te horen krijgt dat de moeder waar je van hield, niet je echte moeder blijkt te zijn.’

‘Nee, natuurlijk niet. Neem me niet kwalijk.’ Hij streek vermoeid met zijn hand over zijn gezicht, en Helen schrok van de lijnen die ze daar zag.

Ze sprongen bijna op van schrik door de bliksem die opeens de kamer verlichtte. Dimitri ging voor het raam staan. Hij zag er verslagen uit.

‘Wat is er toch?’ vroeg Helen.

Het rommelde in de lucht en de regen stroomde neer. ‘Een storm,’ zei hij met een wit vertrokken gezicht. Waarschijnlijk kunnen we hier straks nog niet weg.’

Helen voelde zich terneergeslagen. Ze had meer dan genoeg van alle spanning.

‘We hadden een afspraak,’ zei ze toen. ‘Je had beloofd dat je mij ook alles zou vertellen.’ Ze moest eenvoudig weten waarom hij zo in de war was.

‘Ja.’ Hij rekte zich uit en kromp ineen van de pijn.

‘Je bent wel gewond. Draai je eens om.’ Ze was helemaal vergeten dat ze hem wilde uithoren nu ze dit zag. Dimitri gaf zowaar toe. ‘Je zit onder de schaafwonden. Haal de verbanddoos, dan zal ik er iets op doen, anders word je verschrikkelijk stijf. En eigenlijk moeten die diepe schrammen schoongemaakt worden.’

Hij zuchtte diep maar ging toch voor haar op de grond zitten zodat ze er gemakkelijker bij kon. Zachtjes smeerde ze wat zalf op de gewonde plaatsen, en ze deed er wat langer over dan strikt noodzakelijk was.

‘Gaat het?’ vroeg ze zacht. ‘Ik doe je toch geen pijn?’

‘Nee,’ snauwde hij ondankbaar. ‘Schiet nu maar op!’

‘Je bent een nare, humeurige man,’ vond ze.

Haar vingers masseerden zacht, alsof ze een excuus nodig had om hem, waarschijnlijk voor de laatste keer, aan te raken. Hij ontspande zich en liet zijn hoofd achterover vallen.

‘Ik ben hondsmoe,’ bekende hij.

‘Ontspan je dan. Voelt dit beter?’ vroeg ze met trillende stem.

‘Mmmm.’

Hij zuchtte diep. ‘Het voelt... Helen!’ schreeuwde hij opeens, zodat ze van schrik bijna uit het bed rolde. ‘Allemachtig! We moeten zien dat we hier weg komen!’

Als om de onmogelijkheid daarvan nog eens te benadrukken, flitste de bliksem weer door de kamer.

‘Wil je me nu alsjeblieft eens vertellen wat er aan de hand is?’ riep ze. ‘Laat me je dan helpen. Het heeft iets met mijn moeder te maken, is het niet? Je zei dat je geruïneerd zou worden. Hoe kan zij je nu ruïneren?’

‘Dat heeft ze al gedaan,’ zei hij vermoeid, en hij sloot zijn ogen.

Helen schrok van zijn gekwelde blik toen hij ze weer opende.

‘Dimitri! In vredesnaam, wat is er toch aan de hand?’

De blik waarmee hij haar toen aankeek zou ze haar leven lang nooit meer vergeten.

‘Ik ben je broer.’
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 Een tijdlang bleef het angstig stil in de kamer. Dit was het meest enerverende moment in Helens leven. Traag probeerden haar hersens te registreren wat ze zojuist te horen had gekregen.

Haar broer?

Onmogelijk. Uitgesloten. Om de een of andere reden was hij overtuigd van de waarheid van zijn woorden, maar... Ze schudde haar hoofd.

‘Ik begrijp het niet: jij hebt toch andere ouders,’ begon ze, hardop denkend. Ze was nauwelijks in staat om naar hem te kijken. Ze weigerde het te accepteren, laat staan dat ze kon geloven dat ze zojuist bijna met hem naar bed was gegaan en dat ze meer van hem hield dan ze ooit van iemand anders had gehouden. Zoals een vrouw van een man hield, niet als een zuster van haar broer. Helen had hem zo dolgraag in haar armen willen sluiten en hem vertellen dat het allemaal niet waar was, en hem kussen tot hij alles vergeten zou zijn. ‘We lijken niet eens op elkaar,’ zei ze wanhopig. Hij scheen zo zeker van zijn zaak.

‘Geloof me nu maar,’ zei hij vermoeid. ‘Het is allemaal al erg genoeg! Wacht even, dan zal ik koffie zetten. Ik kan nauwelijks wakker blijven.’

Weer was het benauwend stil, op de regen na die op de oude stenen kletterde. Helen had het krankzinnige idee dat als ze de stilte maar vast zou kunnen pakken, ze hem zou kunnen vernietigen, en dat ze dan weer allebei vrijelijk zouden kunnen ademen.

Zonder een woord te zeggen gaf Dimitri haar een kop koffie en trok zijn shirt aan.

‘Ik weet niet waar of hoe ik moet beginnen,’ zei hij hees.

‘Bij Maria! Vertel me alsjeblieft wat zij met ons tweeën te maken heeft!’ riep Helen.

Hij stak zijn hand uit als om haar te troosten, maar bedacht zich en balde zijn vuist.

‘Maria!’ zei hij ademloos. ‘Alles is altijd op haar terug te voeren! Mijn hele leven is overschaduwd door die vrouw!’

‘Dimitri...’ smeekte ze. Ze kon de spanning niet verdragen.

‘Zoals je weet, woonde Maria Zakro in de vallei. Mijn vader nam de taverna over toen zijn ouders stierven. Hij was toen nog erg jong. Zij was nog een heel stuk jonger dan hij, maar ongelooflijk mooi. Net zo mooi als jij,’ fluisterde hij.

Ze onderdrukte een snik. ‘Lijk ik op haar?’

‘Nauwelijks. Ze was klein van stuk, met fraaie vormen, maar met zwart haar. Omdat jij blond bent, zie je er anders uit. Maar ik zie toch wel een bepaalde gelijkenis - nu ik het weet.’

‘Hoe... is zij jouw moeder ook?’ vroeg Helen.

‘Hemel, nee!’ snauwde hij heftig. ‘Omdat Maria’s ouders zo arm waren, zagen ze de jonge eigenaar van de taverna wel zitten als schoonzoon. Het was een stilzwijgende overeenkomst, maar Maria groeide op met dat idee, en mijn vader raakte eraan gewend dat ze hem overal als een hondje achterna liep. Hij zag er erg goed uit, weet je, en hij was heel populair. Maar zoals ik je al heb verteld, trouwde hij met mijn moeder en joeg het hele dorp tegen zich in het harnas door net te doen alsof hij niet verloofd was met Maria.’

‘Maar dat heeft toch...’

‘Wacht even,’ zei Dimitri zacht. ‘We hebben dezelfde vader.’

‘Vader? Maar...’

‘Luister toch eens!’ brulde Dimitri. Hij haalde zijn handen door zijn haar en probeerde weer kalm te worden.

‘Het spijt me. Ik vind dit erg moeilijk. Moeilijker dan jij ooit zult kunnen begrijpen. Weet je, jouw moeder was de maitresse van mijn vader. Dat heeft Agnes, mijn moeder, me verteld. Zowel vóór zijn trouwen als daarna. Vanwege Maria hebben mijn ouders nooit de kans gekregen om van hun huwelijk een succes te maken. Zij was altijd op de achtergrond aanwezig, met haar wiegende heupen.’

‘Dat kun je nooit zeker weten,’ flapte Helen eruit. ‘Alleen omdat je moeder dat zegt!’

‘Dat is waar. Maar ze heeft mijn vader wel degelijk verleid! Na hun huwelijk werkten vader en Agnes in de hotels, maar vader kwam dikwijls naar Vronda, en mijn moeder gelooft dat hij haar daar regelmatig heeft bezocht. Ik denk dat nadat ik was geboren, mijn vader mijn moeder nog nauwelijks heeft aangeraakt. Hij zal wel elders zijn heil hebben gezocht.’

‘Maar dat is alweer alleen je moeders kant van het verhaal.’

‘En de mijne,’ zei hij bitter. ‘Ik kan me haar namelijk nog goed herinneren, weet je. Ik was nog maar klein, maar ze had medelijden met mij. In die tijd wist ik niet wat voor soort vrouw ze was. Ik kwam haar wel eens tegen als ik alleen in de bergen aan het wandelen was. Ze leerde me de namen van de bloemen. Net als jij was je moeder dol op bloemen.’

‘Wat aardig van haar, om vriendschap met jou te sluiten,’ zei Helen. Ze probeerde zich de eenzame kleine jongen en haar moeder samen voor te stellen.

‘Reuze aardig,’ zei hij spottend, zodat Helens hart ineenkromp van pijn. ‘Op een dag had ik wat wilde azalea’s voor haar geplukt. Het was nog vroeg, en zij was nog niet beneden. In mijn enthousiasme en onwetendheid dacht ik er niet aan dat ik wel eens niet welkom zou kunnen zijn. Ze woonde alleen, ik was nog maar een kleine jongen, en het woord privacy was hier onbekend. Dus rende ik naar boven en ging zonder aan te kloppen haar slaapkamer binnen.’

Hij zweeg, overmand door de pijnlijke herinnering.

Helen wilde opeens maar liever niet weten wat hij had gezien. ‘Dimitri, je hoeft me al die intieme details niet te vertellen,’ zei ze nerveus.

‘Jawel, want je bent familie,’ zei hij bitter. ‘Je moet het weten. Maria was daar, met ongeveer net zo’n jurk aan als jij droeg toen ik je heb meegenomen naar het Cretan Palace.’ Hij beet op zijn lip. ‘En... mijn vader was daar ook.’

‘Dimitri!’ riep ze, terwijl ze haar hand voor haar mond sloeg. ‘Was hij... waren ze...’

‘Nee,’ gromde hij. ‘Ze lagen niet in bed. Ze waren beiden aangekleed. Maar ze keken schuldbewust; ondanks mijn jeugd voelde ik de spanning. Het is hier trouwens ongehoord dat een man de slaapkamer van een jonge vrouw betreedt. Ik wist wat ze hadden gedaan, en het bed was een rommeltje.’

‘Heeft je vader nog iets gezegd?’ fluisterde Helen.

‘Alleen dat ik weg moest gaan en dat ik nooit iets van wat ik had gezien aan mijn moeder mocht vertellen,’ zei hij. ‘Niet lang daarna heeft Maria de vallei verlaten. Ik denk dat vader het bij nader inzien toch een beetje te gevaarlijk vond om haar zo dicht in de buurt te hebben. Ze verdween, en vader kwam erachter dat ze zwanger was. Waarschijnlijk heeft hij daar vreselijke schuldgevoelens van gekregen. Ergens op de wereld leefde zijn kind. Mijn vaders dochter, mijn halfzuster.’ Hij was nauwelijks meer te verstaan.

Een golf van opluchting kwam over Helen heen, en ze begon te trillen van de zenuwen. Wat er ook gebeurd mocht zijn, hoe de relatie tussen zijn vader en haar moeder ook geweest was, dit was de verkeerde gevolgtrekking.

‘Dimitri, je vergist je,’ zei ze zacht. ‘Misschien is het meeste ervan waar, misschien was mijn moeder je vaders maitresse, maar mijn vader heeft haar in Agios Nikolaos ontmoet, en hij is echt mijn vader. We hebben niet dezelfde vader.’

‘Wie zegt dat? Hij? Kun je dat bewijzen?’

‘Mijn geboortebewijs!’

‘Helen, er is maar één mogelijkheid waardoor Maria gedurende een lange periode in Engeland kon blijven zonder werkvergunning, en dat is wanneer een Engelsman haar kind als het zijne erkend heeft.’

‘Maar dat heeft hij ook gedaan!’

‘Dat betwijfel ik. Ze hield namelijk zielsveel van mijn vader.’

Helen schrok vreselijk. ‘Maar waarom zou hij liegen? Waarom... O!’

Dimitri greep haar armen vast. ‘Luister, er is wel een reden waarom hij heeft gedaan alsof jij zijn dochter bent.’

Haar vader - Dick - had haar ook vijfentwintig jaar lang voorgelogen over haar moeder. Zou hij dat ook over zichzelf hebben gedaan? Zou hij nog steeds liegen omdat hij bang was dat de een of andere Griek haar als zijn dochter op zou eisen? Helen onderdrukte een snik. Innerlijk was ze ervan overtuigd dat Dimitri’s verhaal klopte. Het was haar nu allemaal duidelijk.

‘Heel kort nadat ik geboren was,’ zei ze bevend, ‘had mijn vader een ongeluk waardoor hij verlamd raakte. Daarna kon hij geen kinderen meer verwekken. Misschien...’

‘Ja. Misschien heeft hij het voor Maria gemakkelijker willen maken en misschien heeft hij de leugen ook daarna volgehouden, door te doen alsof jij zijn dochter bent. Hij zal wel heel veel van je houden.’

‘Ja,’ fluisterde ze.

‘Genoeg om zó te liegen opdat hij je niet zal verliezen?’ drong Dimitri aan.

ik denk van wel,’ zei ze triest. ‘Maar ik ben blond! Ik heb zijn haar!’ riep ze plotseling.

‘Dat kun je via mijn vader geërfd hebben. Mijn Kastelli grootmoeder was blond. Dat bewijst niets.’

‘Dit is vreselijk!’ kreunde Helen. ‘Ik weet niet wie ik ben of waar ik ben. Mijn hoofd tolt. Ik probeer logisch te denken, maar dat lukt niet. Ik hoor alleen maar die stem die steeds zegt: “wie is je vader”.’

‘Ik ben bang dat het wel duidelijk is wie je vader is, Helen,’ zei hij. ‘Mijn vader is niet gek. Hij is de meest geslepen man die ik ken. Dus leg me dan dit eens uit: waarom zou hij, als jij zijn dochter niet bent, in ’s hemelsnaam de helft van zijn bezittingen aan jou vermaken?’

‘Wat?’

‘Niemand zou iets dergelijks doen voor een kind dat hij zelfs nog nooit heeft gezien. Het feit dat jij het Kastelli-imperium met mij zult moeten delen, bewijst genoeg.’

‘Ik geloof er niets van!’ zei Helen hoofdschuddend. ‘Je verzint het maar. Waarom heb je hier nooit eerder iets van gezegd?’

‘Ik wilde niet dat je het wist!’ snauwde hij. ‘Ik heb, net als mijn vader, ook naar Maria gezocht, maar niet, zoals hij, om haar met open armen te ontvangen. Het was mijn bedoeling haar uit te kopen. Ik had er totaal geen behoefte aan om mijn erfenis te delen met een vrouw die het huwelijk van mijn ouders had geruïneerd. En hoe Maria het heeft gedurfd om een relatie met mijn vader aan te gaan terwijl hij getrouwd was, begrijp ik niet.’

‘Denk je niet dat je vader ook een stem in het kapittel heeft gehad?’ zei ze boos.

‘Het is altijd de vrouw die zoiets op gang brengt. Zij beslist wat kan en wat niet kan,’ zei hij bars. ‘Vrouwen hebben zichzelf meer in de hand dan mannen, en als ze hun zinnen op een man hebben gezet, heeft hij weinig kans meer.’

‘Maar dat is toch...’

‘Jij hebt beslist - de hemel zij dank - dat wij niet met elkaar naar bed zijn gegaan - niet ik,’ wees hij haar terecht.

‘Ik wil dat geld helemaal niet,’ zei Helen kalm.

Hij keek haar stomverbaasd aan.

‘Die miljoenen niet? Maar dan zouden jij en Dick Summers een veel beter leven kunnen hebben.’

‘Nee, we zijn heel gelukkig met het leven dat we nu hebben, ik dank je feestelijk.’

‘Ongelooflijk! Je begrijpt het geloof ik nog steeds niet, hè? Je bent de eigenares van zeven hotels en je krijgt het beheer over een enorme som geld. Denk je echt dat dat je leven niet ingrijpend zal veranderen? Trouwens, ik denk ook niet dat vader je zal toestaan om naar Engeland terug te gaan!’

‘O! Dimitri, ik wil dit allemaal niet! Ik wil gewoon blijven leven zoals ik altijd heb gedaan!’ jammerde ze.

‘Onmogelijk. Je hebt nu je verantwoordelijkheden.’

‘Die laat ik graag aan jou over,’ zei ze vlug. ‘Je mag mijn deel hebben.’

‘O ja? Vertel dat maar aan vader, dat zal zijn dood zijn,’ zei hij koud. ‘Hij heeft jarenlang met de obsessie geleefd dat hij iets goed te maken had bij je moeder of bij jou. Hij heeft er altijd voor gezorgd dat het huis voor haar klaar stond. Sinds zijn laatste attaque heb ik die zorg op me genomen. Je mag zijn leven niet in gevaar brengen. Geef hem de kans het goed te maken voor hij sterft, of om ten minste zijn enige dochter te zien. Dat kun je hem niet afnemen.’

Helen begon te huilen. Dimitri sloeg zijn armen om haar heen en wiegde haar zachtjes.

‘Huil maar, liefje,’ mompelde hij. ‘Laat het maar over je heen komen. Ik zal je wel helpen.’

‘Maar ik wil het helemaal niet!’ snikte ze, terwijl ze haar armen om zijn hals sloeg. ‘Ik wil niet dat je mijn broer bent!’

‘Daar valt nu eenmaal niets aan te veranderen, Helen. We kunnen de klok niet terugzetten.’

‘Wat zul je me haten!’

‘Dat deed ik ook. Vóór ik je had ontmoet. Ik haatte het kind waar mijn vader, zonder het te kennen, zo van hield. Mij gaf hij niets, en hij is bereid jou alles te geven; maar ik kan jou niet haten. Met geen mogelijkheid. Was dat maar zo, dat zou alles een stuk gemakkelijker maken.’

Helen dacht bij zichzelf dat ze wel nooit helemaal zou bevatten wat haar allemaal was overkomen. Ze zou met zijn vader kennis moeten maken - en met zijn moeder!

Met betraande ogen keek ze hem aan. ‘Wat zal je moeder schrikken! Wat zal ze wel niet denken!’

Hij slaakte een diepe zucht. ‘Vader zal in de zevende hemel zijn, en zij in de hel. Maar we moeten hier toch doorheen; het is nu eenmaal niet anders.’

‘Had mijn moeder maar nooit...’ Helens ogen vulden zich weer met tranen.

‘Je kunt het haar niet kwalijk nemen, Helen,’ zei Dimitri. ‘Ze was een hartstochtelijke vrouw die altijd had aangenomen dat ze met mijn vader zou trouwen. Ze hield gewoon te veel van hem. Maar ik moet toegeven dat ze er beter aan had gedaan om vader de verantwoording voor zijn kind op zich te laten nemen.’

‘Maar mijn vader - ik bedoel - nou ja! Zij en Dick...’

Hij haalde zijn schouders op. ‘Wie weet precies wat er heeft plaatsgevonden? Maria had maar één liefde in haar leven. Ze zal Dick heus niet hebben aangemoedigd. Iedereen hier wist wat ze voelde voor Stavros Kastelli. Ik denk dat het je vaders goedheid, en waarschijnlijk zijn liefde voor Maria geweest zijn, die hem deden toestemmen het vaderschap op zich te nemen.’

‘Ik heb begrepen dat er iets was wat haar op Kreta hield, iets waardoor ze zo’n heimwee had,’ zei Helen lusteloos. ‘Ze zal dus wel vreselijk naar je vader hebben verlangd.’ ‘Onze vader,’ hielp hij haar herinneren.

Helen dacht dat ze er nooit aan zou wennen. Haar hele leven was compleet veranderd.

‘Je had gelijk, we moeten hier weg,’ zei ze. ‘Dat van die helikopter was toch niet gelogen, hè?’

‘Nee. Hij is in Cyprus.’

‘Dimitri, ik moet naar huis bellen wanneer we hier weg zijn. Ik moet echt met mijn... o, ik weet niet hoe ik hem nu moet noemen!’

‘Rustig nu maar. Natuurlijk moet je hem bellen. Zodra we thuis komen,’ beloofde hij.

De gedachte dat ze dat kille paleis in moest, deed Helen huiveren.

‘Wees maar niet bang,’ zei Dimitri meevoelend. ‘Ik ben bij je. Er zal je niets overkomen.’

‘O, Dimitri, ik houd zoveel van je!’ riep ze, en ze hield hem zo stevig mogelijk vast. Als een zuster! zei ze streng tegen zichzelf. Als een zuster, een zuster!

Hij hield haar zo vast omarmd dat ze bijna geen adem meer kreeg en liet haar toen met moeite los. ‘Ik hou ook van jou, liefste.’ Hij keek naar haar mond en draaide zich toen met een ruk om. ‘Zo,’ zei hij luchtig, ‘nu zal er toch nog liefde zijn in de Kastellifamilie.’

Helens ogen vulden zich weer met tranen. Ze stroomden langs haar wangen. Ze wilde helemaal geen deel van zijn familie zijn. Ze hield van hem!

‘Helen! Huil alsjeblieft niet. Ik kan er niet tegen als je zo’n verdriet hebt. Het zal allemaal wel beter worden, dat beloof ik je. Erger dan nu kan het niet worden.’

Uitgeput zakte ze achterover. ‘Ik ben zo moe,’ zei ze met een klein stemmetje.

‘Dat is goed. Ga maar slapen, dan zal ik straks naar beneden gaan om te zien of ik iets van een stretcher kan regelen, zodat je naar beneden kunt. Wees maar niet bang. Ik zorg voor je.’

‘Dat weet ik,’ fluisterde ze gebroken. Ze draaide zich om in haar kussen om haar snikken te smoren. Het laatste wat tot haar doordrong, voor ze uitgeput in slaap viel, was dat Dimitri met trillende handen haar tranen droogde.

Nu trilde Helens eigen hand, terwijl ze op de stretcher in Dimitri’s busje lag. Hij had drie sterke mannen uit het dorp meegenomen die haar naar de auto hadden gebracht. Ze waren op weg naar Dimitri’s huis, en naarmate ze dichterbij kwamen, kreeg Helen het steeds benauwder. Ondanks de warmte voelde ze dat zijn hand ijskoud was; hij was blijkbaar net zo nerveus als zij.

Ze reden langs een slagboom en stonden even later stil voor de ingang.

Voorzichtig tilde hij Helen uit de auto en liep een lange trap met haar op, terwijl hij een van de bedienden ondervroeg.

‘Vader is beneden, op het terras,’ zei hij tegen Helen.

Hij bracht haar naar de overkant van de patio waar een stel ligstoelen stonden. Boven een van de gecapitonneerde banken uit zag ze een mannenhoofd. Zijn vader. Haar vader! Een duizeling overviel haar, en ze leunde tegen Dimitri’s borst.

‘Vader.’

‘Morgen. Vind je het noodzakelijk om je speeltjes hier te laten zien?’

Helen klemde haar tanden op elkaar. Wat een belediging voor Dimitri! Zonder een woord te zeggen, zette hij haar neer tegenover zijn vader en maakte zich met moeite van haar los.

‘Ga niet weg!’ riep ze met grote angstogen.

Hij ging naast haar zitten en pakte haar hand stevig vast.

‘Ik heb goed nieuws voor je, vader,’ zei hij effen.

Stavros Kastelli keek minachtend naar Helen. ‘Je gaat toch niet trouwen, hoop ik?’

Dimitri kromp ineen. ‘Nee, vader. Bereid jezelf voor op een schok. Je moet heel kalm blijven, want wat ik ga zeggen, zal een grote verrassing voor je zijn.’

Helen staarde naar de man die er zo bitter en onbuigzaam uitzag. Ze hield zich voor dat zijn wereld over enkele seconden ook totaal veranderd zou zijn.

‘Ga door.’ Stavros keek hen met samengeknepen ogen aan.

‘Dit, vader, is Helen, Maria Zakro’s dochter.’

Het effect van zijn woorden was wonderbaarlijk. Terwijl hij Helen geschokt aankeek, werd zijn gezicht heel zacht, heel kwetsbaar.

‘Bewijs!’ Het woord was nauwelijks te verstaan.

‘Dat hebben we. Er is geen twijfel mogelijk. Vertel hem het verhaal, Helen,’ moedigde Dimitri haar aan.

Onzeker voldeed Helen aan dat verzoek. Ze was helemaal van haar stuk gebracht door de uitdrukking op het gezicht van Stavros. Dimitri had gelijk gehad om haar hier te brengen. Hij zag er overgelukkig uit.

‘Ik kan het niet geloven,’ fluisterde hij.

‘Voel je je wel goed? Zal ik je pillen halen?’ vroeg Dimitri bezorgd.

‘Nee.’ Langzaam kwam Stavros overeind en liep op Helen af. Hij straalde van geluk. ‘Maria’s kind,’ zei hij verwonderd. Hij raakte haar voorzichtig aan, alsof hij zeker wilde weten of ze wel echt was. ‘Eindelijk.’ Een stralende lach verscheen op zijn gezicht, en Helen zag nu hoe vader en zoon op elkaar leken. ‘Je hebt me erg gelukkig gemaakt, Helen, dat ik je nog heb mogen zien voor ik sterf. Helen! Ze heeft je een Griekse naam gegeven. En hoe is het met haar? Waar is ze?’ vroeg hij gretig.

Dimitri en zij keken elkaar even aan.

‘Maria is al heel lang dood, vader,’ zei hij zacht.

Het gezicht van de grote man vertrok, en even kon hij niet verder spreken. ‘Ik had altijd gehoopt... ik wilde dat ze me zou vergeven,’ zei hij gebroken. ‘Helen, ik heb een regeling getroffen om mijn onvergeeflijke gedrag goed te maken.’

‘Ik heb het haar al verteld, vader.’

‘Wat? Heus? Maar jij was altijd tegen Maria en haar kind!’ riep Stavros uit.

Hij keek Helen liefkozend aan, en haar hart ging naar hem uit. Hij was zó rijk, maar emotioneel bezat hij niets. Dat zou nu veranderen, net als de kille atmosfeer in dit huis. Ze lachte hem bevend toe.

‘Het bloed kruipt waar het niet gaan kan,’ zei Dimitri hees.

‘Misschien,’ zei zijn vader cryptisch. ‘En nu moet je me alles over jezelf vertellen, Helen. Waar je woont en wat je doet, en hoe Dimitri je heeft gevonden.’

‘Vader, doe je het een beetje rustig aan?’ zei Dimitri bezorgd.

‘Ik voel me geweldig. Ik heb weer een doel in mijn leven,’ glimlachte hij. ‘Jongen, ik weet wat dit voor jou heeft betekend om Helen hier te brengen. Ik weet dat mijn leven is getekend door spijt, en dat jij daar onder hebt geleden. Je hebt het nog steeds moeilijk omdat ik humeurig ben dat ik niet meer kan werken, maar ik kan je niet vertellen hoe dankbaar ik je ben dat je Helens bestaan niet voor me hebt verzwegen.’

Dimitri’s ogen straalden toen hij naar zijn vader keek. ‘Is het niet vreemd,’ zei hij, ‘dat als je liefde ervaart, iedereen om je heen ervan profiteert? Misschien heb je je het ook nog niet gerealiseerd, maar jouw vriendelijkheid en je vreugde over Helen schijnen ook op mij af te stralen, want je hebt al een poosje niet op me gescholden,’ voegde hij er droogjes aan toe.

Stavros lachte, en Helen eveneens. Als zij vader en zoon tot elkaar had gebracht, dan moest ze gelukkig zijn. Of niet?
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 ‘Goedemorgen, Helen.’ Iedere ochtend weer, gedurende de laatste tien dagen, had Helen Stavros’ gezicht zien oplichten van plezier zodra hij haar zag, en het had haar een enorme voldoening geschonken. Hij kon af en toe erg lichtgeraakt zijn, maar zij scheen het beste in hem naar boven te halen.

‘Goedemorgen, Stavros.’ Vol genegenheid kuste ze hem op beide wangen. Hij had kunnen begrijpen dat het moeilijk voor haar was om hem ‘vader’ te noemen. Ze vond dat ze daarmee de man zou verloochenen die haar zo liefdevol had grootgebracht. Stavros kon het niet schelen; haar aanwezigheid was voor hem al voldoende.

Het enige waar ze een beetje bezorgd over was, was het feit dat ze nog niet met Dick had kunnen praten. Ze had met de buren gebeld, en die hadden haar verteld dat hij zich zo eenzaam voelde zonder haar, dat hij bij een vriend was gaan logeren, die geen telefoon had. Ze had gezegd dat hij haar meteen moest bellen als hij thuiskwam.

‘Goedemorgen, Agnes,’ glimlachte ze, en in een opwelling drukte ze een aarzelende kus op de wang van de elegante vrouw. Agnes deinsde niet terug zoals ze half en half verwachtte. Ze gaf Helen een korte hoofdknik, en opgelucht hinkte Helen naar de stoel die Manilos, de butler, voor haar gereed hield.

‘Ik vind deze heerlijke ontbijten onweerstaanbaar,’ verzuchtte Helen, terwijl ze zich te goed deed aan de verse aardbeien die op tafel stonden. ‘Ik denk dat de omgeving er iets mee te maken heeft. Het is net of ik iedere dag aan het picknicken ben, en ik kan er wel van blijven eten.’

‘Je hoeft je niet te verontschuldigen, kindlief,’ glimlachte Stavros. ‘Ik zie graag iemand met een gezonde eetlust.

Vertel ons eens over die wandelingen op Madeira, en wat je moest doen om dat te organiseren.’

Terwijl Helen vrolijk babbelde, dronk Mrs. Kastelli haar dagelijkse mix van sinaasappelsap met champagne. Stavros nipte van zijn verfijnde Chinese thee, en Helen dronk een glas sinaasappelsap waar ze Koula, een van de meisjes, een paar minuten eerder de vruchten voor had zien plukken.

In het begin was Agnes vreselijk kil en afstandelijk geweest, maar langzaam maar zeker leek ze wat te ontdooien. Het kwam Helen voor alsof Stavros in de loop der dagen steeds vriendelijker werd jegens Agnes. Alsof hij begreep hoe moeilijk de situatie voor haar was en alsof hij het haar wat gemakkelijker wilde maken.

Agnes hield zielsveel van Stavros, dat bleek wel uit de manier waarop ze reageerde. Het maakte ook dat de atmosfeer minder gespannen was. Er was nog een lange weg te gaan, dat wist Helen wel, maar ze dacht toch wel dat het op den duur tot een goede verstandhouding met Agnes kon komen.

‘Helen lijkt me een aanwinst voor iedere zaak, vind je ook niet, lieve?’ vroeg Stavros aan Agnes.

‘Ze lijkt me heel efficiënt.’

Het klonk scherp, maar ze glimlachte toen Stavros haar dankbaar op haar hand klopte. Helen zag dat ze eens een heel mooie vrouw geweest moest zijn. De bittere lijnen verdwenen als ze lachte, en er kwam een andere, veel zachtere vrouw tevoorschijn. Helen hoopte dat Stavros zo vriendelijk zou blijven tegen zijn vrouw.

‘Wat denk je nu te gaan doen?’ vroeg hij. ‘Ga je ontslag nemen?’

Helen schudde haar hoofd.

Op dat moment kwam Dimitri het terras op, en haar hart begon als een razende te bonzen. Hij zag er knap en gebruind uit. Een heel goed uitziende halfbroer, zei ze bij zichzelf.

Hij begroette zijn beide ouders met een kus, maar haar knikte hij alleen maar koeltjes toe.

‘Helen vertelt ons net dat ze gewoon blijft werken,’ zei Stavros.

Dimitri ging zitten en gaf geen antwoord.

‘Ik heb erover nagedacht en ik heb besloten dat het beter is om iets te doen waar ik goed in ben, in plaats van de hotelbusiness,’ verbrak Helen de stilte.

Dimitri haalde zijn schouders op. Zijn gezicht stond koud en ongenaakbaar. ‘Neem me niet kwalijk,’ zei hij terwijl hij opstond. ‘Ik moet mijn vliegtuig halen.’

‘Maar je hebt niets gegeten!’ riep Agnes.

‘Vliegtuig? Waar ga je naar toe?’ vroeg Helen geschrokken.

‘Naar de Seychellen.’

‘Ik wist helemaal niet dat daar problemen waren,’ zei zijn vader. ‘Het lijkt me veel beter dat je hier blijft. Het is al gauw Pasen en...’

‘Ik heb geen tijd meer,’ zei hij. Voor het eerst keek hij Helen aan. ‘Wanneer vertrek jij?’

‘Vertrekken? Ze gaat helemaal niet weg!’ riep Stavros.

Helen weifelde. Eigenlijk moest ze naar huis, om Dick te zoeken. Hij moest op de hoogte worden gebracht. Ze moest haar zaken met John regelen, en ze moest met Dimitri over haar toekomst praten.

‘Ik wilde eigenlijk vandaag met je praten over...’

‘Praat maar met vader,’ onderbrak hij haar. ‘Als ik op de Seychellen ben zal ik wel bellen en dan hoor ik wel wat je plannen zijn. Ik zal je trouwens toch niet vaak meer zien, want mijn vakantie zit erop.’

‘Maar je zou toch nog wat langer vrij nemen?’ begon Agnes.

‘Nee, ik moet weer aan het werk,’ zei hij koel. ‘Tot ziens, Helen. Vader, Moeder, ik zie jullie wel weer.’

‘Maar... maar...’ Helen was totaal verbijsterd. Het enige waar ze aan kon denken was dat Dimitri heel vreemd deed, alsof ze elkaar nooit meer zouden zien. De afgelopen dagen had hij haar steeds weten te ontlopen. Het leek wel alsof hij jaloers was, en dat hij het wel degelijk erg vond dat hij de erfenis met haar zou moeten delen. Het was vreselijk als iemand van je familie je haatte, dacht ze bedroefd.

‘Met Pasen ben je hier,’ zei Stavros streng.

‘Dit jaar niet, vader...’

‘Jawel!’ Iedereen schrok toen Stavros met zijn vuist op de tafel sloeg.

‘Voorzichtig, wind je niet zo op!’ waarschuwde Dimitri.

‘En of ik me opwind!’ riep Stavros. ‘Voor het eerst is onze familie bij elkaar en kunnen we de mooiste Pasen van ons leven hebben, en jij vindt dat je werk belangrijker is! Dimitri, bega niet de fout die ik heb gemaakt! Ik eis dat je thuis komt voor het feest, of anders...’

‘Alsjeblieft!’ Dimitri legde kalmerend zijn handen op zijn vaders schouders. Stavros gezicht kreeg een ongezonde rode kleur. ‘Ik... verdorie! Goed dan, ik kom wel thuis. Maar nu moet ik gaan. Dag!’

Na het ontbijt wandelde Helen naar het dorp. Ze had geweigerd om met Stavros mee te rijden, hoewel die er ook heen ging. Ze legde hem uit dat de korte wandeling goed voor haar enkel was, en bovendien wilde ze nadenken.

Eenmaal in het dorp ging ze naar een winkeltje waar ze van alles verkochten. Ze wilde wat kaarsen voor haar kamer kopen. Ze begroette de dorpelingen die in de winkel stonden en probeerde een gesprek te beginnen. Haar Grieks stelde nog niet veel voor, en ze wilde les nemen. Wat viel er nog een hoop te doen en te overdenken!

Met haar pakje onder haar arm stapte ze naar buiten en zag dat iedereen druk bezig was alles in het dorp wit te schilderen: de huizen, de telegraafpalen, het postkantoor, alles! Ze legde haar kaarsen neer en gebaarde naar een oude vrouw die probeerde een moerbeiboom wit te schilderen. Aarzelend overhandigde de vrouw haar de kwast, en Helen begon enthousiast te schilderen.

Stavros verscheen, begeleid door een glimlachende Agnes. Ze waren verdiept in hun gesprek met elkaar, en Helen was blij om te zien hoe de vrouw was veranderd.

‘Hallo!’ riep ze vrolijk, en ze zwaaide met haar kwast.

‘Je hoort er al helemaal bij,’ lachte Stavros.

‘Helemaal,’ vond Helen ook. ‘Wil je het blik even vast houden, dan kan ik er bovenaan beter bij.’

Agnes schrok van Helens brutale vraag, maar Stavros grinnikte en deed wat er van hem gevraagd werd.

‘Ga jij maar even koffie drinken, lieve,’ zei hij tegen zijn vrouw. ‘Dit kan wel even duren.’

‘Zul je voorzichtig zijn?’

Hij sloeg zijn arm om haar schouder. ‘Natuurlijk, ik heb geen zin om weer een hartaanval te krijgen. Ik heb veel te veel goed te maken.’

Agnes keek met gefronste wenkbrauwen naar Helen. ‘Ik had gedacht dat ik niets anders dan haat voor haar zou voelen,’ fluisterde ze in het Grieks.

‘Ik ben een volslagen idioot geweest en ik heb me vreselijk misdragen,’ reageerde hij in dezelfde taal.

‘Hoger,’ beval Helen. ‘Ik kan niet bij het blik.’

Stavros grijnsde naar Agnes. ‘Ga jij maar lekker in de schaduw zitten, liefste. We praten straks wel verder.’

De tijd ging zo snel voorbij dat Helen verbaasd was toen Stavros zei dat ze nu echt iets moesten gaan eten, want het was al drie uur. Ze hadden als een team samengewerkt om de muren van de kerk af te maken, terwijl de oude priester met Agnes babbelde en tevreden toekeek. Helen was blij dat de dorpelingen haar zo vriendelijk bejegenden, en dat ze niet meer zo vijandig tegen Stavros waren. Hoe zou iemand dat ook kunnen, dacht ze, terwijl ze naar zijn vriendelijke, ontspannen gezicht keek, dat nu vol verfspatten zat. Dimitri leek zo op hem. Een golf van pijn kwam over haar heen. Dat was het enige droevige aan haar nieuwe situatie - dat, en het feit dat Dick erg verdrietig zou zijn als hij wist dat ze er achter was gekomen dat hij haar echte vader niet was. Hij hoefde er echter niet onder te lijden. Ze zou evenveel van hem houden en net zo vaak bij hem zijn als vroeger. Dimitri was een ander geval. Daarmee vergeleken viel al het andere in het niet. Haar leven zou op een tragedie uitdraaien als ze aan haar onderdrukte gevoelens toe zou geven.

Er zat niets anders op dan te vergeten wat hij ooit voor had betekend. Kon ze Dick maar bereiken! Zolang dat niet het geval was, wist Helen dat het verhaal maar half verteld was, laat staan helemaal begrepen. Dit moest met hen allen uitgepraat worden. Dick zou haar moeten vertellen wat er werkelijk was gebeurd, en dan zou alles haar duidelijk zijn, zodat ze met haar nieuwe leven kon beginnen.

 

 Dimitri kwam terug. Hij was nog afstandelijker dan tevoren. Helen zag hem haast nooit. Hij scheen heel weinig te eten, en Agnes maakte zich zorgen dat hij het vasten een beetje al te letterlijk nam.

Helen zou tot na de Pasen blijven. Als ze dan nog geen contact met Dick had kunnen krijgen, zou ze naar Engeland terugvliegen.

Ze begon zich steeds ellendiger te voelen. Nu had ze praktisch alles wat haar hartje begeerde, en ze had zich van binnen nog nooit zó leeg gevoeld. Zou er ooit een man zijn die de vergelijking met haar broer zou kunnen doorstaan?

De avond voor Goede Vrijdag reden ze met z’n allen naar de dorpskerk.

Ze sloten zich aan bij de processie die zich door de straatjes slingerde, voorafgegaan door de oude priester, wiens gouden gewaad glinsterde in het licht van de vele kaarsen die zijn misdienaars met zich meevoerden.

Vrouwen strooiden bloemen op de grond voor de priester en spraken zacht met elkaar. Helen werd er weemoedig van. Waarom kon ze Dimitri niet als een broer beschouwen? Waarom verwarde ze zusterlijke liefde met lichamelijke liefde?

Ze moest gewoon met Dick praten. Als hij maar belde! Ze had haar nummer achtergelaten bij de buren, en iedere dag wachtte ze met spanning op zijn telefoontje. Ze kon zo niet doorgaan. Ze moest de waarheid weten!

In het huis was de spanning zo langzamerhand ook te snijden. Agnes begon zich zorgen te maken over de toenemende vijandigheid tussen Helen en Dimitri.

Na de nachtmis op Paaszondag had Stavros een heerlijk souper laten verzorgen. Hij had het hele dorp uitgenodigd, dus op alle terrassen stonden tafels en stoelen, en er hingen overal slingers met bloemen. De donkere nacht was verlicht door honderden kaarsen. Helens eigen kaars was blijven branden tot ze thuis was, hetgeen betekende dat ze van geluk verzekerd kon zijn, maar daar geloofde ze niets van. De situatie scheen hopeloos.

Het allerergste was dat ze naast Dimitri moest zitten. Gedurende het hele maal was ze zich bewust van zijn intense nabijheid. Hij was haar halfbroer niet, dat kon eenvoudig niet! Helen probeerde de vreselijke pijn in haar hart te negeren. Ze moest het zich blijven voorhouden dat hij dat wel was. Hij was wel haar broer!

Hij sprak geen woord tegen haar, en beiden aten ze nauwelijks van al het lekkers.

Het dansen nam een aanvang. Stavros en Agnes openden het bal. Alsof ze één gelukkige familie waren, moesten Helen en Dimitri ze wel volgen.

Helen voelde zich diep ongelukkig. Op de tonen van de bouzouki bewoog ze zich houterig in Dimitri’s armen. Hij hield haar onhandig vast, niet gewend om een vrouw zo beleefd op een afstand te houden.

Het werd vol op de dansvloer toen de vrolijke dorpelingen zich bij hen voegden. Voortdurend werden ze aangestoten door allerlei uitgelaten mensen die te veel ouzo en raki hadden gedronken. Dimitri moest Helen wel in bescherming nemen door haar tegen zich aan te trekken. Helens lichaam reageerde meteen: er sloeg een golf van warmte door haar heen, waardoor ze zich nauwelijks meer kon bewegen en waardoor ze nauwelijks nog kon nadenken.

‘Doorgaan! Vooruit!’ zei Dimitri knarsetandend.

Tot haar verbazing merkte ze dat ze echt stil stond en dat ze beiden alleen zachtjes op de muziek meebewogen. Ze hief haar grote bruine ogen naar zijn gezicht op.

‘Je bent mijn broer niet,’ fluisterde ze met een gebroken stem. ‘Dat is niet zo.’

Dimitri stootte haar woedend van zich af. Zijn gezicht was verwrongen van emotie. Toen baande hij zich met bruut geweld een weg door de verschrikte menigte. Hij duwde ze ruw opzij zonder te kijken wat er achter hem gebeurde.

Helen hapte naar adem. Ze zag de angstige blik in Agnes’ ogen. Toen werd alles zwart om haar heen en zakte ze op de grond in elkaar.
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 Het eerste wat Helen zag toen ze weer bijkwam, waren de bezorgde gezichten van Dimitri’s ouders. Zo dacht ze ook over hen: ze waren Dimitri’s ouders, en niets of niemand zou haar er nog van kunnen overtuigen dat zij en Dimitri broer en zus waren.

‘Gaat het weer, Helen?’ vroeg Stavros bezorgd. ‘Mijn hemel, als die zoon van mij dit op zijn geweten heeft, zal hij daar spijt van krijgen!’

‘Stil, Stavros,’ zei Agnes. ‘Het probleem is groter dan je denkt, is het niet, Helen? Ik heb zo’n vermoeden wat er aan de hand is.’

Ze knikte verdrietig. ‘Ik... Ik wilde je een paar vragen stellen,’ zei ze tegen Stavros.

‘Ik dacht al zo iets. Ik zal kijken of ik Dimitri kan vinden,’ mompelde Agnes.

‘Je zult toch niets tegen hem zeggen, hè?’ Helen ging snel overeind zitten, bang dat Agnes boos op hem zou zijn. Uiteindelijk kon hij er ook niets aan doen.

Agnes schudde haar hoofd. ‘Ik hou ook van hem, weet je. Ik wil hem er alleen van weerhouden domme dingen te doen. Hij is op het moment tot alles in staat.’

Helen beet op haar lip. Ze wilde niets liever dan zelf ook op zoek gaan naar Dimitri, maar ze moest en zou eerst een paar dingen aan de weet komen.

Stavros ging bij haar zitten. ‘Zo, en wat zit je nu dwars? Helen, je bent toch niet zwanger? Heb je thuis een of ander vriendje?’

‘Nee!’ protesteerde ze. ‘Ik heb niet... Ik bedoel...’

Hij klopte haar op haar hand. ‘Goed, goed, ik begrijp het. Maar wat is er dan? Ik dacht dat je gelukkig was, en alleen maar bezorgd was dat je je vader nog niet te pakken had kunnen krijgen.’

‘Je zei, “je vader”,’ zei ze, opeens op haar hoede.

Stavros sloeg zijn ogen neer. ‘Inderdaad,’ mompelde hij.

Helen pakte zijn beide handen en dwong hem haar aan te kijken. ‘Stavros, je moet het me vertellen, het is ontzettend belangrijk! Jij bent toch niet echt mijn vader, hè?’

Hij staarde haar hulpeloos aan. ‘Dat heb ik nooit beweerd,’ antwoordde hij.

‘De hemel zij dank!’ Het was alsof er een loden last van haar schouders werd genomen, en ze kwam opeens weer helemaal tot leven. Ze mocht van Dimitri houden!

‘Helen!’

Ze sloeg haar armen om Stavros Kastelli’s nek. ‘Zo bedoelde ik het niet!’ riep ze, terwijl ze hem innig omhelsde. ‘Ik hou ontzettend veel van je, dat weet je wel. Alleen, het punt is, ik hou ook van Dimitri.’

‘Dat lijkt me nogal vanzelfsprekend... o, maar, je bedoelt... dat je verliefd op hem bent?’ vroeg hij indringend.

‘Dat bedoel ik,’ gaf ze toe. Haar ogen straalden. ‘Ik houd zo vreselijk veel van hem, Stavros, je weet niet half hoeveel. En hij houdt ook van mij. Toen hij dacht...’ Even sloot ze haar ogen toen ze zich herinnerde hoe ellendig ze zich had gevoeld. ‘Ik wil het absoluut zeker weten want het zou ook alleen maar hartstocht kunnen zijn,’ voegde ze er bezorgd aan toe.

‘Nu begrijp ik waarom Dimitri zich zo onmogelijk gedragen heeft. Agnes wist het! Zij heeft het zich gerealiseerd. Zij heeft zich natuurlijk afgevraagd wat jullie bezielde. Bijna had ik weer twee levens geruïneerd.’

‘Maar waarom moest je dan ook doen alsof Maria een kind van jou had?’ riep Helen uit.

Stavros slaakte een diepe zucht. ‘Ik moest wel. Het was de enige manier waarop ze, hoewel met tegenzin, zouden accepteren dat ik de helft van mijn vermogen aan Maria of haar erfgenamen zou nalaten. Ze zouden anders niet hebben begrepen waarom ik voor haar had willen zorgen; ze zouden mijn testament aangevochten hebben en me krankzinnig laten verklaren.’

ik begrijp niet waarom je je geld weg wilt geven, of hoe je verhouding tot Maria was.’

‘Helen, ze was een mooi kind - als zodanig heb ik haar altijd beschouwd, maar ik voelde niets voor haar, wat ik ook heb geprobeerd. Ze hield van mij en ze vertrouwde mij volkomen, en ik heb haar vreselijk teleurgesteld toen ik met Agnes trouwde.’

‘Hield je van Agnes?’ vroeg Helen voorzichtig.

‘Ja,’ zei hij, weer diep zuchtend. ‘Maar ik was zo bezeten van de uitdaging die mij te wachten stond. Agnes dacht dat Maria tussen ons stond, maar dat was niet zo. Het was mijn ambitie. Ze werd nors en jaloers. Ik heb weliswaar ontkend dat Maria mijn maitresse was, maar ze wilde me nooit geloven.’

‘Dimitri heeft jullie samen gezien,’ zei Helen heel zacht. ‘Dat was de eerste en enige keer dat ik bij haar ben geweest. Ik was naar haar toegegaan om haar te zeggen dat ze weg moest gaan omdat ik mijn huwelijk wilde redden. Alleen dat zou Agnes ervan overtuigen dat er niets tussen ons was. Ik heb Maria geld geboden om zich elders te vestigen maar dat weigerde ze. Ze wilde alleen maar mij, zei ze. Daarna is ze vertrokken.

‘Dimitri heeft het je allemaal erg kwalijk genomen,’ zei Helen.

‘Dat is zo, maar ik kon het niet uitleggen, want hij zou het nog niet hebben begrepen. Hij was te jong, en ik had niet zo’n hechte relatie met hem. Hij was een hele stille, teruggetrokken jongen,’ verklaarde Stavros. ‘Bovendien was ik altijd aan het werk zodat ik hem haast nooit zag en als ik hem dan een keer tegenkwam, wist ik niet wat ik moest zeggen.’

‘Hij weet helemaal niet dat je van hem houdt,’ zei Helen verwijtend.

‘Daar zal ik verandering in brengen,’ beloofde Stavros.

‘Hoe wist je eigenlijk dat Maria zwanger was?’ vroeg Helen, opeens weer op haar hoede.

‘Ik zag haar eens in de taverna in Agios Nikolaos, en de keer daarop was ze er niet meer. De baas vertelde me dat ze zwanger was. Ik had er niets mee te maken, dat zweer ik je. De rest weet je: ze is naar je vader toegegaan en heeft hem om hulp gevraagd. Ik heb gezworen dat ik haar zou vinden want ik voelde me vreselijk schuldig dat zij haar toevlucht in de armen van een andere man heeft moeten zoeken. Het was mijn schuld dat ze ergens anders liefde en bescherming moest zoeken, en dat het zo ellendig is afgelopen.’

‘Maar daar ben jij toch niet verantwoordelijk voor!’ riep Helen.

‘Dat ben ik wel. Hoe raar het ook klinkt. Naarmate de jaren verstreken, werd mijn schuldgevoel steeds sterker. Ik moest iets doen opdat de Kastelli’s weer met opgeheven hoofd in Vronda rond zouden kunnen lopen. Je kunt je niet voorstellen hoe erg het is wanneer je door al je oude vrienden en buren met de nek wordt aangekeken.’

‘Wat hebben jullie geleden,’ zei Helen zacht. ‘Maar,’ zei ze, terwijl haar ogen van opwinding begonnen te schitteren, ‘daar ga ik een eind aan maken! O, Stavros, wat zullen we allemaal gelukkig worden. Jij en Agnes, papa, Dimitri en ik.’

‘Neem me niet kwalijk, meneer,’ zei Manilos die in de deuropening verscheen. ‘Er is telefoon voor Miss Helen.’

‘Papa!’ riep ze, en ze rende naar de telefoon.

‘Helen?’ klonk de vertrouwde stem. ‘Gaat het goed met je? Is er iets...’

‘Nee, met mij is het prima!’ riep ze. ‘Luister, ik heb mensen ontmoet die mijn moeder hebben gekend. Ik... o, wat is dit moeilijk door de telefoon,’ klaagde ze.

‘Rustig maar,’ lachte Dick. ‘Ik dacht dat er problemen waren.’

‘Die waren er ook,’ zei ze. ‘Papa, ik weet niet goed hoe ik dit moet vragen, maar het is van levensbelang. Ben je er absoluut zeker van dat jij mijn vader bent?’

‘Wat?’

‘Alsjeblieft! Het is héél belangrijk!’

‘Helemaal zeker, want weet je... ze was nog maagd.’

‘O, papa, wat heb je me gelukkig gemaakt!’ riep ze, in tranen uitbarstend. Stavros nam de telefoon van haar over, trok haar tegen zich aan en begon met Dick te praten. Helen kwam weer een beetje bij en droogde juist haar tranen af toen Agnes bezorgd kijkend binnenkwam. Ze wenkte dat Helen naar haar toe moest komen.

‘Dimitri is vertrokken!’

‘Vertrokken? Waar naartoe?’

‘Ik heb geen idee. Zijn kamer ziet eruit alsof er een bom is ontploft, en toch zijn alle auto’s er nog, en niemand van de wachten heeft hem gezien: hij is in de duisternis verdwenen.’

‘Ik weet waar hij is,’ zei Helen opgewonden. ‘Ik weet het! Ik ga naar hem toe.’

‘Maar het is nog zo donker, Helen.’

‘Tegen de tijd dat ik vertrek, is het bijna licht. Maak je maar geen zorgen om mij. Trouwens, niemand kan me nog tegenhouden,’ riep ze, haar wangen rood van opwinding.

Stavros brak zijn gesprek met Dick af. ‘Ga je naar Dimitri toe? Wees voorzichtig,’ zei hij zacht. ‘Doe vooral mijn groeten aan hem, als je er tenminste aan denkt,’ grinnikte hij ondeugend. ‘Zeg tegen hem dat hij gelukkig moet zijn.’

‘Dat zal ik doen,’ beloofde ze, terwijl ze hem en een verbaasde Agnes omhelsde.

Hoog boven in het ravijn kon Helen aan de overkant op de terrassen neerzien, en ze kon horen dat het feest nog in volle gang was. In zichzelf glimlachend klom ze verder. Behoedzaam liep ze over de smalle richel met de afgrond aan beide kanten. In de hut zag ze een vaag lichtschijnsel, en haar hart bonsde in blijde verwachting.

Tot haar enorme teleurstelling was de hut echter leeg. Er brandde nog een kaars op een schoteltje, en de kachel gloeide nog na. In een hoek van de kamer stond een kleine rugzak. Die moest van Dimitri zijn, dat kon haast niet anders.

Ze liet haar eigen tas daar ook achter en ging op zoek in de kristalheldere ochtendlucht. Achter de oude ruïne vond ze hem, met zijn rug naar haar toe, gekleed in dezelfde zwartleren broek met het jack als de dag dat ze hem voor het eerst had ontmoet.

Haar knieën knikten van de zenuwen. Eigenlijk had ze voetstoots aangenomen dat hij ook van haar hield. Ze werd misselijk bij de gedachte dat dat wel eens niet zo zou kunnen zijn. Stel dat ze het helemaal bij het verkeerde eind had. Ze moest het zeker weten!

Hij zat doodstil voor zich uit te staren. In plaats van de geweldige trotse kracht, die zo karakteristiek voor hem was, leek het wel of alle leven uit hem verdwenen was.

Bijna had Helen hem toegeschreeuwd, hem willen bevrijden van zijn verdriet, maar ze realiseerde zich bijtijds dat de schok te groot zou zijn. Heel rustig draaide ze zich om en ging terug naar de hut. Eerst stak ze de kachel aan en haalde het spek en de worstjes die ze had meegenomen tevoorschijn. Terwijl de worstjes sputterden, begon ze lawaai te maken, met pannen tegen elkaar te slaan en tegen het meubilair te bonken. Vervolgens dekte ze de tafel en rende naar het raam.

Hij kwam eraan! Met grote passen kwam hij poolshoogte nemen wie zijn rust hier zo kwam verstoren. Helen durfde nauwelijks adem te halen. Haar hart bonsde, en het bloed klopte in haar slapen. Het was verschrikkelijk moeilijk om niet naar hem toe te rennen en zich in zijn armen te werpen. Toen hoorde ze de deur opengaan en vervolgens zijn verschrikte kreet.

‘Is het goed dat ik alleen spek en worst heb?’ zei ze zakelijk. ‘In de haast ben ik de eieren vergeten.

‘Eruit!’ gromde hij.

‘Wil je niet op zo’n manier tegen je toekomstige vrouw spreken,’ zei ze kalm.

‘Kreng!’

Nerveus keek ze over haar schouder, en ze zag dat hij krijtwit tegen de deurpost leunde.

‘Jij weet ook wel hoe je het mes moet hanteren,’ begon hij.

‘Helemaal geen mes, Dimitri,’ zei ze. Ze legde de spatel neer en keek hem aan. Wat zag hij eruit! Ze schrok ervan. Zijn wenkbrauwen waren in een kwaadaardige frons samengetrokken, en hij trilde van de innerlijke spanning. ‘Is het je nooit opgevallen dat je vader steeds heeft vermeden mij zijn kind of zijn dochter te noemen? Ik heb met hem gesproken. Hij zweert dat hij Maria nooit met een vinger heeft aangeraakt. Ik heb ook met Dick, mijn vader, gesproken. Toen hij Maria ontmoette was ze nog maagd. Jouw vader had niets te maken met haar zwangerschap.’

‘Maar...’ Hij begon te trillen. ‘Bedoel je...’

Helens hart kromp ineen. ‘Ik bedoel dat Dick en Maria mijn ouders zijn en Stavros en Agnes de jouwe. We zijn helemaal geen familie van elkaar. Ik hoop dat dat tot je doordringt. Wil je je spek doorbakken?’ vroeg ze, haar stem toch een octaaf hoger van de zenuwen. De volgende ogenblikken zouden haar leven maken of breken.

‘Barst met je spek!’ riep hij, en hij beende op haar af.

‘O,’ zei ze trillend, terwijl ze achteruit week. ‘Gaan we weer de macho uithangen?’

Hij stond vlak voor haar, zwaar ademend en onbeschrijflijk mannelijk en sexy. ‘Daar kun je inderdaad op rekenen,’ gromde hij;

Hij nam de pan van het vuur.

‘We zijn dus geen familie,’ zei hij effen.

‘Nee!’ gilde ze, op van de zenuwen. Zou hij dan nóóit iets doen?

‘Weet je dat zeker?’

‘O, verdorie Dimitri! Je vader heeft gezworen dat hij mijn moeder nooit heeft aangeraakt.’

‘Ik vermoord hem!’ hijgde hij.

‘Helemaal niet,’ zei ze zo gewoon mogelijk. ‘Hij heeft nog maar net ontdekt dat hij in staat is zijn liefde voor Agnes te tonen en hij wil ook de gelegenheid krijgen dat bij jou te doen. Je kunt hem niet vermoorden. Hij heeft nog niet eens de kans gekregen om grootvader te worden. Dus wat ben je van plan daaraan te doen?’ Ze tilde uitdagend haar kleine kin omhoog.

Een voorzichtige glimlach begon op Dimitri’s gezicht door te breken. ‘Wat ik eraan ga doen? Dit!’

Hij opende zijn armen, en Helen liep naar hem toe. Ze legde haar hoofd tegen zijn wild kloppende hart. Een hele poos hield hij haar zo vast, terwijl ze hun emoties de vrije loop lieten.

‘Ik heb me zo vreselijk gevoeld,’ fluisterde hij uiteindelijk. ‘Zo verward. Iedere druppel bloed begon sneller te stromen wanneer jij in de buurt was. Ik kwam helemaal tot leven. Ik was tot over mijn oren verliefd op je. Je hebt geen idee hoe verpletterd ik was toen ik ontdekte dat jij mijn zuster was!’

‘Ik heb het nooit echt geloofd,’ zei Helen. ‘Ik heb heel erg mijn best gedaan, maar ik wist zeker dat ik niet zulke ondeugende en slechte gedachten over jou kon hebben als we broer en zus waren.’

Hij grijnsde en keek haar aan. ‘Hoezo ondeugend en slecht? Vertel eens.’

Helen voelde zich smelten. ‘Waarom moeten we daarover... eh... praten?’

‘Helen!’

Al zijn liefde en verlangen lagen besloten in dat ene woord. Hij tilde haar op en droeg haar naar het bed.

‘Je vader zei dat ik nog wel de tijd moest vinden om je te zeggen dat hij heel veel van je houdt,’ zei ze. ‘En dat je gelukkig moest zijn.’

‘Dat ben ik,’ zei hij, terwijl hij verwonderd haar gezicht streelde, alsof hij haar voor het eerst zag. ik ben nog nooit zo gelukkig geweest. Het leven is opeens zo mooi. We zullen ook goed voor je vader zorgen. Als hij niet al zijn vrienden wil achterlaten en hier niet voorgoed wil komen wonen, wil hij misschien de winters hier doorbrengen. Wat vind jij?’

ik denk dat hij dat heerlijk zou vinden,’ lachte ze. ‘En ik kan blijven werken...’

‘Tot we een gezin gaan stichten,’ mompelde hij.

‘Een gezin?’ lachte ze. ‘Je hebt me nog niet eens ten huwelijk gevraagd.’

‘Nee, dat heb jij daarnet al gedaan, geloof ik.’

‘O!’ Verlegen sloeg ze haar handen voor haar gezicht, maar hij trok ze zacht weg.

‘Dus je wilt met me trouwen?’ vroeg hij zacht.

‘Dan krijg jij toch het beheer over mijn erfdeel, is het niet?’ Helen hield haar adem in. Hoe kon ze zeker zijn van zijn liefde? Per slot van rekening was zijn vader ook uit ambitie met zijn moeder getrouwd.

‘Wat doet dat er nu toe?’ Dimitri’s vingers streelden haar oor.

‘Omdat... Omdat hij nog steeds van plan is de helft aan mij te vermaken, en als wij trouwen gaat alles naar jou. Je zou natuurlijk met me kunnen trouwen om daarvan verzekerd te zijn,’ zei ze aarzelend. Ze kon nog steeds niet geloven dat hij alleen om haarzelf van haar hield. Ze was veel te gewoontjes, veel te...

‘Dat is de gewoonte in mijn land, niet de wet,’ lachte Dimitri. ‘En hoor ik het goed? Denkt dit drammerige, zelfstandige, assertieve en koppige vrouwtje nu echt dat ik alleen geïnteresseerd ben in haar bankrekening?’

Met haar grote ogen keek ze hem ernstig aan.

Dimitri schaterde het uit, terwijl Helen steeds onzekerder werd. Toen hield ze het niet langer uit.

‘Zeg dan ook iets!’ drong ze aan. ‘Blijf daar niet zitten!’

‘Lieverd, kijk maar niet zo benauwd. Hou jij je erfenis maar. Het zal vader zo gelukkig maken als je dat van hem aanneemt. En och, verder heb je zo ook nog wel wat aantrekkelijks...’ Hij nam haar onverschillig op, en Helen verstijfde van schrik. Tot hij opeens zo’n hongerige kreet slaakte dat haar keel werd dichtgeknepen.

‘Ik hoop dat ik er lang over zal mogen doen om jou ervan te overtuigen hoeveel ik van je houd,’ fluisterde Dimitri. ‘Ik wil van iedere minuut intens genieten. Je bent met zo’n vaart mijn leven binnengekomen dat ik nooit meer dezelfde zal zijn. En tegen de tijd dat ik je ervan overtuigd heb dat ik je met alles erop en eraan verafgood, zul jij ook nooit meer dezelfde zijn.’

Helen trilde toen hij haar teder toelachte. Ze voelde zich oneindig gelukkig toen ze in zijn ogen zag hoe diep zijn liefde voor haar was.

Ze zei het hem echter niet!

Hij drukte zijn lippen op de hare met zo’n hartstocht dat alle twijfels als sneeuw voor de zon wegsmolten, en ze wist zeker dat hij zijn hele leven van haar zou houden en voor haar zou zorgen.

Ze zei het hem echter niet!

Ze was vast van plan hem de komende dagen hier op de berg te houden, zodat hij haar uitgebreid van zijn liefde kon overtuigen. Daar wilde ze ten volle van genieten!
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Wanneer Helen op een dag hoort dat haar pas overleden moeder niet haar echte moeder was, is ze diep geschokt. Haar echte moeder blijkt een Griekse te zijn geweest, met de naam Maria Zakro. Helens besluit staat vast. Ze zal naar Kreta gaan om haar moeders achtergrond te leren kennen. De eerste die ze daar tegenkomt, is de schatrijke Dimitri Kastelli. Tot haar verbijstering doet hij er alles aan om haar uit de vallei weg te krijgen, zeker nadat de naam Maria Zakro is gevallen. Helen snapt er niets van. Wat kan hij toch hebben tegen een eenvoudige boerenvrouw die al zolang dood is?

Het werd haar allemaal een beetje te veel.

Haar huisje lag vlak bij Dimitri’s land. Als iemand haar zou kunnen helpen, was hij het wel. Waarom deed hij dan toch zo bot tegen haar?

‘Dus je wilt me niet met de kachel helpen? En water heb ik ook al niet. Wat vind je dat ik moet doen? Zal ik maar buiten gaan staan met mijn mond open?’ snauwde ze.

Hij haalde zijn schouders op en deed zijn best zijn lachen in te houden. ‘Er moet hier ergens een bron in de buurt zijn.’

‘Een bron?’

‘Is het soms een beetje te primitief voor je?’ informeerde hij zacht. Hij stond tegen de deur geleund.

Helen probeerde net te doen of ze de tintelingen in haar lichaam niet voelde toen ze naar hem opkeek. Wat was er in ’s hemelsnaam met haar aan de hand?
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 Volmaakt tevreden keek Helen haar vertrekkende gasten na. Het was een fantastisch afscheidsfeest geweest. Iedereen had gedaan alsof ze twee jaar weg zou blijven, in plaats van twee maanden. Ze bofte toch maar met zulke vrienden.

‘Een hele fijne tijd, Helen!’

‘Niet al te erg opscheppen met je bruine kleurtje als je terug bent!’

‘Kijk maar uit voor die inboorlingen!’

Haar glimlach verbleekte een beetje, maar meteen daarop werd ze omhelsd door haar baas. Alleen hij en haar vader - die zo te horen al was begonnen met de afwas - wisten de ware reden van haar vertrek.

‘Tot ziens, Helen.’ John Fraser keek neer op de fraaie kleine blondine in zijn armen. ‘Ik ben benieuwd naar je brieven en foto’s. Het voorjaar op Kreta moet iets geweldigs zijn. Ik benijd je!’

‘Tot ziens, John,’ zei ze dankbaar. ‘Ik ben er zeker van dat het een prima plaats zal zijn om er Bloemenwandelingen te organiseren. Wat ben je toch eigenlijk een drammer! Ik word verondersteld met vakantie te zijn, weet je wel? Maar wees maar niet bang, ik kom heus wel met een heleboel ideeën terug!’

John lachte, waardoor er nog meer rimpels op zijn gezicht verschenen. Hij was inmiddels zestig en had het grootste deel van zijn leven in de buitenlucht doorgebracht. Dat had zijn tol geëist wat betreft zijn uiterlijk, maar zijn warme hart had er niet onder geleden. Hij was als een vader geweest voor Helen sinds ze zeven jaar geleden op haar achttiende bij zijn reisorganisatie was komen werken. Onder zijn enthousiaste leiding had ze zich ontwikkeld tot een van zijn toponderzoeksters. De laatste twee jaar had ze in Frankrijk wandelingen onder leiding van een gids opgezet als vervolg op haar succesvolle Bloemenwandelingen op Madeira. Toen ze hem had verteld dat ze zo spoedig mogelijk naar Kreta moest en waarom, had hij haar meteen twee maanden verlof gegeven - en haar gelijk gevraagd of ze, terwijl ze er toch was, een beetje rond zou willen kijken.

Het kwam Helen heel goed uit om te kunnen zeggen dat ze op onderzoek ging naar nieuwe tochten. Ze kon het nog niet opbrengen de ware reden te vertellen. Ze moest eerst zelf met het verleden in het reine zien te komen voordat ze er met iemand over kon praten.

‘Papa? Laat die borden staan!’ riep ze uit, en ze rende naar de keuken. ‘Ik had je toch gezegd...’

De forse blonde man in de rolstoel grijnsde liefdevol naar zijn dochter. ‘Jij bent moe, kindlief.’ Dick Summers stapelde vliegensvlug de borden op. ‘Je hebt een vermoeiende dag voor je, morgen. Ga maar naar bed, ik ruim wel op.’

‘Doe maar niet zo zielig,’ plaagde ze. ‘Je wilt morgen alleen maar klagen tegen je vrienden.’

‘Als je daar toch blijft staan, pak dan maar even een theedoek,’ zei hij.

Ze lachte en deed wat hij zei. Ze hadden al heel lang als een team gewerkt. Haar moeder, Liz, kookte altijd, en zij en haar vader hadden daarna afgewassen omdat ze dat leuk vonden. De laatste tijd hadden ze meer tijd gehad voor elkaar omdat haar moeder drie maanden geleden overleden was, dacht Helen weemoedig.

‘Je staat al precies zestig seconden met dat bord in je handen,’ zei haar vader. ‘Je bent er toch niet per ongeluk verliefd op geworden?’

‘Doe niet zo mal.’ Ze lachte er echter niet bij, zoals gewoonlijk. Toen besloot ze haar gevoelens maar bloot te geven. ‘Ik... Ik weet niet zeker of ik wel wil gaan, papa.’

Hij gromde. ‘Je moet wel! Ik heb hier allerlei poker-avonden belegd voor als jij weg bent. Ik kan mijn vrienden niet teleurstellen. Zij hebben voor het bier en de pinda’s gezorgd, en de buren hebben een stel fraaie dames geregeld, zodat we niet in slaap vallen.’

Ze lachte onzeker. Dick keek haar aan en gooide de afwasborstel neer. Hij zag dat ze zich echt zorgen maakte. ‘Zullen we even praten, kind?’ zei hij, terwijl hij de elektrische rolstoel in beweging zette.

Ze volgde hem naar de zitkamer en ging op de grond zitten met haar hoofd in zijn schoot. Zoals gewoonlijk zei hij niets maar wachtte tot zij van wal zou steken. Dick Summers stond erom bekend dat hij goed kon luisteren.

‘Ik kan niet zo goed uitleggen wat ik voel. Maar diep in me,’ zei ze langzaam, terwijl ze probeerde haar verwarde gevoelens onder woorden te brengen, ‘is een soort van rusteloosheid. Net of ik half leeg ben, incompleet. Ik weet gewoon dat ik geen rust zal hebben tot ik naar Kreta ben geweest en iets te weten ben gekomen over de mensen daar en...’ Haar stem haperde, en haar vader streelde haar blonde haren. ‘Maar ik ben ook bang om te gaan. Ik ken de taal niet - al die vreemde letters - het zal allemaal zo vreemd zijn. En dat wil ik niet. Stel je voor dat ik het er vreselijk vind. Wat moet ik dan?’

‘Dan kom je gewoon naar huis. Ik zal hier op je wachten. En al je vrienden ook, vooral die jonge mannen die steeds probeerden je de keuken in te loodsen als ik even niet keek.’

Helen glimlachte dapper en tilde haar hoofd op om hem aan te kijken. ‘Ze zijn heel aardig, maar onbelangrijk. Jij bent de enige die telt. Zolang ik jou heb, is het goed. Zul je me schrijven? Ik zal voor een poste restante adres in Agios Nikolaos zorgen en meteen een kaart sturen als ik aankom.’

‘Natuurlijk. Dan zal ik je vertellen hoe het met het pokeren gaat. Stuur me maar pakjes lucifers vanuit die deftige hotels waar je iedere avond dineert.’

Ze lachte. ‘O ja? Zeker van mijn spaargeld!’

De familie Summers had altijd moeite gehad om de eindjes aan elkaar te knopen. Dick had toen hij nog maar kort getrouwd was een ongeluk gehad waardoor hij verlamd was geraakt, en sindsdien had zijn vrouw Liz de kost moeten verdienen. Helen had daar ook aan kunnen bijdragen toen ze was gaan werken, en slechts door heel zuinig te leven had ze een beetje kunnen sparen.

‘Ik heb ook iets opzij kunnen leggen,’ zei haar vader verlegen en drukte een paar bankbiljetten in haar hand. ‘Ik weet dat het moeilijk voor je zal zijn om je er thuis te voelen, maar als je ongelukkig bent, of eenzaam, of je hebt iets te vieren, dan wil ik dat je dat in een deftig hotel doet en jezelf trakteert op een goed maal. Wil je me dat plezier doen?’

‘Papa, ik...’ Nu begreep ze waarom hij zaterdags niet meer naar zijn favoriete pub was gegaan; hij had zijn eigen plezier opgeofferd om haar dit te kunnen geven. ‘Dat zal ik zeker doen,’ zei ze aangedaan. ‘Ik vind het een heel goed idee, dank je wel.’

‘Je moet me er alles van vertellen,’ zei hij. ‘Wat je aanhad, en alles over de andere gasten. En als ze saai zijn, verzin je maar wat!’

‘Dat zal ik doen,’ beloofde ze, hoewel ze het eigenlijk haatte om alleen in een restaurant te eten.

Hij maakte haar haar in de war, en ze ruimden samen de rommel van het feest verder op. Dick Summers keek af en toe tersluiks naar zijn mooie dochter. Hij wilde zich alles van haar goed inprenten: het loshangende korenblonde haar met dezelfde lok als hij op haar voorhoofd; haar zachte, gave huid; haar lieve gezichtje met de sensuele lippen die zo op die van haar moeder leken. Dick liet bijna een volle asbak uit zijn handen vallen bij de herinnering.

Afgezien van haar haar was Helen het evenbeeld van haar moeder. Ze had dezelfde donkere fluwelen ogen die een mannenhart deden smelten, de kleine neus die zich rimpelde als ze lachte en de plotselinge stralende aanstekelijke glimlach. Bovendien, moest hij toegeven, al was Helen klein van stuk, ze had een schitterend figuurtje waar alle mannen op vielen.

Ergens hoopte hij maar dat het haar niet zou bevallen op Kreta. Hij wist dat het egoïstisch van hem was, maar hij wilde zo graag dat ze weer naar huis zou komen. Geen van beiden had ooit gezegd wat ze hadden gedacht: dat er een kans was dat ze nooit meer terug zou keren.

 

 Helen lag lang wakker die nacht. Haar rugzak was gepakt, de wekker gezet, de taxi besproken. Ze was bang...

Slechts een paar dagen nadat haar moeder Liz was overleden, had ze het verpletterendste nieuws van haar hele leven te horen gekregen.

Toen hij als jonge man op vakantie was in Griekenland, had haar vader kennis gemaakt met een jong meisje, Maria Zakro, die in een taverna werkte. Voor Dick had deze vakantieliefde heel wat betekend, hij hield van Maria. In het licht van de sterren, op het strand van de Egeïsche Zee, hadden ze éénmaal de liefde bedreven. Toch was er iets dat Maria op Kreta vasthield; ze wilde hem niet volgen naar Engeland toen hij terugging, en hoewel ze contact bleven houden en hij haar zijn liefde betuigde, hield ze altijd vriendelijk vol dat ze nooit haar vaderland zou kunnen verlaten.

Helen beet op haar lip als ze aan haar vaders gezicht dacht toen hij haar het verhaal verteld had. Hij was heel ver weg geweest met zijn gedachten, en er lag een tedere weemoedige trek op zijn gezicht. Het bleek echter dat Maria op een dag plotseling voor de deur van zijn bescheiden woning was komen opdagen omdat ze zijn hulp nodig had. Ze was zwanger van zijn kind.

Op dat moment had Dick Helen bij haar schouders gegrepen. ‘Dat kind ben jij, lieverd. Jij bent Maria’s kind. Mijn liefdeskind.’ Toen ze hem niet begrijpend aanstaarde, schudde hij haar zachtjes door elkaar. ‘Liz was niet je moeder.’

‘Maar... wat is er dan met Maria gebeurd?’ vroeg ze met een onnatuurlijk hoge stem. Haar keel was helemaal droog en haar handen trilden. Liz had haar verzorgd, haar geschaafde knieën verbonden, haar boterhammen gesmeerd, haar eerste feestjurk met haar gekocht...

‘Ze kwam bij mij wonen - je weet dat mijn ouders en ik toen al geen contact meer hadden. Ze is in dit huis gestorven, Helen. Nadat jij geboren was. Ze zeiden dat het een virus was, maar ik heb altijd gedacht dat ze van heimwee gestorven is. Ze miste haar land en de vele bloemen en ze haatte onze grijze grauwe winters.’

‘Waren jullie getrouwd?’

‘Nee. Was dat maar waar. Zij wilde niet, en ik wilde haar hier niet vasthouden. Eens wilde ze weer naar huis, begrijp je? In het begin, toen ze gestorven was, kwamen Liz en haar moeder, die hiernaast woonden op jou passen om mij te helpen terwijl ik aan het werk was, en later - nou ja, ik raakte erg gesteld op Liz en we zijn getrouwd. Niet lang daarna kreeg ik dat ongeluk waardoor ik nooit meer zou kunnen lopen. Ik kon ook geen kinderen meer verwekken, Helen,’ zei hij zacht.

Ze keek hem met iets van wanhoop aan. ‘Ik wist dat helemaal niet! Mama... Liz...’

‘Daarom heb ik het je nooit verteld,’ zei hij. ‘Je moet het me maar vergeven. Ze hield zo van ons beiden en ze kon het niet verdragen als jij ooit weg zou gaan om uit te vinden waar je vandaan kwam. Je was helemaal haar kind. Soms vergaten we gewoon dat dat niet echt zo was. Je moet niet vergeten dat ik haar alle hoop op een eigen moederschap ontnomen had, Helen. Ik kon niet ook nog eens jou van haar wegnemen. Ze was zo gelukkig wanneer jij haar mama noemde. Ze was erg trots op je.’

‘Maar mijn paspoort...’

‘Ik heb je aanvraag ingevuld, weet je nog wel? Je had het zo druk bij John Fraser dat het me weinig moeite kostte om je over te halen het mij te laten regelen. Je vertrouwde mij, en je hebt alleen getekend.’

‘Ja, ik weet het nog,’ zei ze, toch een beetje geschrokken dat haar vader zoiets kon doen. Er moest hem wel veel aan gelegen zijn om haar afkomst geheim te houden. Dick had gezegd dat hij haar geboortebewijs van de bank zou halen en haar aanvraagformulier op de post zou doen. Toen haar paspoort aangekomen was had hij het snel uit haar hand gepakt en gezegd dat hij het op een veilige plaats zou opbergen. In die periode was ze zo bezig geweest met haar eerste opdracht voor John in het buitenland dat ze er geen aandacht aan had geschonken.

‘Hoe lang had je het nog voor me verborgen willen houden als Liz niet gestorven was?’ vroeg ze.

‘Dat weet ik niet,’ bekende hij. ‘Mijn geweten knaagde wel aan me. Ik denk wel dat ik het je binnenkort verteld zou hebben. Kun je me vergeven?’ smeekte hij.

Natuurlijk kon ze dat. Ondanks de schok die ze nu te verwerken kreeg, kon ze het allemaal begrijpen. Ze geloofde dat Liz en haar vader het beste met haar voorgehad hadden. Ze hadden haar tot dusver een heel gelukkig leven gegeven, en ze zou hen altijd dankbaar blijven voor de vrolijkheid en de gezelligheid in het huis waar vrienden en buren altijd welkom waren.

Helen wierp een blik op de klok. Half drie in de ochtend! Zou ze dan nooit in slaap vallen? Ze keek naar de wijzers die langzaam voortkropen en probeerde alles van zich af te zetten. Ze wilde helemaal uitgeslapen zijn als ze op het eiland aan zou komen. Als ze nu zou slapen en nog wat in het vliegtuig was er niets aan de hand. De gebeurtenissen van de laatste maanden vervaagden en uiteindelijk was ze in staat om zich te ontspannen.

 

 Geruisloos stak de bediende de enorme marmeren vloer over. Sinds Stavros tweede hartaanval, waarna hij de leiding over zijn keten luxe hotels aan zijn zoon Dimitri had overgedaan, was zijn baas onredelijk slecht gehumeurd geweest. Deze avond was geen uitzondering.

‘Ik begrijp niet waarom ik het niet tijdelijk kan overnemen wanneer Dimitri met vakantie is,’ snauwde hij zijn vrouw toe. Hij pakte een glas Kir Royale van de bediende aan en keek haar boos over de rand aan.

Agnes Kastelli nipte met een ijzig gezicht van haar bronwater. ‘De dokter heeft gezegd dat je niet meer mag werken. Ik heb jaren uitgekeken naar het moment waarop je zou ophouden met werken, en

‘Allemachtig!’ riep Stavros. ‘Ik wil helemaal niet ophouden! Ik wil erbij betrokken blijven...’

‘Nee, vader!’

Agnes en Stavros schrokken op van de streng uitgesproken woorden die uit de richting van de schuiframen kwamen. Daar stond Dimitri. Met grote lenige passen kwam hij binnen en irriteerde zijn vader door de gezondheid die hij uitstraalde. Al zijn bewegingen waren even vloeiend en soepel. Aan zijn spierbundels was te zien dat hij een man was die zichzelf in goede conditie hield en zich niet aan excessen te buiten ging. Iedereen, ook zijn klanten, respecteerden hem. Tegelijkertijd waren ze echter een beetje bang voor die zwarte ogen die door hen heen schenen te kijken, waardoor niets aan zijn aandacht leek te ontsnappen. Hij deed geen enkele poging om aardig gevonden te worden, en dat vonden ze vreemd. Dimitri Kastelli was een man die in zijn eentje naar de toppen van de bergen klom.

Het was duidelijk te zien dat hij van een goede oude familie afstamde. Er school iets van vuur achter zijn koele voorkomen. Waar ter wereld hij ook verscheen om leiding te geven aan de hotelketen van de Kastelli’s, hij trok onmiddellijk de aandacht door zijn aangeboren leiderschap. Niemand wist wat het hem had gekost om zover te komen. Het was nu makkelijk voor Dimitri om gedisciplineerd en afstandelijk over te komen. Zolang als hij het zich kon herinneren had hij alle gevoelens van affectie jegens zijn ouders weggestopt, omdat hij wel wist dat ze hem eigenlijk niet in hun levens konden gebruiken. Zijn moeder leefde op de toppen van haar zenuwen, doodsbang dat zijn vader een verhouding met iemand anders zou beginnen of haar zou verlaten. Ze had Dimitri al heel jong naar een school in Athene gestuurd zodat zijn vader al zijn overgebleven liefde op haar kon concentreren. Het was voor niets geweest: Stavros gaf niets om zijn gezin. Hij leefde voor zijn zaak - dat was eten en drinken voor hem. Er was ook geen plaats voor een stil, eenzaam jongetje.

Nu had Stavros zelfs die ene liefde niet meer. Wat moest het vreselijk zijn, dacht Dimitri, terwijl hij plichtmatig zijn moeders koude wang kuste, als je je dagen niet met werken kon vullen. Hij probeerde een vaag glimlachje in zijn vaders richting, maar schrok terug voor de venijnige blik in diens ogen.

‘Ik kan het heel goed van je overnemen. Ik ben nog niet seniel,’ schreeuwde Stavros.

‘Dat hoor ik,’ zei Dimitri kalm. Waarschijnlijk hadden ze zijn vader in de volgende vallei kunnen horen. ‘Maar ik wil wel eens zien of mijn werknemers het zonder mij redden. Het zal ze goed doen om alle zeilen te moeten bijzetten. En je kunt niet zeggen dat ik na vier jaar hard werken geen vakantie heb verdiend. Misschien is het je niet opgevallen, maar ik heb alleen met Kerstmis en Pasen een paar dagen vrij genomen. Trouwens, er zijn een paar problemen die ik zelf wil oplossen.’

‘O? Vertel eens,’ gebood Stavros. Hij haatte het om zo nutteloos te zijn terwijl zijn zoon alles schijnbaar moeiteloos regelde. Dimitri was eigenlijk nooit een echt kind geweest. Sinds zijn tweede jaar was hij al volwassen geweest.

Dimitri ging languit in een grote stoel zitten. Hij staarde naar de bougainville op het terras en nam peinzend een slok van zijn Kir.

‘Ik ben bang dat ik de veiligheid zal moeten opvoeren,’ zei hij zakelijk. ‘De president en de eerste minister zijn bedreigd, dus zal ik vanzelfsprekend de hotels waar ze tijdens de paasdagen gebruik van maken extra beveiligen.’ ‘Toen mijn vader de hotels nog runde, hadden we al dit soort toestanden niet,’ merkte zijn moeder scherp op.

Dimitri zweeg. Het was een hard gelag voor haar dat ze had moeten ontdekken dat Stavros haar uit ambitie en niet uit liefde had getrouwd, en dat volgens de gewoonte op Kreta, haar eigendom automatisch dat van haar echtgenoot was geworden. Toch kon ze niet ontkennen dat Stavros de hotelketen had gemaakt tot wat het nu was: een van de bekendste en veiligste in de hele wereld. Alle beroemdheden en rijken der aarde verkozen in de Kastelli hotels te verblijven, omdat ze wisten dat ze er niet door de pers of iets anders lastiggevallen zouden worden, en dat ze verder nauwelijks enig risico zouden lopen in de ondoordringbare gebouwen.

‘Ik denk dat ik een slagboom en een wacht ga neerzetten langs de weg naar onze vallei,’ zei Dimitri nadenkend. ‘Al is het alleen maar om die rondtrekkende rugzaktoeristen tegen te houden. Weet je nog hoe we vorig jaar in angst hebben gezeten toen die idioot van een kampeerder een vuur in het ravijn had aangestoken?’

‘Ben je ergens bang voor?’ vroeg zijn vader gretig Dimitri aarzelde en keek hem onderzoekend aan. ‘Nee, maar ik denk dat wij zelf ook een hoogwaardige prooi zijn. Via ons zou welke toerist dan ook elk staatshoofd kunnen bereiken.’

‘Wat ver gezocht!’ snoof zijn moeder.

Hij sloeg zijn ogen neer omdat hij absoluut niet van plan was haar te vertellen van de bedreigingen die hij persoonlijk had ontvangen.

‘Het wordt ook de hoogste tijd dat er eens een behoorlijke weg komt in plaats van dat ellendige karrespoor,’ vervolgde Agnes. ‘Ik word te oud om als een zak aardappels door elkaar geschud te worden. De helikopter is niet altijd beschikbaar omdat jij hem altijd gebruikt als er staatshoofden op bezoek komen.’

Zwijgend observeerde Dimitri zijn moeder. Ze was over de zeventig, en dat was haar aan te zien. Eens had ze er dankzij haar rijkdom en haar mooie kleren goed uitgezien, maar ouderdom en bitterheid hadden uiteindelijk hun tol geëist. Hij rilde omdat hij een visioen kreeg van zichzelf als een eenzame en liefdeloze oude man.

‘De weg aan deze kant moet eerst gerepareerd worden,’ reageerde hij kortaf. ‘De mannen kunnen niet overal tegelijk zijn.’

‘Maar een wacht kan ook maar alleen de weg bewaken. Je kunt beter de hele vallei omheinen,’ zei ze. ‘Per slot van rekening is hij van ons.’

‘Niet helemaal,’ hielp hij haar herinneren, en hij deed alsof hij niet hoorde dat zijn vader zijn adem inhield. Het zou weer op ruzie uitdraaien als hij zijn moeder niet snel afleidde.

‘Die Maria Zakro!’ knarsetandde ze met een lelijk gezicht.

Dimitri zag dat zijn vader zijn handen vast om de leuningen van de stoel kneep en sprak rustig verder om de spanning te breken.

‘Het is nu eenmaal wettelijk vastgelegd, moeder, dat het huis en de twee weilanden Maria toebehoren, evenals het recht van toegang tot de twee hoger gelegen gebieden. Ik kan de hele vallei niet omheinen en dat weet je best.’

‘Ze komt toch nooit meer terug!’ mopperde ze. ‘Niet zolang ik hier ben! Ik zal het niet toestaan!’

‘En je kunt haar evenmin tegenhouden. Het is haar huis,’ zei Stavros bits. ‘En ik zal jullie maar meteen vertellen dat ik mijn testament heb veranderd. Als ik sterf, gaat de helft van dit landgoed naar Maria en haar kind.’

Dimitri verbleekte. Slechts zijn vaders hoogrode kleur en koortsachtige ogen weerhielden hem ervan om woedend uit te vallen. Hij wierp een blik op zijn moeder en liep snel naar het blad met de glazen, schonk champagne bij wat cassis en overhandigde het de bevende vrouw, die het in één teug opdronk.

‘Het is uw geld en uw bezit en u bent vrij ermee te doen wat u wilt, vader,’ zei hij, zijn woorden zorgvuldig formulerend. ‘Maar als u Maria Zakro niet zult vinden, zult u de helft van de Kastelligelden moeten vastzetten, en dus zal vijftig procent van de onderneming niet kunnen draaien. Dat zullen we niet overleven.’

‘Ik vind haar wel,’ antwoordde hij. ‘Wat heet, ik weet bijna zeker dat ze naar huis komt. Waarom zou de bank anders geschreven hebben dat de verhuur van het huis niet verlengd hoefde te worden? Al die jaren heb ik gezorgd dat haar huis in perfecte staat verkeerde voor het geval zij terug zou komen. En als ze komt zal ik haar verwelkomen, haar en haar zoon of dochter!’

Dimitri huiverde. De bediende kondigde het diner aan en hielp zijn vader naar de eetkamer. Dimitri en zijn moeder keken elkaar aan. Ze voelden beiden dezelfde onuitgesproken boosheid en vrees. Hoezeer ze ook verschilden, over één ding waren ze het eens: als Maria Zakro ooit terug zou komen, zou hun leven onmiddellijk in een hel veranderen. Alle oude wonden zouden weer opengereten worden. De helft van het Kastelli imperium zou op een presenteerblaadje overhandigd worden aan een vrouw die ze zo haatten en verwensten.

Hij rechtte vastbesloten zijn schouders, en Agnes ademde verlicht. Als Dimitri ergens zijn zinnen op had gezet, gebeurde het ook. Daar had nooit iemand hem van kunnen weerhouden. Als Maria ooit op zou komen dagen zou hij er wel voor zorgen dat de zaak niet in haar begerige handen zou komen. Hij had te hard en te lang gewerkt om zich nu zonder slag of stoot van de troon te laten stoten.

Tijdens het eten werd er weinig gezegd. Voor Dimitri bestond er niets belangrijkers dan zijn werk. Het was zijn leven en hij genoot ervan. Zijn ogen glinsterden onheilspellend terwijl het gevoel van haat in hem groeide, en hij nam zich voor er alles aan te doen om Maria en haar kind niet te laten profiteren van de goedheid van zijn vader.
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 Helen was al veertig minuten op weg, maar ze was nog steeds niets of niemand tegengekomen. Somber haalde ze de chocoladereep tevoorschijn die ze had gekregen van het echtpaar dat haar vanaf het vliegveld een lift had gegeven. Ze had geboft - helemaal tot Agios Nikolaos. Daar had ze iets gegeten, een paar kaarten verstuurd en haar poste restante box geregeld. Sindsdien was er helemaal niets meer gebeurd.

Op zich was dat geen ramp, want ze was dol op wandelen. Ze liep echter in de richting van de zwartste lucht die ze ooit had gezien. Een paar dikke regendruppels vielen op haar gezicht zodat ze snel naar een mimosaboom rende om wat beschutting te zoeken.

Met iedere pas die ze deed in de richting van haar moeders dorp, werd ze onzekerder. Sinds haar aankomst was het niet alleen bewolkt geweest, maar er woei ook nog een kille wind. Doordat ze een stuk gelopen had, had ze het echter niet koud, ondanks het feit dat ze alleen een verbleekt T-shirt en shorts droeg. Ze had er echter op gerekend dat de zon zou schijnen en ze vond het geen aanlokkelijk idee om met slecht weer in een vreemd huis aan te komen.

Het geluid van paardehoeven onderbrak haar gepieker, en ze draaide zich om. Een oude man op een ezel kwam haar achterop rijden.

‘Kalimera,’ riep ze beleefd.

‘Kalimera,’ zei hij grijnzend.

‘Vronda?' Helen wees in de richting van wat ze dacht dat de afslag naar de vallei zou zijn, en de man knikte bevestigend, waaruit ze opmaakte dat ze er bijna was.

De ezel hobbelde langzaam voorbij, en ze was weer moederziel alleen. Het begon harder te regenen, met ijskoude stralen. Helen stopte haar lange vlecht onder haar kraag en trok de bandjes van haar capuchon strak om haar gezicht.

‘Gewoon doorgaan, ik reken op jullie,’ zei ze met een zucht, terwijl ze omlaag keek naar haar kleine voeten in de grove wandelschoenen. ‘Nog maar een paar kilometer.’

De afslag klopte, maar er stond nergens een bord om aan te geven dat dit de weg naar Vronda was. Bovendien zag het er niet echt uit als een weg. Dit zou toch niet de weg naar het dorp zijn? Bezorgd bestudeerde ze de kaart. Nee, het was toch goed want recht vooruit was de opening in de bergen die de weg aangaf naar het Vronda-ravijn.

‘Het ziet er bepaald niet veelbelovend uit,’ mompelde ze in zichzelf, terwijl ze naar de hobbelige weg keek die voor haar lag. ‘Het lijkt wel of ik een paar honderd jaar terug in de tijd ga.’

De nabijheid van de mistige bergen en de doodse stilte -behalve het geluid van de regen - gaven het landschap een spookachtig aanzien, waardoor ze zich nog eenzamer voelde. Helen begon te wensen dat ze ergens anders was, waar dan ook. Het probleem was dat haar verwachtingen zo hoog gespannen waren. Uiteindelijk had Maria haar vader verteld dat Vronda een vruchtbare vallei was en dat het een levendig dorp was. Ze zuchtte. Dat was allemaal wel heel lang geleden.

Klaarblijkelijk had Maria weinig moeite gehad om haar huis en haar land te verhuren toen ze weggegaan was om in het stadje Agios Nikolaos te gaan wonen. De huur was betaald aan de dorpspriester, die het geld naar haar bank had overgemaakt. Toen Maria naar Engeland was gereisd, had de Nationale Bank van Griekenland het bedrag overgemaakt, zodat niemand van de dorpelingen wist waar ze was. Waarschijnlijk om een schandaal te vermijden.

Niemand wist iets van Maria’s zwangerschap, en Helen had haar vader beloofd om in het begin zeer behoedzaam te werk te gaan, voor het geval dat de mensen erg geshockeerd zouden zijn en niets met haar te maken zouden willen hebben.

Op de een of andere manier had Helen gedacht dat ze terecht zou komen in een romantisch wit huisje tussen de olijfbomen. Daar zag het nu allesbehalve naar uit. Alles wees erop dat er maar weinig mensen van deze weg gebruik maakten, laat staan dat ze geld hadden om hem te repareren. Dat betekende dat men hier niet rijk was; het huis zou dus wel eens in een zeer slechte staat kunnen verkeren.

Toch had er in ieder geval iemand geld in deze streek: daar vloog een helikopter, laag over de grond. Helen kneep haar ogen half dicht voor de ijzige wind die van de bergen in de verte kwam. De helikopter leek de beschutting van de vallei op te zoeken. Hij kwam telkens weer te voorschijn vanachter de heuvels om ten slotte het ravijn in te vliegen.

Het begon al donker te worden, hoewel het pas vier uur was. Terwijl ze het steile pad opklom, moest ze oppassen dat ze niet uitgleed over de glibberige natte stenen. De donkere rode aarde tussen de stenen werd bijna vloeibaar door de stromende regen. Ze was al vrij hoog gestegen, maar nog steeds was ze in de vruchtbare vallei waar de olijfbomen volop groeiden, afgewisseld met bosjes kruiden. Als de zon scheen zou het er prachtig uitzien, dacht ze.

Zon! Het zou toch niet altijd blijven regenen! Over een paar dagen zou ze zich heus wel wat vrolijker voelen. Ondertussen...

Met een ruk draaide ze zich om en vatte weer moed. Dat was onmiskenbaar het geluid van een auto, die overigens veel te hard reed op dit bochtige weggetje. Ze was echter desnoods bereid haar leven in de waagschaal te stellen om wat sneller bij het huis aan te komen om het een en ander uit haar rugzak te voorschijn te halen en iets warms te eten.

Het kon niet anders of de bestuurder was op weg naar Vronda, want deze weg leidde nergens anders heen. Volgens de oude kaart van haar vader liep de weg dood aan het begin van het ravijn. Ze was ervan overtuigd dat ze wel een lift aangeboden zou krijgen in dit beestenweer, want ze had gehoord dat de bevolking van Kreta heel vriendelijk was.

Opgewekt bij de gedachte aan het toekomstige comfort, ging Helen langs de kant van de weg staan terwijl de regen tegen haar ijskoude benen sloeg. Ze keek omlaag en zag hoe de vuurrode truck behendig alle kuilen en bulten in de weg vermeed. Het vereiste wel moed om hier naar boven te komen rijden in deze omstandigheden, dacht ze. Zelfs al was je hier goed bekend.

De truck kwam een klein heuveltje op, en ze begon wild te zwaaien. De bestuurder, achter de ruitenwissers, gaf niet aan dat hij haar had gezien, maar de truck minderde vaart, en Helen deed haar rugzak alvast af, zodat ze in de auto kon springen zodra hij stopte.

Toen ze echter met moeite door de beslagen ruit keek, zag ze dat het donkere, gebruinde gezicht haar allesbehalve vriendelijk aankeek. Integendeel, deze Griek, met zijn klassiek gevormde neus en zijn afkeurend gekrulde lippen, wierp haar een uiterst wantrouwende blik toe!

Even aarzelde ze, maar ze glimlachte toch en boog zich naar de bestuurder. Ze verwachtte dat hij het raampje wel zou laten zakken, maar in plaats daarvan kneep hij zijn lippen op elkaar en reed met grote snelheid weg, zodat ze doorweekt raakte van het opspattende water.

‘Ellendeling!’ riep ze hem na. ‘Jij gemeen varken! Arrogante, egoïstische, slechtgemanierde hond!’ krijste ze tegen de wind in, hopend dat die mooie jongen in de achteruitkijkspiegel zou kunnen zien hoe razend ze was.

De truck verdween uit het gezicht. Ze keek omlaag naar haar bemodderde benen en wist niet of ze weer woedend zou worden of een potje zou gaan huilen. Dapper vocht ze tegen haar tranen. Lange tijd had ze haar verdriet om de dood van Liz verdrongen om haar vader te kunnen bijstaan. Daarna was de schok gekomen van het feit dat ze van Griekse afkomst was en een andere moeder had. Al haar onverwerkte emoties welden tegelijk in haar op, met een ongewoon gevoel van pessimisme. Het vreselijke weer en het harteloze gedrag van de man in de truck, maakten dat ze zich nog ellendiger voelde. Hij was wel heel erg ongevoelig geweest. Ze kon hem wel... Helen balde haar vuisten en vergat alles, behalve haar woede.

Ze klom verder de heuvel op, ondertussen bedenkend dat haar wraak zoet zou zijn als ze de man in het dorp weer tegen zou komen. Hij zou er spijt van krijgen dat hij haar zo schooierig had behandeld, al zou hij er geen woord van verstaan als ze hem dat aan zijn verstand zou brengen! Ze mocht dan klein van stuk zijn, er waren al meerdere grote mannen geschrokken van haar boosheid. Ze werd niet gauw kwaad, maar wee degene die op haar weg kwam als dat wel het geval was!

Ze liep een scherpe bocht om. Zoals ze al had verwacht, strekte de vallei van Vronda zich tussen de heuvels voor haar uit. Het dorp kon ze niet zien, noch Maria’s huis dat er tegenover moest liggen, maar ze wist dat ze op de goede weg was en nu spoedig op de plaats van bestemming zou zijn. Wat ze echter niet had verwacht was een rood met witte slagboom over de weg en een wachtershuisje ernaast.

‘Waarom zou dat zijn?’ vroeg ze zich hardop af. ‘Politiecontrole? Of een soort welkomstcommité?’

Het leek wel een grenspost, ook al omdat in het huisje iemand in een uniform zat. Ze toverde haar liefste glimlach tevoorschijn en liep naar het huisje, terwijl de man haar scherp in de gaten hield.

‘Hallo, kalimera,’ zei ze opgewekt.

De gezette man van middelbare leeftijd keek haar wantrouwend aan, zonder te glimlachen of terug te groeten.

‘Weg slecht. Ga terug.’

Een beetje verbaasd door het gebrek aan vriendelijkheid en de vreemde opmerking, fronste ze haar wenkbrauwen. De weg die voor haar lag kon niet veel slechter zijn dan die ze al had gelopen. Dit gedeelte liep gelijk met de vallei en moest dus juist iets beter zijn. Ze lachte stralend.

‘Ik kan heel goed lopen.’ Ze wees op haar kleine laarzen en klopte op haar rugzak. ‘Ik ben bergbeklimster.’ Met haar handen beschreef ze een paar puntige driehoeken en tilde haar knieën een paar maal op om het hem duidelijk te maken. Ze moest moeite doen om niet te gaan giechelen. Wat een malle vertoning eigenlijk.

‘Weg slecht,’ herhaalde de man onaangedaan.

Ze keek de vallei in. ‘Dan loop ik wel door de velden,’ zei ze vrolijk. Het was ook eigenlijk helemaal niet nodig om het spoor te volgen, zag ze nu. Wat maakte het uit als ze door de olijfgaarden ging?

‘Nee. Is van Kastelli.’ Hij hield haar tegen met zijn korte gespierde arm.

Hij was ongevoelig geweest voor haar charme, en dat verbaasde haar. Ze was eraan gewend om alle mannen om haar vinger te winden, en hoewel ze daar nooit zo van onder de indruk was, schrok ze toch wel van deze reactie. Op hetzelfde moment realiseerde ze zich met een flink gevoel voor zelfspot, dat ze er natuurlijk vreselijk uit moest zien. Wat hij zag was alleen een dwerg in een slobberig jack waardoor er niets van haar te zien was behalve een klein gezichtje en een paar bruine schenen en voeten in een paar foeilelijke laarzen! Zelfs een man die tien jaar op een onbewoond eiland zat, had zich nog wel bedacht om haar aan te spreken!

Toch lachte ze nog maar eens vriendelijk. Ze zou hem maar aan zijn verstand proberen te brengen dat ze niet zomaar een toerist was, maar wel degelijk een doel had.

‘Ik ga naar Vronda,’ zei ze beslist. ‘Ik slapen in Vronda.’

Wat kon ze anders zeggen? Aan het zware accent en de beperkte vocabulaire van de man te horen, had het geen zin het hem uit te leggen.

‘Weg afgesloten. Kapot. Gevaar. Niet naar Vronda. Is...’ - hij scheen naar woorden te zoeken - ‘ge-ï-so-leerd. Kan niet bereiken.’

Ze vroeg zich af hoe hij in vredesnaam aan die uitdrukkingen kwam. Ze klonken alsof ze van iemand anders afkomstig waren. Toen begon haar iets te dagen: de truck! Er was iets vreemds gaande. Ze dacht even na; ze hield er niet van om voor de gek gehouden te worden.

‘Er is hier ook een auto naar boven gekomen,’ zei ze ijzig. ‘Als de auto naar Vronda kan, kan ik ook naar Vronda.’

De man beet op zijn lip. Zo te zien wist hij er ook niet goed raad mee. Nu heb ik je! riep ze inwendig uit. Haar ogen straalden triomfantelijk.

‘Privé,’ zei hij koppig, en wees naar de hele vallei. ‘Is van Mr. Kastelli.’

Maar niet alles, dacht ze. Een gedeelte ervan is van mij. ‘Kom jij van Vronda?’ vroeg ze. Hij knikte, en ze besloot haar moeders naam te noemen. Hij was een jaar of vijfenvijftig en misschien kon hij zich haar nog herinneren. Dus pakte ze haar kaart, in de hoop dat hij zou kunnen kaartlezen, en besloot dat ze hem niet zou vertellen wie ze was voordat ze zich wat zekerder en wat meer op haar gemak zou voelen. Het leek verstandig om de raad van haar vader op te volgen, en eerst te zien hoe men in eerste instantie op haar reageerde. Op de kaart wees ze haar huis aan. ‘Dat is niet privé,’ zei ze. ‘Niet van Mr. Kastelli. Daar ga ik heen.

Het huis van Maria Zakro.’

De man verstijfde. Helen schrok ook een beetje. Oordeelden ze zo hard over haar moeder omdat ze weggegaan was? Zou iemand hier weten dat ze ook nog ongetrouwd zwanger was geweest?

‘Zakro?’ zei hij sullig.

‘Ja,’ zei ze met ongewone scherpte. Ze was moe, hongerig, koud en nat, en het feit dat ze hier in de stromende regen stond, maakte haar humeur er ook al niet beter op. ‘Ik heb een sleutel.’ Ze gebaarde alsof ze een deur opende en ging slapen.

‘Wacht,’ zei hij. Hij draaide zich in het huisje om en pakte een telefoon. Zijn stem klonk opgewonden.

Wat nu weer? dacht ze somber, en ze stak haar handen in haar zak. Haar vader had de huur opgezegd, dus degene die in het huis had gewoond had het al een maand geleden moeten verlaten. Tenzij... Ze kreunde. Misschien waren ze er nog wel! Straks was het nog bewoond door een groot gezin en zou ze nergens kunnen slapen! Bij die gedachte barstte ze bijna in tranen uit.

‘Wacht,’ zei de man weer en trok de capuchon van zijn jack over zijn ogen toen hij zijn hoofd uit het huisje stak. ‘Mr. Kastelli komt.’

Een bliksemflits schoot langs de hemel, en ze maakte een sprongetje van schrik. De grootgrondbezitter. Misschien zou hij Engels spreken zodat ze het kon uitleggen. Toen hoorde ze het geluid van de truck dichterbij komen, en alle moed zonk haar in de schoenen. Dus die mooie jongen die haar een half uur geleden zo honds had bejegend, was Mr. Kastelli! Daar hoefde ze dus niet al te veel van te verwachten!

Ze rechtte haar smalle schouders en kneep haar volle lippen samen tot een dunne streep. Ze moest toch iets! Dan kon ze hem meteen eens flink de waarheid zeggen, want ze kookte van woede!

De truck reed achteruit naar de slagboom, en Helen verwachtte dat de man eruit zou springen en naar haar toe zou komen, maar hij bleef zitten, en ze kon zien dat hij ongeduldig met zijn vingers op het stuur trommelde. Haar donkere ogen flitsten gevaarlijk. Dat hij nu toevallig zoveel land bezat, gaf hem nog niet het recht haar als een bediende te behandelen! Als hij dacht dat ze naar hem toe zou komen kon hij lang wachten!

De man in het uniform gaf haar een klein duwtje, en ze keerde zich woedend naar hem om.

‘Blijf van me af!’ riep ze, terwijl ze haar handen op haar heupen zette en hem woedend aankeek. De donder en de bliksem sloegen tegelijk toe en plotseling begon het met grote korrels te hagelen zodat de grond binnen een paar seconden wit was. ‘Ook dat nog,’ mopperde ze terwijl ze beschutting zocht onder het afhangende dak van het wachthuisje.

Na een tijdje ging de deur van de truck open en kwamen er een paar lange benen met grote laarzen tevoorschijn. Het verbaasde haar dat de man niet wachtte tot de hagelbui over was, maar daarstraks scheen hij ook al zo’n haast te hebben. Haar ogen dwaalden cynisch omhoog langs de zwarte leren broek. Er gingen alarmbellen af in haar hoofd toen ze zich realiseerde dat dit niet de benen van een doodgewone man waren: de heupen waren te lenig en te sexy en te smal. Nog steeds boos ging haar blik verder omhoog. Ze hief haar kin eigenwijs op met de bedoeling hem spottend aan te kijken. Ze wist echter niet wat ze zag!

Hij stond daar blootshoofds in de ijzige hagelstorm. Toch hing er in al dat geweld iets van een stilte om hem heen, een soort kalmte waardoor de woeste elementen hem niet schenen te deren en die een oase van rust in haar teweeg bracht toen hij haar aankeek: onbeweeglijk als de heuvels in de verte, met ogen zo diep en ondoordringbaar als een bergmeer. Het leek wel alsof hij Helen langzaam, deel voor deel in zich opnam, haar rustig taxerend en zorgvuldig berekenend in hoeverre ze hem in de toekomst van nut zou kunnen zijn. Het was een merkwaardige ervaring, te meer omdat ze een beetje opgewonden werd van zijn onafgebroken staren.

Hij zei helemaal niets, noch scheen hij zich bewust te zijn van het slechte weer. Hij stond kaars   rechtop, zodat Helen kon zien dat zijn vierkante kaak en zijn scherpe jukbeenderen meedogenloos werden bekogeld door de hagelstenen. Het leek haar een man die zich niet gauw uit het veld liet slaan maar recht op zijn doel afging. Ze kon haar blik niet van hem losmaken.

‘Je bent verdwaald,’ zei hij in vloeiend Engels. Onder de indruk van de rijke klank van zijn zachte diepe stem keek ze hem met haar grote bruine ogen ernstig aan. Hij kwam een stap dichterbij zodat ze hem boven het geluid van de wind uit zou kunnen verstaan.

Helen deed automatisch een stap terug. ‘Nee, dat ben ik niet,’ zei ze beslist, terwijl ze probeerde zich niet te laten intimideren.

‘Je wilt naar Vronda, neem ik aan?’ Hij keek op zijn horloge en fronste zijn wenkbrauwen alsof hij weinig tijd had. ‘Dat is in de volgende vallei.’

Hoe was het mogelijk dat iemand zó behulpzaam en vriendelijk en tegelijk zo uiterst gevaarlijk kon klinken? ‘Nee, dat is niet waar.’ Als ze ergens verstand van had was het wel van kaartlezen; daar had ze al jaren ervaring mee.

Kastelli’s zwarte ogen glinsterden. ‘Je bent een vreemdeling op Kreta. Wanneer ben je aangekomen?’

‘Ik ben inderdaad een vreemdeling en ik ben vanmorgen aangekomen,’ zei ze terwijl haar tanden begonnen te klapperen van de kou. ‘Kijk, ik krijg kramp in mijn spieren als ik niet weer in beweging ga.’

Van onder zijn dikke zwarte wimpers keek hij naar haar blote benen. ‘Je zou op en neer kunnen springen,’ zei hij spottend.

En jij, dacht Helen grimmig, kunt voor mijn part van het dak springen. ‘Wel,’ zei ze met een brede glimlach. ‘Leuk u ontmoet te hebben, maar ik moet eens verder.’

‘Dat is zonde van je tijd. Ik woon hier namelijk, dus ik kan het weten. Er is daar verder niets, alleen mijn land. Je vergist je echt.’

‘Luister nu eens,’ zei ze, alsof ze een kind toesprak, ‘ik weet niet waar jij en die waakhond van je mee bezig zijn, maar raar vind ik het wel. Hij zegt dat de weg afgesloten is terwijl hij er jou wel doorlaat met een truck. Als het veilig genoeg is voor jou, is het ook veilig voor mij. Ik kan heel goed kaartlezen en ik weet zeker dat dit de goede vallei is, dus laten we met die poppenkast ophouden. Jij wordt trouwens doornat en ik wil erg graag naar mijn bestemming. Het lijkt me een goed idee om dit gesprek maar te beëindigen. Je zou zelfs kunnen overwegen of je me een lift kunt geven.’

Er viel een lange stilte terwijl Kastelli haar stond op te nemen. ‘Waar moest je ook al weer naar toe?’ zei hij toen zalvend.

‘Maria Zakro’s huis.’

Helen zag dat zijn adem stokte en ze bekeek hem nieuwsgierig. Hij had zijn mond dichtgeknepen en keek haar afkeurend aan.

‘Waarom?’

‘Om te schuilen. Misschien vind jij het prettig om koud en nat te worden, maar ik niet. Kunnen we de ondervraging elders voortzetten?’ voegde ze er sarcastisch aan toe.

‘Ik vroeg waarom!’ brulde hij, terwijl hij haar bij haar arm greep.

Helen rukte zich los. Ze was woedend over zijn brutale manier van doen. Van de eerdere charme was niets meer te bespeuren.

‘Zo, zo,’ zei ze koel. ‘Jij bent een opgewonden standje, hoor! Ik ga daar wonen. Niet dat het je iets aangaat, trouwens.’

Iedere spier in zijn gezicht was nu gespannen. Helen schrok van zijn vijandige houding. De mensen hier waren haar moeder bepaald niet vriendelijk gezind.

‘Ken je Maria? Is ze een vriendin van je?’ vroeg hij zacht, zijn hele lichaam zo gespannen als een veer.

‘Nee.’ Haar lip trilde een beetje. De lammeling!

Hij herademde opgelucht. ‘Heb je het huis van haar gehuurd? Als zomerhuisje?’

Wat een bemoeizucht! Hij wilde dus meer informatie. Wel, Helen schiep er een bijzonder behagen in om hem die niet te geven.

‘Ik ben met vakantie, ja.’

Hij fronste zijn donkere wenkbrauwen. ‘Je bent goed uitgerust voor een wandeling.’

‘Ja.’

Ze begon de moed op te geven omdat ze inzag dat hij daar zou blijven staan en haar uithoren tot hij vond dat hij genoeg wist, en ze kon er niets tegen doen, behalve protesteren.

‘Je bent toch niet van plan om in de heuvels te gaan wandelen?’

‘Ja, dat ben ik wel.’ Tot haar genoegen zag ze dat ze hem met die mededeling geen plezier deed.

‘Dat is niet zo verstandig. De wegen zijn erg gevaarlijk. Toen de wacht zei dat de weg afgesloten was, dacht hij dat je naar het eind van het ravijn wilde gaan waar aardverschuivingen zijn geweest. Het is te gevaarlijk om verder dan het eind van de vallei te gaan. En je moet helemaal het ravijn niet ingaan.’

Het scheen hem nogal kwaad te maken dat ze geen antwoord gaf, maar hem effen aan bleef kijken. Kastelli beschouwde kennelijk de hele vallei als zijn eigendom en wilde er geen vreemden in toelaten. Wat arrogant! Nu zou ze helemaal van al Maria’s rechten gebruik maken!

Hij boog zich naar haar toe, terwijl hij nog steeds de weg blokkeerde. Ze zag dat hij moeite moest doen om zich te beheersen. De hagel was weer overgegaan in regen en zijn haar was doorweekt zodat de dikke zwarte krullen glinsterden van de druppels.

‘Ik ben bang dat je hier voor niets naar toe bent gekomen. Maria heeft je bedrogen,’ zei hij onbewogen. ‘Het huis is een bouwval. Je kunt daar niet blijven met dit slechte weer. Ik zal zien wat ik kan doen om je te helpen. Wacht even.’

Hij ging terug naar de truck en begon te praten. Helen begreep dat hij van een autotelefoon gebruik maakte. Zo had de wacht hem natuurlijk ook weten te bereiken. Moedeloos leunde ze tegen de muur en dacht over zijn woorden na. Alles liep verkeerd! Hoe had ze ook kunnen verwachten dat het huis na zo’n lange tijd nog in een redelijke staat zou zijn. Wat een dwaas was ze toch geweest om zo optimistisch te zijn. Nou ja, ze had weliswaar een kleine tent bij zich voor het geval het huis inderdaad een ruïne was of bewoond door wilde dieren, maar al die tijd had ze diep in haar hart aangenomen dat het huisje er nog volkomen bewoonbaar zou staan.

Haar vader had haar al Maria’s verhalen verteld van de Vronda vallei en van het kleine huis. Er hoorden boomgaarden met olijf- en sinaasappelbomen bij. Maria’s vader was schaapherder geweest die in de zomer zijn kudde op de hoger gelegen gebieden hoedde. Het had allemaal zo geweldig geklonken en haar verwachtingen waren zo hoog gespannen geweest...

‘Stap maar in,’ zei Kastelli. ‘Ik zal je naar Agios Nikolaos terugbrengen.’

‘Nee, dank je wel,’ zei ze zo vriendelijk mogelijk. ‘Ik blijf liever in Vronda.’

Hij kwam naar haar toe. ‘Er gaat geen weg naar toe,’ snauwde hij.

‘O, jawel,’ zei ze en toonde hem de kaart.

Hij lachte kort. ‘Die is verjaard. De weg is nu helemaal overgroeid en bijna verdwenen. Er is een nieuwe weg aangelegd naar Vronda aan de andere kant, via de pas.’

Ze bekeek het landschap nauwkeurig. Het dorp lag terrasgewijs tegen een heuvel aangebouwd.

‘Daar kom ik heus wel tegenop,’ zei ze minachtend.

‘Maar dat gebeurt niet,’ zei hij dreigend. ‘Dan kom je over mijn land en dat wil ik niet hebben. Trouwens, het dorp is half leeg. Er wonen nog maar weinig mensen en die zullen je geen onderdak willen verlenen. Ze houden niet van vreemdelingen.’

‘Zeg dat wel!’ snauwde ze.

‘En met reden! Vorig jaar hadden we hier een paar toeristen die een vuur tussen de bomen hadden aangestoken. Toen zijn we bijna een gedeelte Middeleeuws bos kwijtgeraakt,’ zei hij grimmig.

‘Dat lijkt me nogal onwaarschijnlijk met dit weer, hè?’ zei ze koel.

Hij wilde iets antwoorden, maar zweeg toen. De grimmige trek om zijn mond sprak echter boekdelen.

‘Je schijnt je niet te realiseren,’ siste hij, ‘dat ik je alleen maar van dienst wil zijn. Ik ben nu te laat voor een afspraak omdat ik jou heb aangeboden je ergens naar toe te brengen waar het wat comfortabeler is dan hier.’

‘Wat edelmoedig. Maar ik blijf toch liever hier,’ reageerde ze kalm. ‘Ik heb een tent, en die kan ik eventueel ook nog gebruiken.’

De twee mannen keken elkaar aan. Het leek alsof Kastelli zijn hersens pijnigde om nog meer excuses te bedenken. Dat lukte kennelijk niet zo, want hij haalde zijn schouders op en hief zijn handen op in overgave.

‘Goed dan,’ zei hij Laconiek. ‘Zoals je wilt. Ik breng je naar Maria Zakro’s huis. Maar ik ben ervan overtuigd dat als je het eenmaal hebt gezien je er spijt van zal krijgen.’
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 Helen sloeg haar ogen neer en nam zijn aanbod in overweging. Nadenkend schopte ze tegen een losse steen.

‘Allemachtig, mens! Ik heb haast! Zeg alsjeblieft wat je wilt!’

Zonder acht te slaan op hem, dacht ze na over zijn bedoelingen. Het leek er niet op dat hij iets anders in de zin had, alsof hij haar de truck in wilde praten om dan met haar te kunnen doen wat hij wilde. Dat was ook wel logisch, want ze zag eruit als een verzopen kat. Het stoorde haar dat hij er in die regen juist nog indrukwekkender uitzag dan hij al was.

‘Oké,’ zei ze zakelijk, alsof ze hem een gunst verleende. ‘Als ik je er een plezier mee doe.’

Met een zucht van wanhoop stak Kastelli tot haar verbazing zijn hand uit om haar rugzak aan te pakken. Ze had niet verwacht dat hij haar zou helpen. Tot dusverre lieten zijn manieren nog wel het een en ander te wensen over. Hij mompelde nog een paar woorden tegen de wacht en hield toen zowaar de deur voor Helen open.

Zelf gleed hij op de stoel naast haar. Hij trok zijn jack uit en gooide het achterin bij haar rugzak. Helen moest toegeven dat hij er goed uitzag in zijn witte overhemd met de opgerolde mouwen. Ze wist dat hij geen interesse in haar had, maar ze voelde wel degelijk zijn aantrekkingskracht. Hoe zou hij zijn als hij een vrouw wilde versieren?

Ze wierp een steelse blik op zijn stalen profiel. ‘Woon je hier in de buurt?’ waagde ze.

‘Soms.’

Dat klonk niet aanmoedigend. Een poosje tuurde ze, net als hij, naar de weg en vroeg zich af hoe hij met zo’n hoge snelheid kon rijden. Hij moest hier iedere kuil en elk gat kennen.

‘In Vronda, of ergens in het ravijn?’ probeerde ze weer.

‘Denk erom dat je het ravijn niet ingaat,’ waarschuwde hij. ‘Het is buitengewoon gevaarlijk in deze tijd van het jaar door steenslag en zo. Kalk is niet zo’n stevige materie.’

‘O nee?’ Ze wist alles van rotsen: dat hoorde bij haar werk. ‘Hoe heet je eigenlijk?’

‘Waarom wil je dat weten? Wat doet het er toe?’

Haar mond viel open bij zo’n vertoon van onhebbelijkheid. ‘En ik maar denken dat de Grieken zo goed bekend stonden vanwege hun vriendelijkheid en hoffelijkheid,’ zei ze als tegen zichzelf. Tot haar onuitsprekelijk genoegen zag ze dat hij bloosde.

‘Ik ben Dimitri Kastelli,’ zei hij toen, terwijl hij haar recht aankeek.

‘Ik ben Helen Summers,’ zei ze, en ze zag dat zijn handen om het stuur zich ontspanden. Ze wilde nog wel wat praten en besloot het maar bij koetjes en kalfjes te houden. Iets anders zou hem misschien alleen maar weer boos maken en daar had ze geen behoefte aan. ‘Wat een rotweer.’

‘Een heel slecht voorjaar. Ik denk dat het nog weken blijft regenen.’

‘O, nee toch!’ kreunde ze. Dat kon er nog net bij. Ze kon met dat slechte weer niet zo lang in de tent blijven bivakkeren, dan werd ze gek. Het was allemaal niet erg opwekkend.

‘Daar is het,’ zei hij tevreden. ‘Daar rechts beneden.’

Helen slaakte een kreet van teleurstelling. ‘Maar dat is alleen maar een klein hutje!’

‘Dat zei ik toch al. Wil je dat ik erheen rijd of zal ik keren en je naar de stad terugbrengen? Je bent er binnen een half uur.’

Ze beet op haar lip en staarde naar het vervallen bouwwerk. Slechts de helft van het dak was nog over en de regen sloeg naar binnen. De tranen sprongen haar in haar ogen.

Dan te bedenken dat haar moeder hier gewoond had! Geen wonder dat ze naar het stadje was gegaan en verleid was door de betrekkelijke rijkdom van haar vader. Arme Maria. Wat zou ze een moeilijk leven hebben gehad. Toch, door weg te gaan had ze het niet gemakkelijker gekregen. Wat zou het een schok zijn geweest om te ontdekken dat ze zwanger was, en om dan zo’n dappere beslissing te nemen om naar Engeland te gaan. Een golf van medelijden voor haar ongelukkige moeder maakte dat ze het plotseling uitsnikte.

De truck stopte, en het was stil terwijl Helen met alle macht probeerde haar tranen in te houden.

‘Niet doen,’ gromde Dimitri.

‘Ik doe mijn best!’ zei ze boos, en ze huilde nog harder.

Met zorgzame handen maakte hij haar capuchon los en deed hem omlaag. Haar dikke gouden vlecht viel over haar schouders, en ze voelde dat Dimitri haar aankeek. Hij zette zijn handen verlegen op haar schouders.

‘Niet huilen,’ zei hij met zijn lage stem. ‘Je zult niets missen als je hier niet blijft. Ik weet wel iemand in de stad waar je naar toe kunt. Het is daar veel leuker. Hier gebeurt nooit wat.’

Ze voelde de warmte van zijn handen door haar dunne jack heen, en dat was prettig. ‘Het spijt me,’ snikte ze. ‘Anders ben ik altijd vrolijk en optimistisch, maar ik heb de laatste tijd nogal wat te verwerken gehad en niet van die leuke dingen. Er is zoveel gebeurd...’

Hij wachtte tot ze weer wat was gekalmeerd. Vergeefs viste ze in haar zak naar een zakdoek, en hij overhandigde haar een grote witte. ‘Zo ben ik nooit!’

‘Gaat het weer een beetje?’ zei hij zacht. Hij pakte de zakdoek weer aan en droogde voorzichtig haar tranen.

Helen keek hem met grote ogen aan terwijl hij zorgvuldig met de zakdoek langs de beide kanten van haar neus veegde en over haar bovenlip.

‘Ja, het gaat al weer,’ bracht ze uit, verbaasd door wat zijn nabijheid in haar teweeg bracht. Snel wendde ze haar blik af om zichzelf weer onder controle te krijgen. Ze werd verondersteld het volk van haar moeder aardig te vinden, niet om op de mannen te vallen!

‘Goed, dan zal ik proberen te keren.’

‘Heel even, alsjeblieft,’ zei ze vermoeid. Ze wilde nog even nadenken en daar gunde hij haar geen tijd voor.

Hij keek ongeduldig op zijn horloge. ‘Ik heb niet veel tijd.’

‘Je jaagt me zo op. Ik...’ Terwijl ze sprak was Helens blik in de richting van de vallei gedwaald. Het dorp was niet meer te zien! Dat moest er tegenover liggen! Ze verstijfde en ging rechtop zitten.

‘Is er iets?’ vroeg hij bezorgd.

‘Jij ellendeling!’ fluisterde ze. Er was wel degelijk iets! Er zat iets helemaal fout!

‘Wat zei je daar?’ vroeg hij ijzig, nu helemaal niet meer vriendelijk.

Helen haalde haastig haar kaart tevoorschijn en bestudeerde hem zorgvuldig, terwijl ze uit haar ooghoeken zag dat Dimitri het weer benauwd kreeg. Net goed!

‘Jammer dat je me niet goed hebt verstaan. Ik zei dat je een ellendeling was,’ zei ze knarsetandend. ‘Mr. Kastelli, ik weet nog steeds niet waar je mee bezig bent of waarom, maar dit is niet het huis van Maria.’

Ze dacht even een alarmerende blik in zijn ogen te zien voordat hij zijn dikke wimpers neersloeg.

‘Natuurlijk wel.’

‘Nee. Als dat zo was, hadden we het dorp moeten zien. Kijk, op de kaart liggen ze precies tegenover elkaar.’

‘Hoe kom je aan die kaart?’ informeerde hij boos.

‘Wat denk je?’ kaatste ze terug.

‘Hij is erg oud.’

‘Het lijkt me niet dat het huis en het dorp een eindje verderop zijn gaan staan, ook niet na een flink aantal jaren,’ zei ze sarcastisch.

‘Waarom denk je dat juist dat gebouw op jouw kaart dat van Maria is?’

‘Ik heb het uit een hele goede bron,’ zei ze zoetsappig.

‘Maria,’ fluisterde hij, en hij verbleekte.

Gunst! dacht Helen. Wat is er toch in vredesnaam aan de hand? Het noemen van haar moeders naam bracht wel merkwaardige reacties teweeg. Er was vast een geheim in de familie Zakro waar haar vader niets van af wist. Dat was heel vervelend. Het zou het voor haar veel moeilijker maken om onderzoek te doen.

Ze kon Dimitri bijna horen denken terwijl hij uit het raam keek.

‘Ik kan me natuurlijk vergist hebben,’ zei hij langzaam. ‘Ik denk dat ik twee gebouwen door elkaar heb gehaald. Sorry. Haar huis moet een eindje verderop in de vallei staan, zoals jij al zei.’

‘Zou je me er dan misschien naar toe willen brengen?’ zei ze koel. Hij probeerde zijn leugen goed te praten, veronderstelde ze. Wat een verachtelijke man!

Dimitri beet op zijn onderlip en haalde de handrem eraf. Helen zag dat hij razendsnel nadacht. Toen ze uiteindelijk met een slakkegangetje wegreden - waarschijnlijk om hem meer tijd te geven om weer een ander snood plan te bedenken - leunde Helen vermoeid achterover. Hoezo moeilijk! Van dit type man bestond er geen tweede! Ze was er zeker van dat hij haar met opzet had willen bedriegen. Waarom toch? Wat had hij te verbergen? Wat zou hij ermee willen bereiken? Ze huiverde bij het vooruitzicht van wat ze op haar plaats van bestemming zou aantreffen.

‘Koud?’ vroeg hij, en hij zette de verwarming aan.

‘Nee. Alleen maar erg boos,’ antwoordde ze kortaf.

Er stond niets op zijn gezicht te lezen. Ze reden ongemakkelijk zwijgend door tot Helen zag dat de heuvels steiler werden en ze boven de olijfbomen uit aan de linkerkant witte huizen zag. Instinctief keek ze naar de rechterkant van de weg; nog één bocht en daar, tussen het weelderige groen, was het huis van haar moeder, precies zoals ze het zich had voorgesteld.

Ze slaakte een zucht van opluchting. Het zag er redelijk bewoonbaar uit. Toen Dimitri grimmig de deur voor haar had geopend, stond ze verbaasd van de goede staat waarin alles verkeerde.

Ze stonden in een grote kamer die waarschijnlijk als zit - en eetkamer had gediend. In het snel afnemende daglicht zag ze dat de wanden simpel wit geschilderd waren en dat de plafonds afgetimmerd waren met honingkleurige planken van cipressehout, die heerlijk geurden. De vloer was van steen, maar er lagen kleine handgeweven kleden op, en er stond eenvoudig, maar functioneel meubilair.

Er was geen spoor te bekennen van de vochtige, onbewoonde geur die ze verwacht had aan te treffen. Toch was het al enkele weken geleden sinds haar vader de huur had opgezegd.

‘Het lijkt wel alsof hier iemand heeft gewoond!’ riep ze naar Dimitri, die haar rugzak uit de auto had gehaald.

Hij smeet de deur achter zich dicht, keek met een zuur gezicht om zich heen en liet de rugzak op de vloer vallen.

‘Het is verhuurd geweest,’ zei hij effen.

‘Maar ze moeten nog maar net weg zijn. Het ruikt hier fris.’

‘We hebben hier een goed klimaat.’

‘En je zei net zelf dat het al zo lang heeft geregend,’ zei ze spottend.

‘Misschien zijn er mensen geweest om het schoon te maken,’ zei hij schouderophalend.

‘Weet jij wie? Ik zou ze graag willen bedanken,’ zei ze.

‘Hoe zou ik dat nu moeten weten?’

Helen schrok van zijn botheid.

‘Voel je je soms te goed voor de boeren?’ vroeg ze koeltjes. ‘Het geeft niet, ik kom er zelf wel achter. Zou er iets van beddegoed zijn?’ vroeg ze zich hardop af.

‘In de kast onder het raam.’

Dimitri had automatisch geantwoord, zonder na te denken.

‘Hoe weet je waar het beddegoed ligt?’ vroeg ze wantrouwend. ‘Ben je hier onlangs soms nog geweest?’

‘Daar bewaren wij altijd dat soort dingen. Dat is traditie,’ zei hij.

Helen geloofde het niet erg. Ze liep rond en raakte wat dingen aan: de ruwhouten stoelen, de houten fruitschaal. Zou haar grootvader die gemaakt hebben? vroeg ze zich af.

Haar ogen bleven rusten op het minuscule ijzeren kacheltje op korte pootjes in het midden van de kamer. Er kwam een grote schoorsteen uit die door het dak naar buiten ging.

‘Kun je me voordoen hoe de kachel aan moet?’ vroeg ze beleefd. Ten minste iemand van hen zou toch manieren moeten tonen! ‘Weet jij hoe hij werkt?’

‘Nee,’ zei hij kortaf.

‘Leugenaar,’ reageerde ze kalm.

Hij grijnsde. ‘Ik zal voor je kijken of er water is.’ Vervolgens verdween hij in de keuken, en ze hoorde dat hij met iets bezig was.

‘Er is geen water!’ riep hij.

Helen ging vlug kijken. Ze fronste haar wenkbrauwen toen ze zag dat er maar een dun straaltje uit de kraan kwam. ‘Waar zit de aansluiting?’ vroeg ze wantrouwend.

‘Aansluiting? Heeft dat iets met leidingen te maken?’ vroeg hij.

‘Het is...’ Ze realiseerde zich dat hij alleen maar moeilijk wilde doen en gaf het op. Al wist hij het, dan zou hij het haar nog niet vertellen. ‘Dus je wilt me niet helpen om warm te worden, en ik zit ook zonder water. Wat vind je dat ik moet doen? Zal ik maar buiten gaan staan met mijn mond open?’ snauwde ze sarcastisch.

Hij haalde zijn schouders op en probeerde zijn lachen in te houden. ‘Er moet ergens een bron in de buurt zijn.’

‘Ik dacht dat je hier onbekend was.’

‘Ik ken alle bronnen, net als iedereen,’ zei hij.

‘Nou, fijn voor je,’ mopperde ze nijdig.

Wat zou er nog meer ontbreken? Licht? Elektriciteit? Ze stak haar hand uit naar de schakelaar. Die werkte ook niet, dus ging ze op zoek naar kaarsen, die er uiteraard ook niet waren.

‘Verdorie!’ zei ze binnensmonds.

‘Is het soms een beetje te primitief voor je?’ informeerde hij zacht. Hij stond tegen de deur geleund, en Helen probeerde net te doen of ze de tintelingen in haar lichaam niet voelde toen ze naar hem opkeek. Wat was er in ’s hemelsnaam met haar aan de hand? Ze hield van aardige mensen, niet van ongevoelige leugenaars.

‘Heb je geen haast? Je eten zal wel klaar zijn. Of heb je thuis niet iemand bij het vuur staan?’ beet ze hem toe.

Hij schoot in de lach, en Helen kreeg een rij perfecte witte tanden te zien. Allemaal kronen natuurlijk, zei ze bij zichzelf. Ze probeerde zich hem voor te stellen zonder tanden, maar dat lukte haar niet omdat ze opeens ontdekte dat zijn mond ook heel sensueel was.

‘Ze zijn allemaal echt,’ zei hij, en hij moest lachen omdat ze schuldbewust begon te blozen. Zijn ogen verzachtten zich, en ze kon haar blik maar moeilijk afwenden.

Hij had het recht niet om daar zo uitdagend te gaan staan terwijl zij zo moe en hongerig was!

‘Ze zijn erg verleidelijk,’ zei ze effen, en ze zag tot haar voldoening dat hij even van zijn stuk was gebracht. Hij herstelde zich echter snel.

‘Hoezo verleidelijk?’ vroeg hij traag.

‘Ja,’ antwoordde ze. Ze kon het niet nalaten om hem op zijn nummer te zetten. ‘Het is erg verleidelijk voor mij om je een klap in je gezicht te geven.’

Dat amuseerde hem blijkbaar kostelijk. ‘Tjonge, jonge! Wat een driftkop ben jij,’ spotte hij. ‘Alleen omdat alles niet helemaal loopt zoals je je voorgesteld had.’

‘Waarom ga je niet weg en laat mij met rust? Ik dacht dat je een afspraak had.’

‘Die heb ik ook, maar dit is veel leuker,’ lachte hij, haar aankijkend met zijn zwarte ogen. ‘En ik zal je vertellen wat ik straks wel ga eten: een heerlijke vissoep, varkensvlees souvlaki met kruiden en artisjokken. Met waarschijnlijk een amandel- abrikozentaartje als dessert. En jij?’ vroeg hij onschuldig.

Het water liep haar in de mond. Ze dacht aan de saaie kant en klare voorraad die ze had meegenomen. Ze zou toch die kachel aan de gang moeten zien te krijgen; voor een intelligente meid als zij moest dat toch niet zo’n probleem zijn.

‘Ik heb ook iets lekkers bij me, ja, en dat zou ik nu graag klaarmaken,’ zei ze luchtig.

‘Goed. In dat geval scheiden zich onze wegen,’ zei hij, terwijl hij naar de deur liep. ‘Eet smakelijk. En slaap lekker. O, voor ik het vergeet, er zijn de laatste tijd nogal wat aardbevingen geweest. Schrik maar niet als er weer een komt, vannacht. Ze vernietigen alleen maar iedere paar honderd jaar een paar steden en zo.’

‘O ja? En kun je me ook vertellen wanneer de laatste is geweest?’ vroeg ze droog. Ze wist het antwoord al.

Er gleed een glimlach over zijn knappe, donkere gezicht. ‘Zestienhonderd zoveel. Welterusten.’

De deur ging achter hem dicht, en Helen haalde opgelucht adem. Wat zou je hier voor straf krijgen als je iemand vermoord had? vroeg ze zich onstuimig af terwijl ze met alle macht probeerde de deur van de kachel open te krijgen. Haar hele leven waren alle mensen met wie ze te maken had gehad altijd vriendelijk tegen haar geweest, en een behandeling als deze was ze dan ook totaal niet gewend.

Het werd steeds donkerder. Ze moest die kachel snel aan de praat krijgen, anders zou ze geen hand voor ogen meer kunnen zien. Dus zette ze haar capuchon maar weer op, pakte een lantaarn en nam een pan mee naar buiten om hem met water te vullen. Ze moest zich inspannen om nog iets te kunnen zien. De bron stroomde achter het huis uit de rots en was ijskoud. Toen ze weer binnen was, hing ze haar drijfnatte jack te drogen en haalde wat takken en een oude krant uit de keuken. Tot haar grote opluchting werd de kachel al snel warm, en kon ze er wat grotere stukken hout bij doen.

Degene die het huis gehuurd had, had het netjes achtergelaten, met een grote voorraad hout voor de volgende bewoner. Vanzelfsprekend had ze ook in haar tent kunnen gaan slapen - al was het alleen maar om Kastelli dwars te zitten - maar ze was nu zo doodop dat ze dolblij was met het vuur. Het blik rundvlees begon heerlijke geuren te verspreiden. Ze dacht aan Dimitri Kastelli, die aan zijn luxe maaltijd zat; hoogstwaarschijnlijk omringd door gedrild personeel en zijn deftige familie.

Helen gooide een kussen op de vloer voor de kachel en ging liggen, proberend zich voor te stellen hoe haar moeder en grootouders hier hadden geleefd.

Ze was echter te moe om na te denken, en nadat ze had gegeten, ontrolde ze haar slaapzak om er in te gaan liggen. Ze trok haar laarzen uit en vulde ze op met kranten. Haar sokken hing ze over een stoel. Toen, met een blik op de ramen zonder gordijnen, trok ze haar T-shirt en korte broek uit, zodat ze alleen nog haar vuurrode slipje aanhad.

Er klonk een plof buiten en daarna nog een. Haar hart stond bijna stil van schrik terwijl ze naar de slaapzak kroop. Er klonk weer een plof en toen rolde er iets. Opeens realiseerde Helen zich een beetje hysterisch lachend dat er sinaasappels uit de boom voor de deur op de grond vielen. Ze werd slaperig. Morgen zou ze alles eens op een rijtje zetten, vooral Kastelli. Ze dacht aan de overduidelijke ijzige vijandigheid, en rilde onwillekeurig. Hij leek niet het type man die het zou pikken als een onderdeurtje zoals zij het tegen hem op zou nemen!

 

 De volgende ochtend werd Helen wakker van de hitte. Al een poosje had ze liggen woelen, en half in slaap had ze de rits van de slaapzak losgemaakt omdat ze het zo warm had. Toen kreeg ze een merkwaardig prikkelend gevoel waardoor haar nekharen recht overeind gingen staan. Ze voelde intuïtief dat er iemand in de kamer was. Langzaam opende ze haar ogen.

Dimitri stond doodstil aan haar voeten, een kartonnen doos onder zijn arm. Met zijn donkere ogen nam hij haar bijna naakte lichaam hongerig en bijna strelend op.

Helens adem stokte, en ze voelde zich helemaal week worden. Zoals hij daar boven haar uittorende, was hij onweerstaanbaar manlijk!

‘Zéér sexy,’ zei hij, zodat haar hele lichaam begon te gloeien. De spanning was tenminste verbroken. Geschrokken trok ze de slaapzak op tot haar kin, bloosde vreselijk en ging onmiddellijk tot de aanval over.

‘Voyeur! Hoe durf je! Ga onmiddellijk weg!’ riep ze met trillende stem. Ze kon zichzelf wel voor haar hoofd slaan, want in die ene seconde dat ze de ruwe wellust in zijn ogen had gezien, had ze zelf ook een golf van warmte door zich heen voelen gaan, die niets te maken had met de kachel. Zoiets had ze nog nooit eerder gevoeld. Met iedere vezel van haar lichaam voelde ze zich opeens helemaal vrouw. Ze zou niets liever willen dan de slaapzak af te gooien en hem naar zich toe te trekken... Lieve help, wat was ze aan het doen? Vol schaamte sloot ze haar ogen en verdrong haar opwinding. ‘Eruit,’ fluisterde ze.

‘Je bent een vrouw!’ zei hij verwonderd, met zijn diepe stem.

Ze opende geïrriteerd haar ogen. ‘Goed geraden!’ riep ze uit. ‘Alle tien goed!’

‘Ik dacht eerst dat je een kind was,’ zei hij schor, en hij zette de doos neer.

‘Dat had je dan verkeerd gedacht. En kom geen stap dichterbij! Hoe ben je hier binnengekomen?’ vroeg ze.

‘Ik had jouw sleutel meegenomen,’ zei hij, terwijl hij de doos begon uit te pakken.

‘Wat!’ Helen was sprakeloos.

‘Daar had ik zo mijn redenen voor. Je moet er toch aan wennen dat iedereen hier zo maar bij je binnen wandelt als je op Kreta blijft. Ze zeggen dat er in het Grieks geen woord bestaat voor privacy,’ zei hij, en hij wierp haar een ondeugende blik toe.

‘Wij spreken allebei Engels, dus je weet best wat privacy betekent,’ beet ze hem toe. ‘Ik zou graag willen dat je de sleutel op de tafel legt. Dank je wel. En wat waren die redenen?’

‘Ik dacht, aangezien het vanochtend zo koud was, dat je het hier wel een beetje warm zou willen hebben. En ik heb een ontbijt meegebracht.’

Verbaasd staarde ze hem aan. Hij had een overhemd aan, en een trui om zijn schouders geslagen. Zijn spijkerbroek was eigenlijk best oud, en hij zag er beslist wat minder indrukwekkend uit dan de vorige dag.

‘Ik dacht dat je geen verstand had van kachels?’ hielp ze hem herinneren.

‘Ik ben alleen maar goed in het opstoken van sommige vuurtjes,’ zei hij, haar veelbetekenend aankijkend.

Helen hapte naar adem. Lieve help, die man hypnotiseerde haar! ‘Eh... zei je iets over een ontbijt?’ zei ze een beetje schor.

‘Ja. Als genoegdoening voor mijn gedrag van gisteren. Ik had een belangrijke bespreking en ik was moe. Wil je het me vergeven?’

Ze veronderstelde dat de bespreking wel iets te maken zou hebben met de helikopter die ze gezien had. Dat zou zijn kortaangebondenheid kunnen verklaren, dacht ze, en ze gunde hem het voordeel van de twijfel. Hij keek haar berouwvol aan, en omdat Helen niet van ruzie hield, besloot ze hem maar te vergeven.

‘Als jij nu even naar buiten gaat, dan kan ik iets aantrekken,’ zei ze.

‘Jammer. Ik had best naast dat rode slipje willen plaatsnemen,’ lachte hij.

Helen ging er maar niet op in. Zo te horen had hij hier nogal wat in de melk te brokkelen, en het was misschien verstandiger als ze hem een beetje voor zich innam.

‘Je zult het moeten doen met een vuile korte broek en een rood T-shirt,’ zei ze preuts.

Hij lachte, en zoals steeds als hij dat deed, voelde Helen zich week worden.

‘Vind je het goed als ik in de keuken wacht?’ vroeg hij. ‘Het is koud buiten.’

Ze wuifde haar toestemming, en hij sloot de deur achter zich. Toen ze riep dat hij weer binnen kon komen, zag hij er vergenoegd uit.

‘De kraan doet het weer,’ zei hij.

Helen vertrouwde het maar matig. ‘Dat is fijn,’ zei ze voorzichtig.

Gelijktijdig met zijn lach scheen de zon opeens naar binnen.

‘O!’ Ze rende naar het raam en keek naar buiten. ‘Het regent niet meer! En jij zei dat het...’ Ze zweeg toen hij schuldbewust zijn ogen neersloeg.

‘Sorry,’ mompelde hij. ‘Ik wilde je echt schrik aanjagen.’ Zijn hand - zonder ring - zag Helen, ging door zijn haar zodat hij een warboel van zijn zwarte krullen maakte. Het was zo’n ontwapenend gebaar dat het Helen ondanks haar twijfels zachter jegens hem stemde. ‘Laten we maar gaan eten, dan zal ik het je uitleggen.’

Hij ging op de grond zitten, en Helen ging er na enige aarzeling naast zitten. Hij had warm vers brood meegebracht, eigengemaakte yoghurt, honing, geitenkaas, tomaten, sinaasappels, en een kan koffie.

Ze voelde opeens dat ze rammelde van de honger. ‘Wat heerlijk! Dank je wel! Mag ik beginnen?’

‘Ga je gang,’ lachte hij, en hij gaf haar een mes.

‘Nou, vertel,’ zei ze even later, met haar mond vol, ‘waarom je zo onaardig was.’

‘Het komt door mijn vader, zie je,’ zei hij terwijl hij zijn lange gelaarsde benen uitstrekte. ‘Hij is erg ziek geweest; hij heeft een paar hartaanvallen gehad waardoor hij erg prikkelbaar is geworden. Het is vorig jaar begonnen, nadat hij per se wilde helpen met het blussen van de brand in het ravijn. Ik heb strikte orders om vreemden te weren. Gewoonlijk kost dat niet zoveel moeite, maar jij was een beetje volhardender dan de meesten. Ik hoop dat je er begrip voor kunt opbrengen.’

Hoe kon ze in vredesnaam die ogen weerstaan? dacht Helen. ‘Ja, ik denk het wel.’ Ze sneed nog wat kaas af voor op het brood.

‘Goed,’ zei hij, en hij legde vriendschappelijk zijn hand op haar schouder. ‘Dat is dan in orde. Ik wist wel dat je ervan af zou zien om het ravijn in te gaan als je zou weten dat het zijn dood zou kunnen zijn.’

Helens mond viel open. Het was niet tot haar doorgedrongen wat hij bedoelde - ze dacht dat hij zich verontschuldigde. Nu echter leek het erop dat ze niet in het interessantste deel van de vallei zou kunnen komen. Nou ja, ze zou het onderwerp maar even laten rusten en als hij wist dat ze te vertrouwen was, zou ze er nog wel eens over beginnen. De zeldzaamste en interessantste bloemen waren in de ravijnen van Kreta te vinden. Sommige soorten kwamen nergens anders in de wereld voor, en ze wilde er dolgraag een paar opsporen zodat anderen er ook van zouden kunnen genieten.

‘Ziezo,’ zei hij, opgewekt babbelend, ‘waar kom je vandaan, Helen?’

‘Brighton,’ zei ze, en hij knikte alsof hij er alles van wist.

‘Woont je familie daar?’

‘Mmm. Alleen mijn vader. Mijn moeder is drie maanden geleden overleden.’

‘Ik begrijp het,’ zei hij vriendelijk. ‘Dat bedoelde je dus toen je gisteravond zei dat er nogal wat gebeurd was de laatste tijd. Ik schaam me verschrikkelijk dat ik zo akelig tegen je deed. Ik zal heel wat moeten doen om het goed te maken.’

Nerveus ging ze een eindje van hem af zitten. Ze was een beetje overdonderd door zijn plotselinge vriendelijkheid, en ze wist ook niet zo goed raad met haar eigen gevoelens.

‘Bevalt het je in Brighton?’ informeerde hij beleefd.

‘O ja, hoor. Wij hebben een heerlijk huis, altijd vol mensen. Iedereen schijnt het bij ons als een soort verzamelplaats te beschouwen,’ lachte ze. ‘Liz, mijn moeder...’ Ze keek omlaag naar de sinaasappel in haar hand, in de hoop dat hij zou denken dat ze haperde omdat ze verdriet had. Eerlijk gezegd vond ze het heel moeilijk te bedenken dat Liz niet haar moeder was. Ze had ook geen zin om hier met iemand over Maria te praten - nog niet. ‘Liz was zo gastvrij, zie je, en mijn vader kan met iedereen goed opschieten.’

‘Wat een geluksvogel ben jij,’ mompelde hij.

Ze keek verrast op. ‘Heb jij nog meer familie behalve je vader?’ vroeg ze toen.

‘Mijn moeder. Waarom ben je naar Kreta gekomen?’

Heien dacht na wat ze zou antwoorden.

‘Ach, je weet hoe dat gaat: mensen praten over zo’n eiland, je ziet wat foto’s...’

‘Mensen? Heeft iemand je uitgenodigd? Een vriend misschien?’ Het klonk alsof het hem eigenlijk niet interesseerde. Waarom had ze dan de indruk alsof ze op een sluwe manier werd ondervraagd?

‘Wat een rare vraag,’ zei ze.

‘Het is toch logisch dat het mij interesseert waarom de mensen naar ons eiland komen,’ zei hij. ‘Heeft je vriend gezegd dat het leuk was in Vronda?’

Wat was hij nieuwsgierig! ‘Nee, hoor,’ antwoordde ze vrolijk. Waar zou dit gesprek toe leiden? Het gaf haar wel wat voldoening dat hij zijn best deed om zijn ongeduld te verbergen en daar niet zo erg in slaagde.

‘Heeft hij je Vronda niet aangeraden?’ hield hij aan.

‘Nee.’ Hij liet zich niet uit het veld slaan, dacht ze.

‘Hoe wist je dan van het bestaan van Maria’s huis?’

‘Waarom stel je me al die vragen?’ vroeg ze kalm.

‘Sorry! Dat is hier de gewoonte. Het is vriendschappelijk bedoeld, hoor!’

‘Werkelijk?’

Helen ontdekte tot haar verwarring dat hij nog steeds haar hand vasthield. Ze kreeg er kippevel van.

‘Ben je met vakantie?’ informeerde hij weer, en hij keek haar strak aan. ‘En wat doe je voor de kost?’

Haastig stopte Helen een stuk sinaasappel in haar mond. Ze dacht niet dat hij er al aan toe was om te horen dat ze van plan was om hier het hele jaar door mensen naar toe te sturen! ‘Sorry! Ik had mijn mond vol. Ik werk voor een reisbureau.’

‘Wat interessant. Dan zul je wel goed met mensen kunnen omgaan,’ zei hij.

Ze herademde opgelucht. Hij dacht dat ze achter de balie stond!

‘Hoe lang ben je van plan het huis te huren?’

Er klonk iets ondefinieerbaars in zijn toon door, en ze zag dat zijn hele lichaam gespannen was.

‘Twee maanden.’

Ze had gelijk. Onder die charmante façade was hij nog dezelfde wrede man als gisteren. Een golf van teleurstelling overspoelde haar, en ze realiseerde zich hoezeer ze hem aardig had willen vinden. Wat was ze toch een idioot! Knappe arrogante types waren nooit aardig. Het probleem was echter, dacht ze somber, dat ze al bijna voor die fluwelen stem was gevallen!

‘Dat is een lange vakantie,’ zei hij luchtig, hoewel de spanning in zijn woorden doorklonk.

‘Ik was heel erg van de kaart toen mijn moeder overleed,’ zei ze naar waarheid.

‘Ja, natuurlijk. Arme Helen.’ Hij keek haar met zijn donkere ogen aan, en ze voelde zich weer smelten toen hij haar hand naar zijn lippen bracht en er een kus op drukte. ‘Als je genoeg gegeten hebt, zullen we dan naar buiten gaan en een wandeling maken? Het is nu vast al wat warmer, en ik denk dat je best behoefte hebt aan wat frisse lucht.’

Voordat ze er erg in had was ze al enthousiast overeind gesprongen. Omdat hij zich omgedraaid had om de overblijfselen van het ontbijt in de doos te doen, zag hij niet dat haar gezicht betrok toen ze zich realiseerde dat hij haar alweer precies had waar hij haar hebben wilde. In het vervolg zou ze beter op haar tellen passen. Dimitri Kastelli mocht dan een expert zijn in het uithoren en versieren van vrouwen, zij stond ook haar mannetje!
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 Toen Helen buiten kwam werd ze overdonderd door de schoonheid van het landschap. Zoals zo vaak na een fikse regenbui zag alles er helder en fris uit. Over de groene heuvels lag een waas van gele brem, en de kleine witte huizen in de vallei van Vronda glinsterden in de vroege ochtendzon.

Ondanks haar gemengde gevoelens voor Dimitri kon ze het niet nalaten verrukt glimlachend naar hem op te kijken toen ze het gezoem van bijen hoorde. Bijen, dat betekende bloemen! Voor haar, onder de fruitbomen, stond het zó vol met wilde bloemen dat ze een waar tapijt vormden dat zich uitstrekte zo ver ze maar kon zien. Een paradijs!

'Wat schitterend!’ zuchtte ze, en ze ademde met volle teugen de frisse, onbedorven lucht in.

Helen kon er niet genoeg van krijgen. Om het huis heen bleek het vol te staan met klaprozen, die ze gisteravond in het donker helemaal niet had gezien.

Diep onder de indruk leunde ze tegen de ruwe witte muur van haar huis.

‘Wat ongelooflijk mooi is het hier! Daar kun je alleen maar van dromen! Ik denk dat ik het hier heel erg naar mijn zin zal hebben,’ zei ze zacht, overgelukkig dat ze al zo snel het land van haar moeder in haar hart gesloten had*

‘Ik ben blij dat onze vallei je goedkeuring kan wegdragen,’ zei Dimitri met zijn diepe stem.

Een beetje onzeker draaide ze zich naar hem om, half verwachtend dat hij weer de spot met haar dreef, maar dat was niet zo.

‘Zullen we maar gaan?’ vroeg hij.

‘Ik zou wel willen, maar eigenlijk moet ik eerst wat boodschappen doen in het dorp,’ zei ze aarzelend. ‘Ik moet echt wat eten in huis halen en ik heb dom genoeg geen kaarsen meegenomen. Ik kan toch moeilijk iedere avond om acht uur naar bed gaan!’

‘Naar het dorp?’ Hij zei het alsof hij niet zoveel zin had om daar naartoe te gaan. ‘Ik kan je niet die hele klim in je eentje laten maken,’ zei hij. ‘Zal ik je er heen rijden?’ Hij hief zijn hand op toen Helen wilde protesteren. ‘Nee, laat me alsjeblieft. Ik heb nog wat goed te maken.’

Ze wist niet wat ze ervan moest denken. Haar instinct zei haar dat ze hem niet kon vertrouwen, en toch had ze de indruk dat hij haar wel mocht, maar dat hij gewoon met zichzelf overhoop lag. Ondanks zijn vriendelijkheid en behulpzaamheid wist ze heel goed dat hij haar gewoon niet naar het dorp wilde laten gaan, en zeker niet alleen! Dus was hij wel genoodzaakt om haar te vergezellen. Het was allemaal heel raadselachtig.

‘Ik geloof dat ik nog nooit zo’n mooie vallei heb gezien,’ zei ze, toen ze in de auto zaten. ‘Ik heb gewandeld in het Lake District en Wales, Schotland, Dorset...’ Bijna had ze hem verteld dat ze vaak in het buitenland had gewerkt, maar iets weerhield haar. ‘Maar dit is het mooiste.’

‘Vronda is zeer vereerd.’

Hij grijnsde haar toe op een manier die haar weer helemaal van haar stuk bracht. Nooit eerder had ze zo’n intrigerende man ontmoet. Ze zou hem graag wat beter leren kennen, peinsde ze.

Ze genoot van de autorit. De zilverkleurige blaadjes van de olijfbomen ritselden in de wind, en de lucht was bezwangerd van geuren. Tegen de tijd dat Dimitri van de grote weg afging had ze zoveel verschillende soorten wilde bloemen gezien dat haar hoofd tolde van alle namen. Hij had gelachen toe ze uit het raam ging hangen om alles nog beter te kunnen zien.

‘Wat doe je toch?’ vroeg hij. ‘Wordt je gezicht niet koud?’

‘IJskoud,’ moest ze toegeven, en ze draaide het raam spijtig weer omhoog vanwege de kille noordenwind. Ze had zich niet gerealiseerd hoe beschut Vronda lag. ‘Maar ik wilde de bloemen zo graag zien.’

‘Daar hebben we er hier genoeg van,’ zei hij. ‘De valleien zijn er beroemd om.’

‘O? En het ravijn?’ vroeg ze onschuldig.

‘Te koud en te donker,’ antwoordde hij vlug. ‘Het is daar niet prettig toeven.’

‘Woon jij daar ergens?’

‘Ja. Dit is de weg naar Vronda. Hij is wel redelijk, vind je niet?’

Helen was het met hem eens, maar ze nam zich heilig voor om hoe dan ook naar het ravijn te gaan. Ze geloofde er niets van dat het er gevaarlijk zou zijn. Vanzelfsprekend zou ze er voor zorgen dat zijn vader er niets van te weten kwam, maar hij was wel een beetje overbezorgd, vond ze. Ze kon zich niet voorstellen dat iemand een hartinfarct zou krijgen bij het aanschouwen van haar nietige persoontje!

Even later kwamen ze boven in het dorp aan, en Dimitri parkeerde de truck.

‘Alleen voetgangers en ezels kunnen uit de weg in Vronda,’ zei hij in antwoord op haar opgetrokken wenkbrauwen. ‘De straten zijn hier trapsgewijs gemaakt.’

Helen zag dat dat inderdaad het geval was, maar ook dat ze overgroeid waren met madelieven en wilde gladiolen, en dat alles er verwaarloosd uitzag. Terwijl ze naar beneden wandelden zag ze dat de huizen aan beide kanten leeg stonden. De enige bewoners waren de vinken die het hoogste lied zongen. Ze huiverde. Wat was hij nu weer van plan? Zou hij toch niet te vertrouwen zijn?

‘Wacht eens even,’ zei ze, en ze stond opeens stil. ‘Hier woont niemand.’

‘Nee. Er zijn veel dorpelingen vertrokken, maar er wonen nog wel mensen bij de kerk, en daar gaan we heen. Geloof je me niet?’ vroeg hij toen hij haar ongelovige blik zag.

‘Het zou niet de eerste keer zijn dat je me bedroog,’ hielp ze hem herinneren.

Hij lachte. ‘Dat heb ik toch al uitgelegd. Ik dacht dat je me vergeven had. Zal ik thuis mijn boetekleed met as gaan halen?’

‘Ik betwijfel of jij zoiets in je kast hebt hangen,’ zei ze droog. Ze was blij dat hij tegen een grapje kon.

‘Weet je nog wat ik gisteren heb gegeten? Een ongehoorzame slavin in een kookpot? Daar is vast nog wel wat as van over, denk ik.’

Helen schaterde. ‘Je bent me er eentje,’ zei ze, en ze begon de heuvel weer af te lopen.

‘En jij, Helen Summers, bent de...’ Hij keek haar komisch dreigend aan.

‘Gek!’ giechelde ze.

‘Hmm. Ik moet eerlijk zeggen dat je de eerste bent die mij voor gek heeft uitgemaakt.’

‘Dat geloof ik onmiddellijk. Je kunt soms verschrikkelijk ijzig en streng kijken,’ grinnikte ze terwijl ze hem volgde.

Hij bleef staan aan de rand van een terras. ‘Kijk eens naar het uitzicht,’ zei hij zacht.

Ze gingen op een laag stenen muurtje zitten waaruit campanula’s bloeiden. Helen keek naar het wijde uitzicht met in de verte de met sneeuw bedekte bergen. Daar, als een eenzaam juweel tegen de heuvel geplakt, stond een blinkend wit Byzantijns kerkje met een rood dak en een kleine ronde toren.

‘Kunnen we daar in?’ vroeg ze gretig terwijl ze het hem aanwees.

‘Als je dat wilt. Ik heb de sleutel,’ zei hij. Ze liepen langs een smal pad omzoomd door reuzenmadelieven.

‘Hottentotvijgen!’ riep Helen, na haar hersens gepijnigd te hebben.

‘Wat?’ Ze moest lachen om Dimitri’s verbaasde gezicht.

‘De bloemen,’ legde ze uit.

‘Je weet veel van bloemen af, hè?’ zei hij.

‘Nogal ja,’ gaf ze toe. Ze vond het vreemd dat hij de sleutel van de kerk had.

‘Blijf even hier, anders struikel je misschien over iets. Wacht tot ik de olielamp heb aangestoken.’

Hij liet haar in de deuropening staan, maar haar ogen raakten al gewend aan het duister, en ze zag tot haar grote verrassing dat de hele kerk was beschilderd met de mooiste fresco’s die ze ooit had gezien.

‘Dimitri!’ riep ze uit. ‘Daar had je niets van gezegd! Wat schitterend!’

Wat ziet hij er leuk uit, dacht ze opeens met een schok, zoals hij daar bij het altaar stond en genoot van haar verrassing. De strenge, gedisciplineerde blik in zijn ogen was helemaal verdwenen. Hij straalde bijna van plezier. Helens hart stond even stil.

‘We zijn heel trots op de fresco’s,’ zei hij.

‘Vertel me er alles over.’ Ze begon ze stuk voor stuk van dichtbij te bekijken.

‘Ze zijn allemaal uit de veertiende eeuw, geschilderd door een man die Christofides heette. Op deze kun je het interieur van de kerk zelf zien. Het is niet veranderd, hè?’

‘De mannen staan allemaal vooraan en de vrouwen achterin!’ riep Helen. ‘Is dat nog steeds zo?’

‘Natuurlijk. Vrouwen moeten nu eenmaal hun plaats weten,’ zei hij met een uitgestreken gezicht, en hij grijnsde toen ze hem zogenaamd beledigd aankeek. ‘Hoe kan een man zijn gedachten nu bij God houden, Helen, als hij een mini-Venus naast zich heeft?’ mompelde hij met een veelbetekenend optrekken van één wenkbrauw.

Ze keek hem bestraffend aan, maar ze was toch gevleid dat hij zo over haar dacht.

‘Maar vreemdelingen krijgen een ereplaats voorin. Die komen van God, zie je.’

‘Wat leuk,’ zei Helen. ‘En wat een mooie bloemen staan hier overal bij de ikonen!’

Ze verviel in dagdromerij en probeerde zich haar moeder en grootouders in een van de kerkbanken voor te stellen. Het deed haar goed. Toen ze weer buiten kwamen en naar de andere kant van de kerk liepen, zag ze dat ze op een vierkant plein waren met kleine witte huisjes eromheen. Een van de deuren stond open, en ze zag een binnenplaats vol bloeiende planten.

‘Dat is de taverna,’ zei Dimitri. ‘Zullen we iets drinken?’

‘Ja, fijn,’ zei Helen. Dat bleek echter niet het geval te zijn.

Eerst had ze niets in de gaten omdat ze het zo naar haar zin had. Ze zaten onder de bomen, waar het zonlicht gefilterd doorheen kwam. Ze babbelde opgetogen over wat ze allemaal had gezien nadat de zwijgende Griek hun bestelling had opgenomen.

Er stond een glaasje water naast de kopjes koffie en een schaaltje met mezes, de lekkernij die, zoals ze had gehoord, bij ieder drankje werd geserveerd. Enthousiast viel ze erop aan. Langzamerhand drong het echter tot haar door dat er maar heel weinig mensen waren; slechts heel af en toe zag ze een zwarte rok om een hoek verdwijnen.

‘Dit is een vruchtbare vallei,’ zei ze na een poosje. ‘Waarom zijn de mensen weggetrokken? Wat is er gebeurd?’

‘Mijn vader,’ zei hij. ‘Hij heeft de vallei stukje bij beetje opgekocht, en de dorpelingen die hun land aan hem verkochten, hadden toen geen land meer om hun vee te laten grazen of hun produkten te verbouwen.’

‘Maar dat is toch vreselijk!’ zei ze met gefronste wenkbrauwen.

‘Niet echt,’ zei hij wrevelig. ‘Ze hebben hem er dik voor laten betalen en zijn ergens anders als koningen gaan leven!*

‘Wat doen de mensen die hier nog wel zijn?’

‘De meesten werken voor mijn vader. Op het land, in het huis of op zee. Achter de heuvels ligt de Egeïsche Zee. Ons land loopt helemaal tot aan de kust.’

‘Je zult wel heel rijk zijn.’ Helen had nog nooit iemand ontmoet die zoveel land bezat. ‘Wat doet je vader, dat hij zo rijk is?’

Er viel een schaduw over zijn gezicht. ‘Niets. Eens was hij de eigenaar van deze taverna. Hij trouwde iemand met geld,’ vervolgde hij laconiek.

‘O, wat vreselijk!’ riep ze uit en bloosde toen van schaamte. ‘Sorry...’

‘Het geeft niet,’ zei hij. ‘Misschien heb je wel gelijk.’

Helen zou nooit meer vergeten hoe ongemakkelijk ze zich begon te voelen, zoals ze daar zat in de zon. Het gebeurde bijna onmerkbaar, maar op de een of andere manier voelde ze de vijandigheid van de dorpelingen over zich heen komen. Een paar liepen er voorbij, stilletjes hun rozenkrans beroerend: schichtig, wantrouwend en met een trotse, afwijzende ruk van hun hoofd. Vanzelfsprekend schonk ze hun een brede glimlach en een groet, maar ze namen haar alleen stilzwijgend op, knikten kortaf en negeerden Dimitri volkomen.

‘Waarom hebben ze een hekel aan mij?’ fluisterde ze tegen Dimitri, nadat een norse vrouw hun kopjes had weggehaald en had gedaan alsof ze niet bestonden.

Dimitri bekeek de dorpelingen onverschillig. Helen zag dat, zodra hij naar hen keek, ze het opeens erg druk schenen te hebben.

‘Ik had je hier misschien beter niet naartoe kunnen brengen. Je had hier beter alleen kunnen zijn. Maar misschien vinden ze het ook niet prettig om hier vreemden te zien. Er komen er maar zo weinig.’

‘Dat verbaast me niets,’ zei Helen wrevelig.

‘Trek jij het je maar niet aan. Het is tegen mij gericht. Ze haten de Kastelli’s.’

Hij klonk zo bitter en triest dat ze over de tafel zijn hand pakte voor ze er erg in had. Ondanks al zijn rijkdom en zijn fraaie uiterlijk, miste hij dus wel het een en ander in het leven. Helens hand trilde, maar hij had hem in zijn eigen hand genomen en koesterde hem.

‘Ben je altijd zo spontaan?’ mompelde hij.

‘Er steekt heus niets achter, hoor,’ antwoordde ze haastig. Haar hart bonsde wild door zijn aanraking. Ze had dit contact wel degelijk gewild, en nog wel meer, eigenlijk. Zo’n gevoel had ze nog nooit eerder gehad. ‘Ik hou ervan om mensen aan te raken, net als mijn vader. Als ik mensen graag mag vind ik het prettig om ze aan te raken.’ Haar keel was droog geworden terwijl ze dit zei, want hoewel ze die woorden wel vaker had gezegd, hadden ze haar nog nooit zo sensueel in de oren geklonken. ‘Mensen vinden het prettig om aangeraakt te worden,’ zei ze beslist.

‘Ik heb het nooit prettig gevonden.’ Hij lachte haar toe. ‘Tot nu toe.’

‘Je bent aan het flirten,’ zei ze verwijtend, en ze probeerde haar hand terug te trekken.

‘Dat hoop ik,’ gniffelde hij.

‘Iedereen kijkt naar ons.’ Helen hield er niet van om aangestaard te worden.

‘O, dat ben ik gewend. In hun ogen kan ik toch geen goed doen,’ verzuchtte Dimitri.

‘Waarom?’ wilde ze weten. Zo te horen was hij de kwaaie pier in het dorp.

‘Ach...’ Hij staarde naar het peper- en zoutstel op de tafel en keek toen in Helens open gezicht. Zijn blik verzachtte zich. ‘Het heeft nogal wat stof doen opwaaien toen mijn vader met de rijke weduwe trouwde die met autopech langs de weg beneden stond. Hij was knap en sterk, een echte man, en ze viel meteen op hem.’

Als hij net zo was als Dimitri kon ze zich dat heel goed voorstellen van die weduwe, dacht Helen.

‘De mensen hier vonden het allemaal maar niets. Het probleem is dat ik me nooit met de dorpelingen heb ingelaten. We zijn vreemden voor elkaar, en ze hadden al besloten een hekel aan me te hebben vóór ik werd geboren. Mijn moeder heeft me naar een internaat in Athene gestuurd. Iedere seconde die ik daar heb doorgebracht, heb ik gehaat.’ Hij lachte bitter. ‘Maar waarom vertel ik je dit eigenlijk allemaal?’ vroeg hij zich af.

‘Misschien omdat ik een van de weinige mensen ben die je niet de baas kunt,’ lachte ze, om de spanning wat te verminderen. ‘Zullen we mijn boodschappen gaan doen? Als ze me tenminste willen leveren.’

‘Dat zouden ze niet durven weigeren,’ zei hij rustig. ‘Niemand weigert de Kastelli’s iets. Niemand heeft zich ooit tegen ons verzet en gewonnen. Er is mij nog nooit een strobreed in de weg gelegd. Ik hoop dat jij daar ook rekening mee zult houden.’

Ze knikte en voelde een huivering langs haar rug lopen. Het had een beetje dreigend geklonken, en ze had het idee dat hij haar waarschuwde. Als ze wilde bereiken wat ze van plan was, zou ze inderdaad zéér omzichtig te werk moeten gaan.

Later, toen hij haar thuis had afgezet, dacht ze over hem na. Toen hij het plein van Vronda opgelopen was, waren al zijn stekels overeind gaan staan, alsof hij al bij voorbaat tegenstand verwachtte. Hij had niet eens geprobeerd om vriendelijk tegen de dorpelingen te zijn. Hij was kortaf geweest, op het botte af. Wat een vreemde man was hij toch; kil en afstandelijk, en toch met diepgaande gevoelens in zich, daar was ze zeker van. Wat een afschuwelijke jeugd moest hij hebben gehad. Voor geen goud had ze haar eenvoudige leventje met hem willen ruilen!
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 Gedurende de volgende paar dagen had Helen de tijd van haar leven. Ze maakte foto’s van de bloemen in de velden en op de heuvels vlak bij het huis. Er waren er genoeg die onbekend voor haar waren, en ze vond een paar zeldzame orchideeën langs het verwilderde karrespoor dat ooit de weg naar Vronda was geweest.

Iedere ochtend nam ze haar ontbijt mee naar buiten en zat daar te luisteren naar de zingende vogels en het gezoem van de bijen. Het was alsof ze in een droom leefde, en ze had al snel begrepen dat het heel moeilijk zou zijn om hier weer weg te gaan. Maar, dacht ze tevreden, het huis zou altijd op haar blijven wachten!

Nadat ze alle paden die de heuvels inliepen had verkend en beschreven had in haar notitieboek voor eventuele langere wandelingen, zette ze op een ochtend koers in de richting van het geheimzinnige ravijn.

Ze deed er meer dan twee uur over om naar het eind van de vallei te lopen omdat ze steeds stopte om foto’s te maken en allerlei dingen op te schrijven.

Eén keer dacht ze dat ze een licht zag opflitsen in de heuvels in de verte, maar hoewel ze er met haar verrekijker naar keek, zag ze niets bijzonders, en ze schonk er geen aandacht meer aan. Ze bukte zich juist om een orchidee te bekijken toen ze de stem van Dimitri hoorde.

‘Iets interessants gezien?’

Ze was meteen op haar hoede, want zijn stem klonk ijskoud.

‘Ophrys Fuciflora Forma Maxima.’ Ze giechelde toen ze zijn gezicht zag. ‘Oftewel, een Spinnekop Orchidee,’ zei ze onschuldig.

Hij stond alles in zich op te nemen, haar notitieboek, haar verrekijker en John Frasers dure camera met de speciale lenzen.

‘Ik ben zeer onder de indruk,’ zei hij, geforceerd lachend. ‘Wat ben je precies aan het doen?’

ik maak aantekeningen over de bloemen.’ Hij begon haar heerlijke dag te bederven met zijn afkeurende gedrag. Ze beet op haar lip en gluurde naar hem vanonder haar wimpers.

ik dacht dat je kantoorwerk deed.’

‘Daarom kan ik toch nog wel een hobby hebben.’

De spanning was te snijden, en Helen werd er mismoedig van. Ze wilde geen ruzie met hem maken.

‘En ook zo’n dure uitrusting?’

‘Waarom niet?’

‘Heb jij dat allemaal zelf aangeschaft?’ Het klonk als een verwijt. ‘Nogal overdreven.’

ik heb ook iets van een vriend geleend,’ antwoordde Helen nijdig.

‘Vriend?’ Hij pakte haar notitieboek.

‘Geef terug!’ riep ze woedend.

‘Geheimen?’ spotte hij, terwijl hij het doorbladerde.

‘Het is van mij! Blijf er vanaf!’

‘Zo zo!’

Hij vond de pagina waarop ze geprobeerd had de uitzichten te schetsen. Het werd uit en te na bekeken. Op de volgende bladzijde vond hij de kaartjes die ze had gemaakt van de karresporen, met de bedoeling om er later wat gedetailleerdere, echte kaarten van te maken. Toen hij haar weer aankeek, verkilde ze tot op het bot door de vijandige uitdrukking op zijn gezicht.

‘Waar is dit voor?’ vroeg hij dreigend.

‘D-dat gaat je niets aan!’ stotterde ze.

Opeens greep hij haar bij haar beide armen waarbij hij haar hardhandig in haar vlees kneep toen ze zich probeerde los te maken.

‘Wat kom je hier doen?’ zei hij streng. ‘Jij bent geen gewone toerist. Vertel me wat je bedoelingen zijn!’

Ze kreeg tranen in haar ogen van pijn, maar ze liet niets merken.

‘Dat gaat je niets aan! Ik doe wat ik wil en ik heb met jou niets te maken. Ik hoef jou geen verantwoording af te leggen! Als ik de vallei wil tekenen en erover wil schrijven, is dat mijn zaak!’

‘O, maar daar vergis je je in!’ zei hij knarsetandend. ‘Het gaat mij wel degelijk aan. Het is schending van de privacy.’

‘Tekenen?’ vroeg ze hogelijk verbaasd.

‘Wat ga je doen met die aantekeningen?’ snauwde hij.

‘Dat gaat je ook niets aan, en ik zou graag willen dat je me losliet,’ zei ze boos. ‘Waarom laat je me niet met rust? Ga toch terug naar je ijspaleis, waar dat ook mag zijn, en laat de rest van de wereld van het leven genieten!’

Ze schrok van het effect van haar woorden. Hij was krijtwit geworden, en zijn mond was een dunne streep. Onbewust kneep hij haar nog harder, en hoewel ze hem niet wilde laten merken dat hij haar pijn deed, kreunde ze onwillekeurig. Opeens scheen hij zich te realiseren wat hij aan het doen was. Het leek alsof hij zich schaamde, en hij duwde haar vol walging van zich af.

‘Ik waarschuw je!’ zei hij zacht, terwijl hij haar woedend aankeek. ‘Je kunt me maar beter antwoord geven op mijn vragen voor ik mijn geduld verlies.’

‘Waarom in vredesnaam?’ Ze schudde haar hoofd zo heftig dat de blonde vlecht heen en weer zwaaide.

‘Je vergeet dat ik het hier voor het zeggen heb. Daar laat ik me niet vaak op voorstaan, maar het is wel zo,’ zei hij bars. ‘Als ik tegen de dorpelingen zeg dat ze jou niets meer mogen verkopen zul je het hier niet lang uithouden.’

‘Ellendeling!’ schold ze razend.

Hij deed alsof hij haar niet had gehoord. ‘Nou? Hoe lang denk je het te kunnen uithouden met je voorraad?’ ‘Chanteur,’ zei ze, en opeens besloot ze hem zonder omwegen de waarheid te vertellen. ‘Goed dan. Ik zal het zeggen, en dan zou je wensen dat je het nooit gevraagd had! Ik doe onderzoek en regel wandeltochten onder leiding van een gids voor de reisorganisatie waarvoor ik werk. Ik heb al twee zeer succesvolle botanische tochten in Frankrijk en Madeira georganiseerd.’ Dimitri zweeg, en ze voelde intuïtief wat voor een gevaar in dat zwijgen school. Alsof hij elk moment in woede uit kon barsten. ‘Nu zijn we bezig Kreta te onderzoeken, en dan vooral deze vallei.’

‘Zei je wandeltochten? Je bedoelt dat er hier vreemdelingen zullen komen? Toeristen?’

De uitdrukking op zijn gezicht was onbetaalbaar. Helen onderdrukte een grijns en knikte. ‘Ja, maar botanici zijn erg voorzichtige mensen. Ze zijn zuinig op het milieu en...’

‘Nee!’ brulde hij. ‘Dat kan niet! Dit land is privébezit en ik heb je al verteld dat het mijn vaders dood al kan zijn als hij jou toevallig tegen zou komen. Laat staan horden toeristen!’

‘Je overdrijft! En schreeuw alsjeblieft niet zo!’ zei ze bijdehand. ‘Er zullen hier alleen een paar globetrotters komen die hier onopgemerkt zullen rondsluipen. Ik weet precies tot hoever ik kan gaan. Ik heb mijn moe... Maria’s papieren bestudeerd. Het Griekse Bureau voor Toerisme heeft ze voor me vertaald. Zij hebben me bevestigd dat als de eigenaar van het recht van overpad zijn toestemming geeft, iedereen hier vrijelijk mag komen. Er zijn best een aantal karresporen die van de Zakro’s waren, en die gaan toevallig ook door jouw ravijn en naar de zomerweiden. Ik ben zeker van plan om daar naartoe te gaan om de bloemen te fotograferen en de uitzichten voor de folder, en te zijner tijd mensen hier naar toe te brengen.’

‘Het gebied is veel te gevaarlijk,’ zei hij snel. ‘Heel ongeschikt om in rond te zwerven. Allebei Maria’s ouders hebben hier hun leven verloren bij een aardverschuiving. Dat kan niet je bedoeling zijn.’

‘Ik zoek alleen de veilige gedeelten uit,’ zei ze koel. ‘Ik heb veel ervaring met bergwandelingen in Engeland en in andere landen.’

‘Je weet niets van deze heuvels. Luister nu echt maar naar iemand die hier zijn hele leven heeft gewoond en die hier bijna iedere centimeter kent. Dit is geen plaats voor toeristen.’

‘Als dat zo is zal ik verder zoeken,’ zei ze. ‘Maar dat beslis ik zelf wel. Ik ga nooit op iemand anders mening af. Als het gevaarlijk is, wil ik dat zelf ervaren.’

‘Je bent dus nog steeds van plan om naar boven te gaan? vroeg hij grimmig.

‘Natuurlijk.’ Ze keek hem onbevreesd aan. ‘Dat is juist het interessantste gedeelte.’

‘En Maria heeft je toestemming gegeven?’ informeerde hij kalm.

Daar ging ze niet op in. ‘John Fraser zal nooit iets doen waar de plaatselijke bevolking en de landeigenaren niet achter staan. Het wordt met alle partijen van te voren helemaal doorgesproken zodat er nooit problemen kunnen ontstaan.’

‘Ik begrijp het. In nauw overleg.’

Verbeeldde ze het zich of stond er toch iets van opwinding op zijn gezicht te lezen?

‘Het lijkt me een betrouwbare zaak,’ zei hij nadenkend.

‘O, maar dat is het ook!’ riep ze uit, blij dat ze hem had weten te overtuigen. Per slot van rekening had hij gezegd dat hij iedere centimeter hier kende... Als hij haar zou willen helpen, haar de mooiste plekjes zou laten zien... Wat zou dat geweldig zijn! Helen moest heimelijk om zichzelf glimlachen omdat ze heel goed wist dat het er haar hoofdzakelijk om te doen was om Dimitri Kastelli beter te leren kennen. ‘Dimitri,’ vleide ze, terwijl ze hem bij zijn arm pakte, ‘je hebt geen idee hoe fijn de mensen het hier zullen vinden. Zelfs in die paar dagen dat ik hier ben, heb ik al meer onbekende planten gezien dan ik ooit voor mogelijk had gehouden. En het is hier bezaaid met bloemen!’

‘Hmm. Ik ben er nog steeds niet zo zeker van.’

Helen zag wel dat hij van gedachten was veranderd maar het alleen nog niet toe wilde geven. Ze speelde het spelletje mee en lachte hem bemoedigend toe.

‘Denk er nog maar eens over na,’ zei ze. ‘Je zult er echt geen last van ondervinden, en denk er eens aan hoe gelukkig je al die mensen maakt!’

‘Ik? Mensen gelukkig maken?’ Hij lachte bij het idee. ‘Ik zal toch eerst met mijn vader moeten praten om hem voor te bereiden, voor het geval hij jou tegen mocht komen in het ravijn van Vronda. Nee, wacht even,’ zei hij, toen ze begon te stralen. ‘Ik ga voorlopig alleen akkoord met jouw aanwezigheid hier. Vergeet niet dat je als je ook maar één stap buiten het spoor zet, je in overtreding bent.’

‘Ja, Dimitri,’ zei ze gedwee.

‘Het bevalt me niets wanneer jij zo meegaand bent,’ zei hij wantrouwend.

‘O, wees maar niet bang,’ grijnsde ze. ‘Dat ben ik ook niet echt.’

Hij lachte en schudde zijn hoofd. ‘Je bent onmogelijk! En je weet heel goed hoe je mij in moet pakken!’

‘O ja?’ Daar was Helen niet zo zeker van.

‘Ik weet het goed gemaakt. Ik zal jou het ravijn wel laten zien. Dat wil ik graag doen, en dan is het ook niet gevaarlijk omdat ik er de weg weet.’

Helen sloeg haar ogen neer. Dat was precies wat ze zo graag wilde!

‘Goed. Dan kun jij gelijk al mijn zware spullen dragen,’ zei ze brutaal.

‘In dat geval breng ik wel een ezel mee,’ zei hij droog.

‘Er is echter één ding waar je mij een groot plezier mee zou doen, of eigenlijk Maria.’

‘O?’ Ze was opeens weer op haar hoede. Als hij over de schok heen was dat er toeristen in korte broek door zijn dierbare ravijn zouden lopen, dan zou ze hem ten minste moeten vertellen dat Maria dood was. Ze werd nerveus van dat constant voor de gek houden.

‘Je moet me met haar in contact brengen. Er zijn wat problemen met haar watervoorziening die opgelost moeten worden. Ze moet beslissen of ze een nieuwe installatie wil als ze het huis wil blijven verhuren. Als ik spoedig antwoord van haar krijg kan ik het zelfs laten doen door de loodgieter die voor mij werkt, en dan is het gratis.’

Zijn aanbod had Helen in een lastig parket gebracht. Als het waar was zou ze zichzelf een boel geld kunnen besparen. Aan de andere kant zou het best een leugen kunnen zijn, en dan had ze hem haar geheim verklapt vóór ze eraan toe was. Want als iedereen hier Maria veroordeelde, dan zou het er voor haar dochter niet veel beter uitzien. Ze besloot een beetje tijd te winnen.

‘Dat is niet zo eenvoudig.’

‘Helen,’ zei hij, terwijl hij haar bij haar smalle middel pakte, ‘je wilt toch dat je wandelingen een succes worden? Ik help jou, dan moet je mij ook van dienst zijn. Dat is toch eerlijk? Of heeft Maria je soms gevraagd of je haar woonplaats geheim wilt houden? Dan kun je het mij wel vertellen. Ik kan heel goed een geheim bewaren. Ik beloof je plechtig dat ik haar adres nooit aan iemand bekend zal maken.’ Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Je weet toch wel waar zeis, of niet?’

Ze begon een beetje beverig te worden van zijn verleidelijke stem en de aanraking van zijn vingers. Natuurlijk kon ze hem dat vertellen, dacht ze een beetje hysterisch. Ze had het graf zelf bezocht met haar vader!

‘Ik...’ begon ze, en ze ging met haar tong langs haar droge lippen.

‘Mijn hemel, wat ben je mooi,’ zei Dimitri zacht.

Helen stond als aan de grond genageld. Ze kon geen woord meer uitbrengen. Hij kwam dichterbij en trok haar toen zo stijf tegen zich aan dat ze haast geen adem meer kon krijgen. Toen ze als vanzelf haar mond opende, drukte hij zijn lippen hartstochtelijk op de hare zodat er een vuur door haar hele lichaam ging dat haar aderen deed kloppen tot ze er duizelig van werd.

Gezien de manier waarop hij reageerde overkwam Dimitri hetzelfde, want hij liet haar niet los en bleef haar kussen. Niet in staat om zich te verzetten, ging Helen op haar tenen staan en sloeg haar armen om zijn nek.

Hij tilde zijn hoofd op en keek haar verbaasd aan.

‘Wat gebeurde er?’ vroeg hij hees.

‘Bedoel je dat je dat niet weet?’ plaagde ze.

Dimitri grinnikte verrukt. ‘Nee,’ zei hij onschuldig. ‘Laten we het nog eens doen, dan kom ik er misschien achter.’

‘Ik denk,’ zei ze trillend terwijl ze hem voorzichtig van zich af probeerde te duwen, ‘dat dat een beetje te veel van het goede is. We hebben elkaar nog maar net ontmoet!’

Zijn mond was zo onbeschrijflijk sexy. Ze moest alle mogelijke moeite doen zich ervan te weerhouden hem weer vast te pakken.

‘Ga mee uit vanavond,’ zei hij opeens.

‘Ik weet niet of dat wel zo’n goed idee is...’

‘Maar je wilt me toch wel beter leren kennen, hè?’ zei hij zacht, terwijl hij voorzichtig haar gezicht aanraakte.

Ze werd meteen weer opgewonden en ze bloosde verschrikkelijk.

‘En we moeten jouw wandelingen bespreken.’

‘Dat zal jou een zorg zijn, Dimitri Kastelli!’ lachte ze.

‘Moet ik je er echt om smeken?’ mompelde hij. ‘Want in dat geval...’ Hij keek haar vriendelijk aan terwijl hij haar oor streelde en zich naar haar toeboog.

‘Nee!’ hijgde ze, en ze deed een pas achteruit. ‘Ik ga wel mee. Maar alleen om over die wandelingen te praten! Waar zullen we afspreken?’

‘Ergens waar we lang en luxueus kunnen dineren en de hele nacht kunnen dansen,’ lachte hij. ‘Jij mag het zeggen. Waar je maar wilt... tenslotte hoef je je geen zorgen te maken of ik het me wel kan permitteren,’ voegde hij er spottend aan toe.

‘Waar ik maar wil,’ herhaalde ze. Hij knikte enthousiast. ‘Als je dat echt meent... Dan zou ik graag naar het Cretan Palace gaan. Daar heb ik zoveel over gelezen,’ bedelde ze. Ze had nooit verwacht dat ze daar nog eens zou komen! Het was een van de meest luxe hotels van de hele Middellandse Zee.

Hij haalde zijn schouders op. ‘Zoals je wilt. Maar ik heb gehoord dat het eten er niet zo geweldig is. Al goed. Al goed! riep hij, en hij week achteruit toen ze hem lachend naar de keel wilde vliegen. ‘En bovendien kun je je er niet in een broek vertonen. Iedereen is daar in avondkleding.’

‘Ik ben benieuwd hoe jij er daarin uitziet,’ mompelde ze.

Hij lachte. ‘Dus je wilt echt daar naar toe? Ik weet een schattig klein...’

‘Nee,’ zei ze vastbesloten. ‘Ik wil naar het Cretan Palace.

 

 Helen was twee uur bezig geweest om zich op te tutten en ze voelde zich een idioot dat ze zo zenuwachtig was. Het was toch zeker niet haar eerste afspraakje! Deze keer was het echter wel met een heel ander soort man, eentje die bovendien nog onweerstaanbaar sexy was ook!

Omdat haar vader erop had gestaan dat ze in een goed restaurant zou eten, had ze haar witte Griekse jurk meegenomen. Het was trouwens de enige jurk die ze bezat die een beetje glamour had. Hij hing nu over een stoel en zag eruit alsof hij net uit de winkel kwam.

Ze had haar haren grondig gewassen en ontdekt dat het water van de bron een merkwaardig effect had: in de spiegel van de toilettafel zag ze dat het blonder, zachter en mooier was dan ooit. Zou hij het leuker vinden als ze het opstak? Of los? Ze probeerde van alles maar gaf het ten slotte op en liet het in dikke golven over haar rug vallen.

Ze gloeide van opwinding en toen ze de jurk aantrok, was ze even bang dat ze er té verleidelijk uit zou zien. Helen was niet ijdel, maar ze wist best dat ze heel aantrekkelijk was. Ze vroeg zich af of hij nu niet zou denken dat hij zijn gang maar kon gaan. Dimitri leek haar echt zo’n man die elke vrouw het bed in kon krijgen en haar dan zonder enige scrupules weer zou laten vallen. Dat wilde ze niet. Bovendien moest ze hem ook nog voor haar zaak zien te winnen, en dat was voorlopig het belangrijkste. Dit was een zakelijke aangelegenheid, hielp ze zichzelf streng herinneren, en ze trok het bovenste gedeelte van de jurk een beetje op om hem minder in verleiding te brengen.

‘Helen! Ben je klaar?’

‘O!’ Ze sprong op en rende naar het raam. Buiten stond een kastanjekleurige Porsche. Haar knieën begonnen te knikken. Ze was nog niet klaar, en ze wist echt niet of ze in de staat waarin ze verkeerde, wel met hem uit zou gaan. Intuïtief voelde ze dat er iets zou gebeuren vanavond - ze wenste het bijna. Ze moest het spel echter slim spelen.

‘Helen?’ Dimitri was de trap opgerend en klopte aan de slaapkamerdeur. ‘Ben je hier?’

‘Ja...’ Ze kon het niet uitstaan dat haar stem zo raar klonk en deed haar uiterste best om wat harder te praten. ‘Ja, ik kom zo.’

‘Ben je aangekleed?’

‘Natuurlijk!’

Hij kwam binnen, en Helens hart begon als een gek te bonzen. Allemachtig! dacht ze wanhopig. Waarom moet hij er zo walgelijk knap uitzien!

‘Denk je dat dit ermee door kan?’ vroeg ze onzeker. Ze zag dat hij haar nadenkend opnam. Dat had ze niet verwacht! ‘Ik had te weinig diamanten dus zal je het hiermee moeten doen.’

Hij liep op haar af, nog steeds zwijgend, alsof hij haar niet had gehoord. Helen week terug, waardoor hij opeens tot zijn positieven kwam. ‘Sorry. Wat zei je?’ vroeg hij, terwijl hij haar bleef aankijken.

‘Laat maar,’ zei ze, teleurgesteld dat hij niet onder de indruk was van haar schoonheid. Die man was immuun! Het zou niet meevallen om hem naar haar hand te zetten. Nu ja, als ze wilde, kon zij ook immuun zijn, loog ze tegen zichzelf. ‘Je ziet er goed uit.’

Goed! Zijn smoking zat als gegoten, en ze was er zeker van dat het helemaal op maat voor hem was gemaakt. Ze zou maar niet al te vaak naar hem kijken!

Gehaast zocht ze wat spullen bij elkaar om in haar piepkleine tasje te stoppen, en ze hoopte maar dat hij niet merkte hoe onhandig ze bezig was. Rustig Helen, vermande ze zichzelf. Kalm zijn. Hij is alleen maar een man.

De man kwam achter haar staan, vlak achter haar tintelende rug. Haar adem ging met horten en stoten, en ze voelde dat hij zijn vingers tussen de laag uitgesneden rug van haar jurk en haar gloeiende huid stak.

‘Het merkje stak er uit,’ zei hij hees.

‘O,’ fluisterde ze.

Zijn handen gleden om haar middel, en ze keek hem in de spiegel streng aan. Het hielp niet. Ze zag alleen maar duidelijk dat hij met haar naar bed wilde.

‘Ik ben klaar,’ zei ze zacht terwijl ze zijn handen wegtrok.

‘Ik ook.’ Hij bewoog zich niet en hield haar vast. ‘Meer dan klaar.’

Helen wist dat ze zich hoe dan ook niet zou laten gaan. ‘Goed,’ zei ze. Vervolgens ging ze op haar andere been staan en deed alsof ze struikelde. Haar naaldhak boorde zich in zijn voet. ‘O jee,’ zei ze toen ze zijn van pijn vertrokken gezicht zag. ‘Het spijt me als ik je pijn heb gedaan.’

‘Je doet alsof je het echt per ongeluk deed.’ Hij kreunde.

‘Ik heb zo mijn eigen regels,’ zei ze grimmig. ‘Zullen we gaan?’

‘Als jij dat wilt.’

‘Ja, dat wil ik,’ zei ze, vooral tegen zichzelf.

Dat was op het nippertje geweest! Ze had echt op het punt gestaan hem zijn gang te laten gaan. Met een andere man dan Dimitri was dat waarschijnlijk ook gebeurd, maar hij was te gevaarlijk om mee te dollen. Voor zichzelf stond ze trouwens ook niet in!

Dat mocht absoluut niet gebeuren. Het zou zelfs kunnen leiden tot een herhaling van wat haar moeder overkomen was. Helen had daar geen zin in. Ze wilde gewoon trouwen en kinderen krijgen.

Dimitri Kastelli was een bedreiging voor haar principes. Zij zou haar emoties en hij zijn wellust onder controle moeten houden.




Helen volgde Dimitri de trap af. Ze kon haar ogen niet van hem afhouden, en haar vingers jeukten om even die zwarte lokken aan te raken. Ze stond versteld van zichzelf!
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 Het was natuurlijk wel een ervaring om met zo’n goed geklede en sexy man naar zo’n exclusief restaurant te gaan! Hij hield attent de deur voor haar open, en ze hoopte dat ze het voor elkaar zou krijgen om nog enigszins redelijk in de lage sportwagen te klimmen. Toen ze eenmaal zat, trilde ze van opwinding, en ze had al haar wilskracht nodig om hem een beledigde blik toe te werpen toen hij haar vlug een kus op haar wang gaf.

‘Mag dat niet?’ lachte hij.

‘Zeker niet,’ zei ze koel.

‘O jee.’

Nadrukkelijk bleef ze uit het raam staren zodat ze hem niet aan hoefde te kijken.

‘Ga je me nu vertellen dat ik mijn handen thuis moet houden?’ vroeg hij zacht. ‘Dat kan ik je niet garanderen als ik jou zo zie in die verleidelijke jurk. De manier waarop hij je eh... welvingen accentueert...’ Hij volgde met zijn vinger voorzichtig de lijn van de jurk, en ze deed haar uiterste best om hem een verwijtende blik toe te werpen. Hij lachte zacht. ‘Jij bent de verpersoonlijking van het vrouwzijn. Ik heb nog nooit zoiets moois in zo’n jurk gezien.’

‘Je hebt mijn bagage gezien. Dit is de enige jurk die ik heel klein kon opvouwen en die niet gestreken hoefde te worden,’ zei ze. Ze begon alweer te smelten van zijn verleidelijke woorden.

‘Handig,’ spotte hij. ‘En toch probeer je me in die jurk, met je haar over één oog, op een afstand te houden?’

Haastig streek ze haar haar achter haar oren. ‘Jullie mannen moeten je eens realiseren dat wij vrouwen ons mooi maken omdat we dat zelf leuk vinden, en niet om jullie in verleiding te brengen,’ berispte ze.

‘Dat geldt misschien voor Engelse mannen, maar je vergeet dat ik Grieks bloed heb. Ik weet precies wanneer een vrouw indruk wil maken op een man of niet. Laten we ten minste op één punt eerlijk tegen elkaar zijn. Ik ben gewoonlijk niet zo gauw onder de indruk en ik geef ook niets om veel vriendinnen of kort durende relaties. Maar wanneer ik een vrouw tegenkom waar ik helemaal verkikkerd op ben en die me ook nog verschrikkelijk intrigeert, dan laat ik me niet aan het lijntje houden, ook niet als ze zichzelf voor de gek houdt.’

‘Hoe... hoe bedoel je?’ vroeg ze zenuwachtig.

‘Ik weet heel goed wat er met jou aan de hand is. Ik ben niet blind. Je voelt dezelfde hartstocht voor mij als ik voor jou. Dus hou jezelf niet voor de gek. Geef het toch gewoon toe!’

Hij startte de motor en ze reden weg. Helen wist niet hoe ze het had. Toen hij haar had verteld dat hij haar opwindend vond, was haar hart zo ongeveer stil blijven staan, tot ze zich herinnerde dat hij niet te vertrouwen was. Dat ze zó doorzichtig was! Ze had nog wel gedacht dat ze haar emoties goed had kunnen verbergen! Wat nog erger was: hij ging er nog prat op ook! Arrogant monster! Ze zou hem leren!

Dimitri zweeg en liet Helen genieten van de vallei. Af en toe kon ze het niet nalaten hem in haar plezier te laten delen, en hij glimlachte haar bemoedigend toe. Uiteindelijk namen ze ergens boven de baai van Mirabello een afslag, en tot haar verbazing zag ze dat ook hier een slagboom stond, net als in de vallei van Vronda.

Vlak voor de Porsche van Dimitri stond een huurauto waarvan de bestuurder ruzie maakte met de twee bewakers in uniform. Helen gluurde nieuwsgierig naar de gigantische Duitse Herder die op een reuzenbot lag te knauwen.

‘Denk je dat dat de overblijfselen zijn van een gast die geprobeerd heeft te ontsnappen?’ vroeg ze.

Dimitri gniffelde. ‘Het zou kunnen zijn dat hij het hoofdgerecht uitprobeert. Je kunt nog terug!’ zei hij luchtig-

‘Hoe durf je zoiets te suggereren!’ Helen keek toe terwijl de bestuurder tevergeefs trachtte de bewaker over te halen de boom omhoog te doen, waarop hij boos wegreed.

‘Waarom zouden ze hem er niet doorlaten denk je?’ informeerde ze.

‘Hij zal wel niet gereserveerd hebben,’ zei Dimitri kort. Hij knikte naar één van de bewakers. ‘Kalispera.’

‘Goedenavond, sir.

Helen was verrast. Waarom zou hij Engels tegen Dimitri spreken als hij overduidelijk een Griek was?

‘Goedenavond. Ik heb een tafel gereserveerd.’

‘Goed, sir. Prettige avond.’

‘Dank je.’

De boom ging omhoog, en ze reden door een schitterende, zacht verlichte tuin.

‘Is dat alles?’

‘Wat?’ Dimitri keek haar aan. ‘Hoezo?’

‘Twee bewakers en een vals uitziende hond, en het enige wat ze willen weten is of je een tafel gereserveerd hebt? Daar begrijp ik niets van.’

‘Ik denk dat ze ook naar de mensen kijken. Kennelijk zagen we er goed genoeg uit voor het Palace.’

‘Snobs,’ snoof Helen, waarna ze weer naar de tuin keek.

De hotelingang was indrukwekkend. Er kwamen onmiddellijk twee portiers te voorschijn om de deuren te openen, en Dimitri, die dat blijkbaar gewend was, overhandigde hun de sleutels.

Helen keek haar ogen uit in de enorme foyer die glinsterde met spiegels en kroonluchters. In het midden bevond zich een kleine oase van dadelpalmen rondom een klaterende fontein.

‘Volgens mij is dat een Judasboom! Kunnen we even gaan kijken?’ vroeg ze opgewonden, terwijl ze naar de oase liep.

‘Natuurlijk.’ Dimitri lachte. Helen ging zitten op het lage muurtje en keek verrukt om zich heen.

‘Ik moet alles hier heel goed onthouden,’ zei ze enthousiast.

De glimlach op Dimitri’s gezicht verdween. ‘Waarom?’

‘Om aan mijn vader te vertellen natuurlijk,’ zei ze, verdiept in de vissen die naar haar handen hapten, zodat de uitdrukking op zijn gezicht haar ontging. ‘Ik wou dat ik mijn notitieboek had meegenomen, dan zou ik alles hebben opgeschreven. Denk je dat ze hier folders met foto’s hebben?’

‘Misschien,’ zei Dimitri ongeïnteresseerd.

Helen stond blozend op. ‘Je zult wel denken dat ik helemaal niets gewend ben,’ zei ze. ‘Maar ik kan niet doen alsof dit alles voor mij de gewoonste zaak van de wereld is. Het is net een sprookje. Ik heb altijd een heel gewoon leventje geleid en ik heb nog nooit zoiets meegemaakt. Het spijt me als ik je in verlegenheid breng, maar ik geniet hier erg van.’

‘Je brengt me niet in verlegenheid,’ zei hij. ‘De meeste vrouwen zouden het gênant hebben gevonden om hun enthousiasme te tonen. Het doet mij juist genoegen als je het naar je zin hebt.’

Ze gaf hem een arm. ‘Innerlijk ben je toch wel een aardige man,’ zei ze, en ze keek ondeugend naar hem op.

‘Ik had eigenlijk wel iets anders willen horen,’ zei hij droog. ‘Maar veel complimenteuzers zal ik wel niet van je te horen krijgen. De bar is daar links. Zullen we eerst iets drinken?’

Hij zou hier natuurlijk wel eens meer zijn geweest, dacht ze. Dit hoorde helemaal bij hem. Koel, formeel en onpersoonlijk; slovende bedienden en exclusieve schotels. Nee, dat was niet eerlijk. Hij had geen pretenties, en ze had nog niemand zien sloven.

‘Graag,’ zei ze. ‘Ik wil alles zien. En kunnen we dan straks nog wat rondkijken? Op dat bord staat dat er beneden winkels en een sauna zijn.’

‘Zoals je wilt.’

Helen zweeg. Er klopte iets niet. Hij gaf wel de juiste antwoorden, maar het was net of hij teleurgesteld was, en humeurig was hij ook weer. Ze slaakte een zucht. Ze wist wel dat ze niets gemeen hadden. Hun werelden verschilden te veel; dat had ze meteen al gezien toen ze hier binnenkwam. Ze zou er maar het beste van maken en toch van deze avond genieten, want het zou wel de laatste keer zijn dat ze samen uitgingen.

Meteen toen ze de bar inkwamen, merkte ze dat het personeel onnatuurlijk alert werd. Hoewel er al een echtpaar vóór hen binnengekomen was, kwam de ober onmiddellijk eerst naar Dimitri toe. Zo ging dat zeker als je geld en macht had, peinsde ze.

‘Goedenavond, sir.’

‘Goedenavond. Wat wil je drinken, Helen?’ vroeg Dimitri.

‘Een witte wijn graag,’ zei ze.

‘En een Spritzer Kir voor mij,’ zei hij tegen de ober.

Hij proostte met zijn glas tegen het hare toen hun drankjes kwamen. ‘ Yasou,’ zei hij glimlachend.

Helen werd een beetje verlegen onder de overdreven aandacht van de barman en ze sloeg haar ogen neer om rustig rond te kunnen kijken. Toen ze weer naar Dimitri keek, zag ze dat hij ook oplettend in het rond zat te kijken. Ze vroeg zich af waarom. Zou er iets niet in orde zijn?

‘Nou, hoe vind je het hier?’ vroeg hij.

‘Het is zo moeilijk om me het allemaal goed in te prenten,’ klaagde ze. ‘En ik ben nog niet eens toe aan de met juwelen beladen vrouwen!’

‘Ik ook niet,’ zei hij. ‘Ik ben veel te druk bezig met naar jou te kijken.’

‘Leugenaar! Ik heb je aldoor om je heen zien loeren,’ plaagde ze, een beetje beledigd dat hij niet alle aandacht aan haar besteedde.

Ergens achter hen liet een kelner met een klap een dienblad vallen, en opeens gebeurden er twee merkwaardige dingen. Dimitri keek woedend in de richting van de man en tegelijkertijd zag Helen dat de hele staf nerveus naar Dimitri keek, als om te zien. hoe zijn reactie zou zijn.

‘Wat raar! Ze zijn hier allemaal doodsbenauwd voor je!’ zei ze onthutst.

‘Onzin,’ antwoordde hij kortaf. ‘Dat verbeeld je je maar. Hoe vind je de pianist?’

Helen nam een slok wijn, zich afvragend waarom hij zo snel van onderwerp veranderde. Ze zou er maar geen aandacht aan schenken, maar de sfeer was opeens te snijden, alsof iedereen op zijn tenen liep.

‘Geweldig. Hij heeft zo’n mooie stem.’ Hij speelde Yesterday, een van haar favorieten.

De muziek maakte Helen heel romantisch. Ze deed haar ogen half dicht en genoot zwijgend van de muziek en de prachtige omgeving, tot haar aandacht als een magneet weer naar Dimitri werd toegetrokken.

‘Helen...’ Zijn gefluisterde woorden werden ruw onderbroken door de ober.

‘Neem me niet kwalijk, sir, maar er is telefoon voor u.’

‘Ik ben er niet. Zeg maar dat ze morgen weer bellen,’ zei hij met boos opgetrokken wenkbrauwen.

‘Maar er is haast bij, sir.’

‘Het geeft niet,’ zei Helen, ik vermaak me hier best. Ga jij maar. Toe.’ Ze gaf hem een klein duwtje.

‘Goed dan,’ zei hij aarzelend. ‘Bestel maar wat je wilt en laat het op de rekening zetten, goed? Ik ben zó terug.’ Hij bleef even aarzelend staan, bukte zich toen en kuste haar op haar wang.

Helen zag hoe iedereen naar hem keek toen hij de bar door liep. De spanning verminderde opeens, en ze was er zich sterk van bewust hoe iedereen op zijn hoede was geweest sinds hij was binnengekomen. Dimitri was duidelijk een man met wie je rekening diende te houden! Hoe had ze het zo kunnen treffen!

Per ongeluk raakte iemand haar elleboog aan en verontschuldigde zich. Het was de zwarte Amerikaanse pianist die even ging pauzeren om een glas water te drinken.

‘Neem me niet kwalijk,’ zei ze in een opwelling. ‘Ik hoop dat u het niet erg vindt dat ik u stoor, maar ik vind dat u erg mooi zingt. Ik weet wel dat het niet de gewoonte is, maar mag ik u iets te drinken aanbieden?’

‘Ja, natuurlijk,’ zei hij grijnzend. ‘En aangezien ik denk dat Kastelli betaalt, neem ik een Lager met citroen.’

‘Kent u Dimitri dan?’ vroeg ze geïnteresseerd.

‘Kennen?’ Hij lachte. Zo iemand ken je niet. Die staat veel te ver van je af. Maar dat kan me niet schelen, zolang hij mijn salaris maar betaalt.’

‘Ja, natuurlijk,’ zei ze, in de hoop dat hij nog meer zou zeggen. Wat was dat nu weer!

Hij nam een grote slok. ‘Je krijgt dorst van dat zingen. Weet je, het moet een enorme verantwoording zijn om hotels te bezitten en te weten dat zoveel mensen van je afhankelijk zijn. Om nog maar te zwijgen van al die veeleisende gasten in de hele wereld.’

‘Zijn... hotels? Over de hele...’ Ze hapte naar adem toen het tot haar begon door te dringen. ‘Hoeveel zijn er precies?’

‘Ik heb in allemaal gespeeld,’ zei hij trots. ‘Er zijn er vijftien. Dat lijkt niet veel, maar als je bedenkt dat ze de beste ter wereld zijn, wordt het wel een ander verhaal, hè?’

‘Ja,’ zei Helen ontsteld. ‘Dat is zo.’

Geen wonder dat de staf op tilt stond. Geen wonder dat ze vreemd deden. Hij had ze waarschijnlijk geïnstrueerd om te doen alsof ze hem niet kenden. Ze herinnerde zich dat hij had geprobeerd haar van gedachten te doen veranderen toen ze per se hier naartoe had gewild. Hoe was het mogelijk! Nu ze wist dat Dimitri en zijn vader behoorden tot de rijkste mensen van de wereld, kon ze wel vergeten om hem voor het blok te zetten met haar botanische wandelingen. Het hing er nu alleen nog maar vanaf of hij haar aardig vond en haar vertrouwde of niet.

In ieder geval, dacht ze met een zucht, had het haar over haar lichamelijke verlangen naar hem heen geholpen. Ieder meisje zoals zij zou in een relatie met Dimitri het onderspit delven. Het was natuurlijk wel zo dat het zijn vak was om leiding te geven. In feite had hij haar ook gemanipuleerd.

Helen staarde somber in haar glas.

‘Kent u Kastelli al lang?’ vroeg de zanger.

‘Nee, een paar dagen.’ Waarom was ze dan zo verdrietig dat er nu wel spoedig een eind aan hun relatie zou komen? Ze wist toch dat hij niet gemakkelijk was, en dat hij iemand met veel meer levenservaring was dan zij. Hij was iemand die het leven naar zijn hand kon zetten en niet omgekeerd. Ze kon niet om iemand geven die zo meedogenloos te werk ging.

‘Ik moet eens terug,’ zei de zanger. ‘Tot ziens.’

Droevig luisterde ze naar You Are Beautiful.

‘Ik wou dat ik dat voor jou kon zingen,’ fluisterde Dimitri zachtjes in haar oor.

‘Schei uit!’ zei ze nijdig, en ze nam een grote slok wijn.

‘Neem me niet kwalijk. Zullen we gaan eten?’

Ze keek met grote betraande ogen naar hem op. ‘Ik... ik geloof niet dat ik trek heb,’ zei ze met een klein stemmetje.

‘Helen! Wat...’ Hij keek geïrriteerd om zich heen. ‘Kom mee! Nee, ik sta erop. Iedereen kijkt naar ons. Ik kan hier niet met je praten.’

Beschermend legde hij zijn arm om haar heen, en ze had dolgraag tegen hem aan willen leunen. In plaats daarvan liep ze stijf rechtop naast hem, met de ogen van het hele personeel op zich gericht. Dimitri bracht haar naar een klein kantoor.

‘Hier zijn we onder ons,’ zei hij, terwijl hij verschrikt naar haar betraande gezicht keek. ‘Dit is het kantoor van de manager. Waarschijnlijk...’

‘Lieg niet zo tegen me!’ riep ze uit. ‘Waarom heb je me niet verteld wie je bent? Dan zou ik... O, ik haat je!’

‘Wat ben je aan de weet gekomen over mij, Helen?’ vroeg hij zacht.

‘Ik weet dat je verschrikkelijk rijk bent en dat je de eigenaar bent van dit hotel. En van al die andere hotels waar beroemde mensen komen! Waarom heb je dat niet gezegd? Was je bang dat ik achter je geld aan zou gaan? Zie ik er zo uit? Geloofde je dat?’ dreigde ze.

‘Nee,’ gaf hij toe. ‘Daar zag je niet naar uit. Maar... Helen, ga alsjeblieft even zitten. Dit duurt wel even.’ Hij drukte op een knop, en er werd bijna meteen zacht op de deur geklopt.

‘Andreos, breng ons een schaal gerookte zalm, met wat fruit en koffie,’ beval Dimitri de man die binnenkwam.

‘Waarom spreek je Engels?’ vroeg ze dof.

‘Omdat dat hoffelijker tegenover jou is, dan versta je alles tenminste,’ antwoordde hij.

‘Dat zal veel verschil maken.’

Hij beet op zijn lip. ‘Je kunt niet van mij verwachten dat ik mijn hele levensverhaal vertel aan iemand die ik nog maar net ken,’ zei hij.

‘Je had anders wel haast met zoenen,’ beschuldigde ze hem.

‘Ik ben gelukkig een normale man,’ bromde hij. ‘En ik heb niet gelogen. Ik heb alleen niets gezegd.’

‘Maar waarom?’ Wat pijn deed was dat hij haar niet had vertrouwd. Hoewel ze moest toegeven dat ze hem ook niet alles had verteld. Ze hielden allebei het nodige achter.

‘Vanwege de veiligheid. Op dit moment bevindt zich zoals gewoonlijk een grote hoeveelheid beroemdheden in mijn hotels...’

‘Ik snap het al,’ zuchtte Helen. ‘Je bent heel belangrijk.’ ‘Verdorie, zo bedoelde ik het niet! Luister!’ zei hij geïrriteerd. Hij begon door de kamer te ijsberen. Vanuit de stoel keek ze naar hem en vroeg zich af hoe zo’n jonge man al de verantwoording kon hebben over zo’n imperium. Hij moest wel heel bijzondere kwaliteiten bezitten.

‘Helen, de levens van al deze mensen worden regelmatig bedreigd. Mijn werk bestaat er voor een deel uit ze te beschermen. Daarom komen ze graag naar mijn hotels: die zijn de best beveiligde ter wereld. Niemand, maar dan ook echt niemand, komt bij ons binnen zonder dat de staf er absoluut zeker van is dat hij is wie hij zegt te zijn. Ik wist niet zeker of jij wist wie ik was, en ik vond het ook beter dat je dat niet wist.’

‘Hoe kon je mij nu verdenken! Ik zie er toch niet uit als een terrorist of een ontvoerder!’

‘Je had een verrekijker, een camera, een notitieboek en je stelde vragen. Mijn intuïtie zei me echter dat je onschuldig was, dat niemand zo naïef kon zijn als jij.’ ‘Dankjewel.’

‘Graag gedaan.’ Hij glimlachte en zweeg even terwijl hun souper werd binnengebracht. ‘Maar weet je, het zou heel goed kunnen dat jij werd gebruikt door een of andere vriend, met een verhaal over tochten organiseren, terwijl hij in werkelijkheid aan de weet probeerde te komen hoe hij door mijn veiligheidsmaatregelen heen kon breken. Dat gebeurt namelijk, weet je.’

ik? Een gangstermeisje?’ Helen was diep beledigd, en Dimitri lachte toen ze toch begon te smullen van de zalm.

‘Het klinkt erg dramatisch, maar zo is de wereld nu eenmaal waarin ik leef,’ hield hij vol. ‘Jij voldeed precies aan het plaatje. Al dat gepraat dat je alles goed moest onthouden voor je vader...’

‘Maar dat is waar! Hij heeft al zijn clubgeld opgespaard zodat ik hier eens in een duur restaurant zou kunnen eten,’ zei Helen. ‘Zolang ik me kan herinneren, gaat hij iedere zondag naar zijn club om een biertje te drinken en te biljarten. Daar was hij dol op. Hij is drie maanden niet geweest, en ik dacht dat het was omdat mam overleden was. Maar hij ging niet omdat hij mij het geld wilde geven. Ik wilde hem vertellen in wat voor een prachtig hotel ik was geweest en...’ Daar kwamen de tranen weer. ‘En hoe fijn ik het had, zodat hij zou vinden dat het zijn opoffering waard was!’

‘Lieverd,’ zei Dimitri zacht. Hij knielde naast haar stoel en nam haar in zijn armen. ‘Ik geloof je wel, maar ik moest nu eenmaal aan de levens van al die mensen denken, Helen. Begrijp je dat? Ik vind het ook niet altijd even leuk, maar dat hoort nu eenmaal bij mijn werk. Als ik weer denk aan de eerste keer dat ik je zag...’

‘Je reed me gewoon voorbij!’ sputterde ze tegen zijn schouder.

‘Ik moest de bewaker waarschuwen dat hij jou terug zou sturen en hem instrueren wat hij moest zeggen. Ik dacht dat ik me er maar beter niet mee kon bemoeien. Maar nu zit ik er tot mijn nek in.’

Hij tilde haar kin op en keek haar ernstig aan.

‘Niet doen!’ riep ze angstig, en ze duwde hem van zich af.

‘Maar...’

‘Niet doen!’

Zwijgend stond Dimitri op, keek haar even aan en ging toen door de ramen naar buiten staan staren.

‘Wil je dat ik iemand voor je regel die je naar huis brengt?’ vroeg hij koel. Helens hart stond stil. ‘Ik heb je beledigd,’ fluisterde ze.

‘Ja. Je hebt me uitgedaagd met je mooie lichaam en die grote ogen van je en me vervolgens afgewezen. Ik hou er niet van om voor de gek gehouden te worden,’ zei hij.

Het was ook eigenlijk maar het beste zo, dacht ze somber. Het had geen zin om hiermee door te gaan. Daar zou alleen maar narigheid van komen.

Ze dacht na over zijn aanbod. Voor hem zou het betalen van een taxi naar Vronda niets betekenen.

‘Ik heb een beter idee,’ zei hij terwijl hij haar aankeek. ‘In plaats van naar je huis terug te gaan, zou je ook hier kunnen blijven. Zolang als je maar wilt. Alleen, natuurlijk.’

‘Dat lijkt me enig, om ’s morgens naar beneden te komen in deze Griekse uitmonstering,’ zei ze bitter.

‘Ik kan iemand sturen om je kleren op te halen.’

‘Nog beter,’ zei ze. ‘Korte broeken, T-shirts en wandelschoenen.’

‘Sorry, dat was ik vergeten. Weet je... het heeft weinig zin om op Kreta te blijven. Waarom ga je niet gewoon naar huis, Helen, naar Engeland, waar je thuishoort?’

‘Ik moet wel blijven,’ zei ze koppig. Haar hart kromp ineen toen ze zijn afstandelijke gezicht zag. ‘Ik heb hier werk te doen.’

‘Mijn hemel!’ schreeuwde hij. ‘Je gaat me toch niet vertellen dat je echt van plan bent om door te gaan met dat zotte plan van die plantenzoekers!’

‘Het is géén zot plan!’ riep ze uit. ‘Anders ga ik wel met je vader en moeder praten. Misschien willen die wel luisteren.’

Dimitri trok haar overeind en schudde haar door elkaar. ‘Ik wil absoluut niet dat de levens van mijn ouders of ik zelf, of iemand anders van mijn staf, in gevaar zullen komen omdat het eerste het beste blondje zo nodig haar zin moest doordrijven,’ tierde hij. ‘De reputatie van het hele Kastelli-imperium staat op het spel. Als wij toestaan dat er toeristen in het ravijn gaan rondzwerven, kan ik de veiligheid van mijn gasten niet langer garanderen.’

‘Waarom zou iemand jou in vredesnaam willen ontvoeren?’ vroeg ze minachtend.

‘Redenen te over,’ snauwde hij. ‘En dat geldt voor alle leden van mijn familie. Ze hebben het trouwens al eerder geprobeerd. Of terroristen kunnen proberen via mij bij hun slachtoffers te komen.

‘Maar ik kan voor jou toch geen bedreiging zijn,’ zei ze beverig.

‘O nee? Dat valt nog te bezien. Helen, ik meen het! Zoek een andere vallei, een ander ravijn. Er zijn er duizenden op Kreta. Je krijgt overal gratis onderdak van mij. Doe dat alsjeblieft. Als je er toch mee doorgaat vind je mij op je weg, en vergeet twee dingen nooit: ik ben een Griek en bovendien een Kastelli. Een sterkere combinatie zul je niet gauw tegenkomen!’

Helen kreeg het een beetje benauwd. Hij was tot alles in staat. ‘Je bent stapelgek! Misschien gebruik ik Vronda, of niet. Maar zoals ik je al eerder heb gezegd, laat ik me door jou niet de wet voorschrijven. Daar komt nog bij dat Vronda mijn thuisbasis moet zijn. Ik woon daar namelijk gratis, zie je. En dat betekent heel wat voor een arm iemand als ik,’ voegde ze er trots aan toe.

‘Oké,’ zei hij bars, en hij trok haar naar zich toe. ‘Ik wil wel eens weten hoe arm je bent en hoeveel je om je vader geeft. Als je erin toestemt die wandelingen te vergeten, om te vertrekken en nooit meer terug te komen, dan zal ik je daar goed voor betalen. En nog iets: geef me het adres van Maria, dan kan ik haar een bod doen op het huis en het land.’

Hij liet haar los en pakte zijn chequeboek uit zijn zak. ‘Hier,’ zei hij, scheurde er een cheque uit en liet haar het bedrag zien. ‘Je zwijggeld. Dat zou je vader wel helpen, is het niet?’

Helen hapte naar adem van het enorme bedrag en viel in een stoel neer.

‘Ik ben niet te koop! Mijn vader en ik hebben ook onze trots. Ik zal je eens wat zeggen: ik ga toch door met mijn plannen en dat huis krijg je nooit! Bel maar een taxi, ik wil nooit meer iets met je te maken hebben. Je hebt me diep beledigd, en ik walg van je hebberige gedrag!’

Ze werd doodsbang van de blinde woede op Dimitri’s gezicht. Even dacht ze dat hij nog iets wilde zeggen, maar hij telefoneerde kort en verdween, Helen helemaal in de war achterlatend.

Nu wist ze zeker dat ze haar plannen door zou zetten! Vronda zou haar vakantiebestemming worden. Ze zou de dorpsbewoners op haar hand zien te krijgen en dan zou ze Dimitri Kastelli eens laten zien dat er ook andere manieren bestonden om succes te hebben.

Op de terugweg zei Helen weinig. Ze dacht erover na hoe ze het aan zou pakken. Eenmaal in bed nam ze zich voor om morgen vroeg op te staan. Ze zou in ieder geval naar het ravijn gaan, wat er ook zou gebeuren!
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 Het was een schitterende ochtend. De leeuweriken zongen al het hoogste lied, en de veelkleurige vlinders fladderden tussen de bloemen, toen Helen haar wandeling begon.

Helen genoot. Er waren prachtige vergezichten in alle richtingen, en ze besloot deze wandeling zeker in haar programma op te nemen. Met een beetje geluk zou het ravijn ook de moeite waard zijn en kon dan fungeren als contrast met de weelderige vallei.

Toen ze de ingang van het ravijn naderde waar de rotsen elkaar dreigend raakten boven de smalle opening, zocht ze met haar verrekijker de omgeving af om te zien of iemand haar soms bespiedde. Afgezien van wat mensen in de velden was ze alleen. Niet dat het er iets toe deed, natuurlijk. Ze stond in haar recht.

Toch was ze wel een beetje nerveus toen ze de weg verliet en een smal, overgroeid pad opging tussen de rotsen. Langzaam, haar omgeving goed in zich opnemend, liep ze over het witte zand langs de ruisende beek, en kwam in een andere wereld.

Het ravijn was breder dan het op de kaart had geleken. Op de steile rotsen groeiden allerlei soorten bomen. Er waren ook grotten, waar zich nog wel meer interessante exemplaren zouden bevinden. Helen besloot daar nog geen aandacht aan te schenken, maar zich te beperken tot het bepalen van de route.

De schoonheid van het ravijn was adembenemend. Steeds weer, terwijl ze daar in de stralende zon liep, wenste ze dat er iemand was met wie ze dit alles kon delen. Ze herinnerde zich dat Dimitri had gezegd dat het hier koud en donker was. Wat een leugenaar was hij toch!

Het ravijn kronkelde zich zo hevig dat er na iedere bocht weer iets heel anders te zien was. Aan de zonneschijn aan het eind van het ravijn kon ze zien dat het daar weer breder werd, maar ze was niet voorbereid op wat ze te zien kreeg. Hoog op een overhangende rots, boven een kronkelige weg, stond een huis. Nee, geen huis, verbeterde ze zichzelf, een paleis. Het paleis van koning Minos.

Het was heel groot, en het was gebouwd als een Griekse tempel, op een manier alsof het uit de rotsen was komen groeien. De elegante klassieke lijnen van het huis verborgen heel subtiel dat het wel degelijk modern was, waarschijnlijk net gebouwd. Helen bewonderde de overdadig bloeiende bougainville door haar verrekijker en kon nog net de grote witte lelies onderscheiden die in grote potten op de terrassen stonden.

Opeens begonnen er honden te blaffen, en ze dook weg achter een rots. Er kwam een donkere figuur te voorschijn. Zelfs van die afstand herkende Helen Dimitri meteen. Hij riep iets naar de honden en keek naar het ravijn. Toen ging hij weer naar binnen.

Aarzelend keek ze omhoog, en ze haastte zich toen weer verder langs het pad, in de hoop dat niemand haar had gezien. Gedurende een lange tijd wandelde ze door, genietend van de geuren van de verschillende kruiden. Tot haar oog viel op iets groens in een kleine scheur in de rots vlak boven haar. Misschien was dat het zeldzame essekruid wel waar ze naar had gezocht. Dat moest ze onderzoeken! Opgewonden legde Helen haar rugzak neer, waarna ze met een geoefend oog naar de rots keek.

Het zag er niet al te moeilijk uit. Ze klom omhoog tot ze ongeveer zes meter boven de grond was. Toen wachtte ze even en keek naar de plant. Het was inderdaad essekruid.

‘Blijf stil zitten.’

Helen schrok toen ze de zachte waarschuwende stem hoorde. O jee! Wat zou Dimitri nu doen? Ze was hier helemaal aan zijn genade overgeleverd. In paniek greep ze de rots vast.

‘Hou je vast. Ik kom bij je.’

Voorzichtig draaide ze zich om.

‘Helen!’ riep hij geschrokken. ‘Niet naar beneden kijken! Blijf gewoon hangen, dan kom ik naar je toe!’

Van pure opluchting begon ze te giechelen.

‘Niet hysterisch worden,’ zei hij op een kalmerende toon, terwijl hij naar boven klom. ‘Het komt best in orde. Je bent zo weer beneden.’

‘Ik wil helemaal niet naar beneden, bemoeizuchtige idioot!’ lachte ze. ‘Ik wil juist naar boven! Ik heb geen hulp nodig. Ik denk dat ik beter kan klimmen dan jij!’

Hij was nu op gelijke hoogte met haar en stond haar met open mond aan te kijken. Toen werd hij rood van ergernis.

‘Maar je zat daar doodstil van angst, helemaal in paniek.’

‘Flauwekul!’ lachte ze, en ze klom nog een eindje omhoog om naar de hartvormige blaadjes van de plant te kijken, Dimitri volkomen negerend. Toch was die vonk tussen hen er nog steeds! Haar hart had een sprongetje van vreugde gemaakt toen ze had gezien hoe bezorgd hij was.

Ze hoorde dat hij weer omlaag klom en ze besloot hem maar te volgen. Toen ze echter beneden kwam en een spottende opmerking wilde maken, vond ze hem met zijn rug naar haar toe tegen een boom geleund, die hij vastgreep alsof zijn leven ervan afhing.

Ze wist zich geen raad. Per slot van rekening had hij haar leven willen redden.

‘Dimitri...’

‘Doe me dat nooit meer aan,’ zei hij gesmoord. Hij draaide zich om en keek haar woedend aan. ‘Ik dacht dat je niet meer naar beneden durfde. Ik dacht dat je zou vallen! Allemachtig, Helen, je had je nek wel kunnen breken! Denk je dan nooit eens aan de gevoelens van een ander?

Kan het je dan niets schelen dat...’ Hij zweeg, omdat hij buiten adem was. ‘Rotmeid,’ vloekte hij en kwam op haar af.

‘Nee, Dimitri, het was niet mijn schuld dat jij...’

Hij kreeg haar te pakken en trok haar naar zich toe zonder acht te slaan op haar protesten.

‘Ik ben me dood geschrokken,’ bekende hij, terwijl hij haar stomverbaasde gezicht kuste.

‘Nee, Dimitri.’ Ze worstelde om los te komen.

‘Ik lijk wel gek!’ kreunde hij. ‘Je bezorgt me zoveel last! Ieder uur dat jij in Vronda bent, krijg ik er twee grijze haren bij.’

Het was even stil, toen kuste hij haar vol op haar lippen. Helen was niet in staat hem af te weren, en al helemaal niet meer toen zijn lippen meer eisten.

‘Jij bent slecht voor mijn reputatie...’ mompelde hij uiteindelijk.

‘En jij voor de mijne,’ reageerde ze hees.

‘Ik had je al gezien,’ begon hij.

‘O, je bespioneerde me!’ riep Helen verontwaardigd.

‘Nee, ik hield je in de gaten. Een van mijn mensen vertelde me dat je hier was. Maar toen ik je die rots op zag klauteren alsof je geen idee had hoe gevaarlijk het was...’

‘Daar is toch niets aan!’ riep ze. Ze wilde dat hij haar losliet, want ze voelde dat ze beiden veel te opgewonden werden.

‘Ik wist niet dat je zóveel ervaring had,’ snauwde hij. ‘Daar zie je helemaal niet naar uit.’ Hij zweeg, maar zijn blik zei haar meer dan genoeg.

Haar keel was droog en met haar hele lichaam wenste ze dat hij haar aan zou raken. Met uiterste krachtsinspanning keek ze hem recht aan. Als je het waagt mij aan te raken,’ zei ze met moeite, boos op haar eigen bedrieglijke lichaam.

Dimitri liet zijn handen vallen. Hij trilde over zijn hele lichaam, maar hij zag kans om zichzelf weer onder controle te krijgen en deed een stap van haar vandaan.

‘Ik wil dit allemaal niet,’ mompelde hij.

‘Nee, dat weet ik,’ zei ze bitter. ‘Je voelt je te goed voor mij.’

‘Doe niet zo belachelijk! Het kan mij geen barst schelen hoeveel geld je op de bank hebt of wie je ouders zijn! Jij hebt zélf een levensgroot vooroordeel!’

‘Nee, ik...’ Ze zweeg. ‘Ja, je hebt gelijk,’ zei ze toen. ‘Tot ik jou ontmoette, had ik geen idee dat er zo’n grote kloof bestond tussen arm en rijk. Ik dacht altijd dat er geen verschil was, maar dat is er wel! We leven in twee verschillende werelden met verschillende waarden. Ik wil de mensen graag laten genieten van de simpele natuur, en jij doet niet anders dan iedere dag van je leven een groepje mensen beschermen die eigenlijk te bang zijn om te leven.’

‘Dat is niet eerlijk!’

‘Natuurlijk is het niet eerlijk!’ schreeuwde ze. ‘Maar zo zit de wereld nu eenmaal in elkaar. Ik heb dan ook liever dat je in het vervolg uit mijn buurt blijft. Als je me blijft achtervolgen, zal ik genoodzaakt zijn om andere maatregelen te treffen.’

‘Ik jou achtervolgen!’ schreeuwde hij. ‘Jij achtervolgt mij! Gisteren zat ik midden in een belangrijke vergadering in Athene nog aan jou te denken, aan die belachelijke laarzen van je die veel te groot lijken voor die kleine voeten! En tijdens de lunch moest ik telkens weer denken aan de sensuele manier waarop je die sinaasappel at toen we samen ontbeten hebben. Ik word stapelgek van je!’

Helen staarde hem verbluft aan en deed een stap achteruit. ‘Ik wil niet...’

‘Dat weet ik,’ zei hij grimmig. ‘Ik wil het ook niet. Ik ben een verstandige, serieuze man die alles onder controle heeft, alles, tot ik boos word. Ik ben verdorie nooit zo heetgebakerd. Dat komt allemaal door jou en het effect dat jij op mijn gemoedsrust hebt! Met andere vrouwen heb ik dat nooit. Maar jij, jij met je weelderige lijf, je brengt me het hoofd op hol! Als ik niet bij je ben is het alsof ik iets mis. Als ik wel bij je ben, ben ik beurtelings woedend en buiten mezelf. Ik ben helemaal van slag af, Helen, en dat wil ik niet!’

Ze sloot haar ogen om niet naar hem te hoeven kijken. Het enige wat ze wilde, was zich in zijn armen werpen en hem vertellen dat zij hetzelfde voelde, dat hoe verschillend ze ook waren, ze zich bij hem zo helemaal thuisvoelde, alsof ze voor elkaar bestemd waren.

‘Probeer een oude vriendin te bellen,’ stelde ze voor.

Ze kromp ineen bij de gedachte dat hij met een andere vrouw zou vrijen. Jaloezie! Ze was nog nooit eerder jaloers geweest, daar was nooit aanleiding voor geweest.

‘Ik wil jou,’ zei hij hees, en Helen zag aan zijn ogen wat hij bedoelde. Ze begon te rennen maar hij haalde haar gemakkelijk in met zijn lange benen en duwde haar tegen de rots.

‘Ik wil jou,’ herhaalde hij zacht. ‘Ik wil je omarmen, je aanraken, je kussen. Iedere seconde dat we niet bij elkaar zijn, ben ik maar een half mens, Helen.’

Hij drukte zich tegen haar aan, en ze werd overspoeld door zijn overweldigende mannelijkheid. Hij wilde haar en niemand anders, en dat zou gebeuren ook! Hij wist ook donders goed wat ze voor hem voelde!

‘Niet doen,’ stamelde ze verslagen.

‘Durf te leven, geef je over, probeer alles uit. We weten allebei dat dit onvermijdelijk is,’ zei hij schor. ‘Waarom twijfel je zo? Laat me toch tonen hoe het kan zijn tussen ons. Ik garandeer je dat het fantastisch zal zijn, Helen. Geef jezelf aan mij over en geniet.’

Zijn adem streelde haar gezicht, en ze huiverde. Het lukte hem om al haar zinnen te prikkelen zodat ze er als het ware door verdoofd werd. Helemaal in de war probeerde ze tot haar positieven te komen, maar dat mislukte volkomen. Zijn mond tastte centimeter voor centimeter haar hals af.

‘Helen,’ fluisterde hij.

Ze kreunde. Een ogenblik keken ze elkaar diep in de ogen, en weer wilde hij zijn mond om haar trillende lippen sluiten.

‘Nee,’ protesteerde ze. ‘Jij... ik geef niets om je!’

‘Dat geeft niet,’ zei hij kreunend. ‘Voor mij is seks ook genoeg.’

‘Maar voor mij niet!’ jammerde ze.

Hij lachte zacht, en ze wist niet meer hoe ze het had toen hij haar weer hongerig begon te kussen.

‘Nee, het is allemaal veel te snel, ik...’ Ze beet op haar lip toen hij haar even aankeek.

‘Dat weet ik wel. Het is ook volslagen belachelijk dat ik zo gek op je ben en je zo mis als je niet bij me bent. Ik had niet gedacht dat mij zoiets zou kunnen overkomen, maar het is nu eenmaal zo!’

In paniek legde ze haar hand over zijn mond, juist toen hij haar weer wilde gaan kussen. ‘Genoeg!’ bracht ze met moeite trillend uit. Waar was ze nu eigenlijk het bangst voor? Voor hem? Of voor haar eigen heftige reactie? Er was maar weinig meer voor nodig of ze had hem zijn zin gegeven.

‘Helen?’ Hij zag hoe geschrokken ze keek. Langzaam liet hij haar los en draaide zich van haar af.

‘Wil je nu alsjeblieft gaan?’ vroeg ze bevend.

‘Dadelijk.’ Hij deed zijn uiterste best om normaal te praten. ‘Luister, het heeft geen enkele zin om te doen alsof er niets is gebeurd of dat jij het niet prettig vond. O, ik weet wel dat ik me niet zo handig uitdruk, maar ik ben nu eenmaal een realist. Zeg me nu eens eerlijk, Helen, heb je een hekel aan me of veracht je me? Wil je echt dat ik uit je leven verdwijn?’

Ze sloeg haar ogen neer omdat ze hem niet durfde antwoorden.

Dimitri slaakte een diepe zucht. ‘Ik geloof dat ik er een behoorlijke puinhoop van heb gemaakt,’ mopperde hij. ‘Weet je, jij hebt iets waardoor ik gewoon mezelf niet meer ben. En ik weet niet wat dat is.’

‘Er is niets met je aan de hand,’ stelde ze hem gerust. Ze glimlachte hem medelijdend toe. Het was wel grappig om hem zo in de war te zien.

Hij grinnikte en streek door zijn haar. ‘Dit is een compleet nieuwe ervaring voor mij,’ zei hij. ‘Ik weet er gewoon niet zo goed raad mee.’

Onwillekeurig keek ze hem opeens verlangend aan. Hij leek opeens veel minder angstaanjagend en heel, heel erg aantrekkelijk. Dimitri keek haar met hernieuwde hoop aan.

‘Helen, zouden we... ik bedoel, kunnen we niet gewoon opnieuw beginnen? Je bent toch van plan om hier te blijven en mij dwars te zitten, en ik jou, dus zullen we maar van voren af aan beginnen?’

‘Ik weet het niet...’

‘Toe. We zouden kunnen beginnen met aardig voor elkaar te zijn. Dat kan geen kwaad. Misschien worden we wel vrienden.’

‘Ik dacht niet dat dat je bedoeling was,’ zei ze droog.

‘Het komt door die laarzen, die vind ik heel erotisch,’ gaf hij toe.

Ze gierde het uit, plotseling door het dolle heen. Misschien had hij wel gelijk en moesten ze hun vriendschap zich rustiger laten ontwikkelen. Ergens diep in haar binnenste wist ze dat ze wel degelijk iets heel bijzonders voor hem voelde. Ze kon hem niet laten gaan, daar zou ze eeuwig spijt van hebben. Bovendien zou ze geen oog meer dicht doen als ze wist dat hij in de buurt was en ze elkaar niet zouden zien.

‘Probeer alleen naar mijn knieën te kijken,’ stelde ze voor. ‘Er is nog nooit iemand geweest die opgewonden werd van knieën.’

‘Ik zal mijn best doen,’ beloofde hij plechtig.

‘Dimitri,’ zei ze openhartig, ‘ik ben erg op je gesteld. Joost mag weten waarom, want je verdient het niet.’ Ze giechelde toen hij haar pijnlijk getroffen aankeek. ‘Je bent de ene keer te afwijzend en de andere keer te vooruitstrevend. Dat moet eerst maar eens in evenwicht komen,’ zei ze verwijtend.

‘Ik reken erop, dat als ik naar één kant doorsla, jij me wel hardhandig weer terug duwt,’ zei hij. ‘Zijn we dan weer vrienden?’

Hij stak zijn hand uit en die schudde ze lachend terwijl hij haar overeind trok en deed alsof hij bevangen werd door hartstocht en zich met veel vertoon van theater weer onder controle bracht. Toen keek ze weer omlaag, getroffen door een mozaïek van kleuren.

‘Dimitri!’ Ze ging op haar hurken zitten bij de geplukte bloemen op de grond.

‘O ja,’ zei hij een beetje verlegen. ‘Ik dacht dat je die paar bloemen wel interessant zou vinden.’

‘Interessant? Dat zou ik wel zeggen! Je had ze alleen niet zo op de grond moeten laten vallen.’

‘Maar jij zat daar toch vast op die rots? Ik moest de held spelen. Zullen we gaan?’

‘Dimitri,’ zei ze ademloos terwijl ze ze één voor één oppakte. ‘Deze is heel zeldzaam, en deze... deze ken ik niet. Ze zijn allemaal heel zeldzaam. Waar heb je ze gevonden?’

Ze keek hem vragend aan en zag dat hij haar nadenkend stond op te nemen.

‘O, er zijn er genoeg van hier. Ik heb zomaar wat geplukt,’ zei hij onverschillig.

‘Waar?’ drong ze aan. ‘Laat eens zien!’

‘Hoezo? Nu?’

‘Je gaat niet weer vervelend doen, hoor!’ waarschuwde ze.

‘Ik heb ook nog wel wat anders te doen, Helen, dan in het gras te wroeten naar orchideeën,’ herinnerde hij haar vriendelijk.

‘Je weet dus heel goed wat voor bloemen het zijn. Dan weet je ook wel dat ze zeldzaam zijn!’

‘Ja, dat weet ik ook wel,’ zei hij. ‘Maar ik weet het goed gemaakt: als jij nou eens morgen met mij mee gaat en ik de dag daarop met jou, om te tonen dat we elkaar vertrouwen? Ik moet naar het eiland in de baai, en dan kun je met me mee; ik neem wel iets te eten mee. Dan zal ik je de dag daarop laten zien waar een heleboel van dit soort orchideeën groeien, heel hoog in het ravijn. Die wandeling zul je geweldig vinden,’ zei hij enthousiast.

‘Jij moet altijd onderhandelen,’ merkte ze een beetje onzeker op. ‘Als jij mijn rug krabt, krab ik de jouwe, zo’n soort regeling.’

‘Klinkt goed,’ lachte hij. ‘Dat rug krabben bedoel ik. Maar alle gekheid op een stokje! Wat vind je ervan?’

Helen keek hem weifelend aan.

‘Op de boot kunnen we toch alleen maar gewoon doen,’ overreedde hij. ‘Als je het leuk vindt, kunnen we naar de overkant zeilen. We moeten alleen wel vroeg op. Ik haal je wel op.’ Hij wuifde vaag in de richting van zijn huis, naar de bergen in de richting van de zee. ‘Je hebt daar een prachtig uitzicht over de baai, en er is niemand, behalve wat vissers. Of we kunnen gaan zwemmen op het eiland als je dat wilt. Het eiland zal je wel bevallen, er is een kleine kolonie agrimi.'

‘Geiten?’ vroeg ze opgewonden. ‘Die beesten met die grote gekrulde horens?’

‘Ja,’ lachte hij. ‘Ze zijn erg schuw en ze komen alleen vroeg in de ochtend tevoorschijn, maar we kunnen proberen ze te zien. Zal ik je om half acht komen halen?’
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 De zon brandde op Helens gesloten oogleden. Dit was de heetste dag sinds ze op Kreta was aangekomen. Behalve waar haar bikini had gezeten, was ze mooi bruin geworden, en na het kille voorjaar in Engeland was het heerlijk om weer eens door en door warm te zijn. Ze zuchtte gelukzalig. De wilde geiten hadden ze niet gezien, maar het was een onvergefelijke dag geweest. Dimitri had zich voorbeeldig gedragen zodat ze echt dikke vrienden waren geworden, hoewel Helen zich er soms op betrapte dat ze wilde dat hij wat meer interesse in haar zou tonen!

Omdat haar bikini zo klein was, had ze er maar een zonnejurk over aangetrokken, om Dimitri niet op verkeerde gedachten te brengen.

Ook had ze haar haar in een knot boven op haar hoofd vastgestoken omdat ze dacht dat ze er zo wat volwassener uit zou zien dan met die vlecht.

Op weg naar het strand had Helen genoten van de vergezichten. Ver beneden hen was het witte strand met palmbomen. De schitterende Egeïsche Zee veranderde constant van kleur: soms was hij turquoise, dan weer lichtgevend groen. Verderop was hij donkerblauw.

‘Paradise Bay,’ zei Dimitri toen hij haar opgewonden gezicht zag.

Het was een echt paradijs. Ze hadden een picknickmand meegenomen, die ze samen over het warme zand zeulden, maar Helen liet telkens het hengsel los omdat ze zo genoot van het kijken naar de zee.

‘Het lijkt wel een chocoladereklame,’ giechelde ze.

Haar hart sloeg over toen ze Dimitri’s grijns zag. ‘Dat is ook zo. Vorig jaar hebben ze mijn vader omgepraat en heeft hij toestemming gegeven om hier reclamefilms te maken.’

‘Vind je het goed als ik een foto van het strand maak?’ vroeg ze aarzelend. Ze keek hem een beetje vals aan. ‘Voor zover ik kan zien zijn hier geen staatshoofden of geheime militaire installaties aanwezig.’

‘Neem me niet in de maling, klein krengetje. Ga je gang maar.’

‘Met jou erop,’ bedelde ze. Ze wilde in ieder geval één foto van hem hebben.

Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Als je het niet erg vindt, loop ik vast door naar de boot.’

‘Je vertrouwt me nog steeds niet, hè?’ zei ze kalm.

‘Laten we maar zeggen dat ik cameravrees heb.’

Hij liep grijnzend weg, maar Helen was teleurgesteld. Hij was wel héél erg voorzichtig. Ze zuchtte en begreep dat zijn gevoel voor veiligheid en zijn wantrouwen een tweede natuur voor hem waren geworden. Het was bewonderenswaardig hoe hij voor zijn gasten zorgde. Zij was echter anders! Hij zou haar moeten vertrouwen. Ze was heus niet van plan om die foto aan allerlei mensen te laten zien om erover op te scheppen. Ze wilde alleen maar een tastbare herinnering aan hem.

Terwijl ze haar camera instelde, hoorde ze het geluid van een helikopter. Ze keek naar Dimitri en zag dat hij op zijn horloge keek. Aan de manier waarop hij dit deed leek het alsof hij wist dat hij het ravijn in zou vliegen. Zijn donkere ogen gingen even in haar richting, en hij schrok toen hij zag dat ze naar hem keek.

‘Is dat iemand voor jou?’ riep ze.

‘Nee, ik denk dat mijn moeder boodschappen gaat doen.’

Helen had geen kans om te antwoorden, want hij liep snel weg. Boodschappen doen? Wat leefden rijke mensen toch merkwaardig!

Eenmaal aan boord vergat ze alles omdat hij haar tegelijk als slaaf en bemanning behandelde. Ze had het zo druk met het hijsen van de zeilen en om aan alle touwen te trekken die hij haar aanwees, dat ze geen tijd had om na te denken, en dat kwam haar heel goed uit. Vandaag, besloot ze, zou ze alleen maar genieten.

Ze meerden af op het kleine eiland, en ze ging enthousiast met hem op verkenning. Er bleek nog een ruïne te zijn van een Venetiaans fort dat ooit door Barbarossa, de zestiende-eeuwse piraat, was veroverd. Daarna had hij haar meegenomen naar een kleine witte kapel, waar hij aantekeningen had gemaakt. Hij vertelde dat er voor Pasen nogal wat werk gedaan moest worden. Alles moest voor het feest weer netjes geschilderd zijn.

Toen hij klaar was, waren ze naar een klein strand gegaan en daar waren ze de rest van de dag gebleven. Ze hadden geluierd in de zon, veel gepraat en heerlijk gezwommen in het lauwe water. Dimitri zag eruit als een Griekse god met zijn prachtige gebruinde lichaam en minuscule zwarte zwembroek. Hij leek zowaar wat te ontdooien in de warme zonneschijn en had haar van alles over zijn familie verteld.

‘Wat doet je vader de hele dag?’ vroeg ze, terwijl ze het zand tussen haar vingers door liet glijden. ‘Kan hij hier naartoe gebracht worden? En kan hij wel van de vallei genieten?’

‘Ja, hij laat zich graag rondrijden,’ antwoordde Dimitri. ‘Soms breng ik hem hier, en ’s zomers gaat hij dan zwemmen, als het water warmer is.’

‘Het is een heel idyllisch plekje. Jullie zullen hier wel heel wat familie-picknicks hebben gehad,’ zei ze jaloers.

Hij lachte kort en vreugdeloos. ‘Wij? Niet één.’

‘Maar...’

‘Helen, mijn familie is heel anders dan de jouwe. Mijn moeder geeft alleen maar om mijn vader, en hij geeft alleen maar om de zaak, en tot nu toe heb ik nog nergens om gegeven behalve om Vronda.’ Hij lachte bitter toen Helen hem geschokt aankeek. ‘Een mens kan ook wel leven zonder de liefde van zijn familie,’ zei hij kalm. ‘Ik ben niet anders gewend.’

‘Dat is geen maatstaf,’ zei ze. ‘Maar ik begrijp niets van jouw ouders. Ze houden toch zeker wel van je?’

‘Jij leeft echt een beetje buiten de werkelijkheid, hè?’ zei hij zacht. ‘Ik denk dat het voor iemand als jij, die haar hele leven door liefde omringd is geweest, heel moeilijk te begrijpen is dat er ook heel andere families zijn.’

‘Maar zijn er dan nooit goede momenten geweest?’ vroeg ze verbaasd. Hij had gelijk, zoiets zou ze nooit kunnen begrijpen.

‘Niet dat ik me kan herinneren,’ zei hij laconiek. ‘Mijn ouders doen nooit iets samen, laat staan dat ze mij in hun plannen betrekken. Mijn moeder heeft er altijd voor gezorgd dat ik niet te veel voor mijn vader zou gaan betekenen omdat ik anders een bedreiging zou gaan vormen. Ik word alleen maar gezien als een voortzetting van de Kastelli-lijn, iemand die moet zorgen dat er een volgende generatie komt. We zijn heel beleefd tegen elkaar, en ik doe mijn plicht. Dat is het zo ongeveer.’

‘Hoe kun je nu leven zonder dat iemand van je houdt? Hoe kun je leven zonder dat jij van iemand houdt?’ peinsde ze hardop. ‘Een baby is toch altijd schattig? Of was je een vervelend kind?’

Hij lachte vaag. ‘Eenzaam. Tot ik naar school ging in Athene had ik kindermeisjes en privé-leraren. Mijn vader was altijd aan het werk en haast nooit thuis. Mijn moeder ontving gasten. Tijdens mijn vakanties zwierf ik in de bergen rond, en later kwam ik niet eens meer thuis van school. Maar ik miste Vronda. Ik ben dol op die plaats, weet je. Mijn familie woont hier al eeuwen; ze hebben altijd de taverna in bezit gehad, van vader op zoon, en dat generaties lang. Ik vraag me soms wel eens af wat er gebeurd zou zijn als mijn ouders elkaar niet hadden ontmoet.’

‘Dan zou je mij Griekse koffie hebben geserveerd en stiekem naar mijn korte broek hebben geloerd,’ probeerde ze hem wat op te vrolijken.

‘Die korte broek kan me gestolen worden, ik heb nu iets veel beters om naar te kijken,’ grinnikte hij, en hij gluurde naar haar borsten.

‘Als je het maar uit je hoofd laat, jongen,’ zei ze verwijtend. Ze hoorde hem liever over zichzelf vertellen. Op die manier begreep ze veel meer van zijn gedrag. ‘Je ouders moeten in het begin toch wel veel van elkaar hebben gehouden,’ zei ze.

‘Mijn moeder zeker! Hij was waarschijnlijk in eerste instantie betoverd door haar. Op zo’n doodgewone dorpsjongen moet ze zijn overgekomen als een echte vrouw van de wereld, elegant en deftig. Toen hij ontdekte dat ze rijk was, zwoer hij dat hij met haar zou trouwen en zich haar rijkdom zou toe-eigenen. Het is hier namelijk de gewoonte dat de vrouw haar aardse goederen aan de man afstaat als ze trouwt. Ik denk dat vader daarover een beetje al te enthousiast heeft gedaan, want sinds die tijd is mijn moeder alleen maar verbitterd geweest.’

‘Ik zou het vreselijk vinden als ik een vader had die niet van mij hield,’ zei ze meevoelend.

‘Jij bent een geluksvogel. Maar ja, wie zou nou niet voor jou vallen,’ glimlachte hij. ‘Trouwens, zoveel medelijden hoef je nu ook weer niet met me te hebben. Er zijn nog wel een paar dingen die een hoop goedmaken.’

‘Een Zwitserse bankrekening?’ lachte ze.

‘Nee. Ik hou erg veel van mijn werk en ik vind het nog fijner om hier te wonen.’

‘Dan kan het nooit zo erg met je zijn,’ grinnikte ze. ‘Zelfs niet als je een helikopter nodig hebt om boodschappen te gaan doen! Maar wat raar!’ Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘We hebben hem wel aan zien komen om je moeder op te halen, maar we hebben hem niet weer horen vertrekken.’

‘Toen zat jij waarschijnlijk met je hoofd in het zeil verward,’ zei hij luchtig. Het had inderdaad nogal wat moeite gekost om de zeilen te hijsen.

‘Waarschijnlijk! Ik denk dat ik beter geschikt ben als postbode dan als zeilster! Wanneer wilde je trouwens teruggaan?’ vroeg ze. ‘Kan ik nog een keer gaan zwemmen?’

‘Ik denk het wel. Wie er het eerste is!’

Hij rende naar het water en was er al ingedoken voor zij was opgestaan. Ze stoeiden een beetje in het rond in het lauwe water, en Helens hart bonsde van vreugde toen ze zag hoe gelukkig hij was.

‘Ik ga eruit!’ riep ze. Het werd tijd dat ze naar huis ging vóór ze domme dingen zou doen.

Hij pakte haar hand, en ze liepen terug. Helen trilde een beetje toen hij haar aanraakte. Er was duidelijk iets veranderd in haar gevoelens voor hem.

Hij keek rustig op haar neer, waardoor ze vlinders in haar buik kreeg. Hij zag er helemaal niet meer hard, koud of afstandelijk uit. Het was net alsof ze hem al heel goed kende - alsof ze hem haar hele leven al gekend had - en alsof ze elkaar nu pas goed begonnen te begrijpen. In de war wilde ze wegrennen, maar hij hield haar tegen.

Helen kon hem niet aankijken. Het was of er een stille innerlijke kracht van hem uitging, die te sterk voor haar was om tegenin te gaan. Met haar hele wezen werd ze naar hem toe getrokken, en niet alleen lichamelijk. Het was alsof iets diep in hem haar riep waar ze geen weerstand aan kon bieden.

Hij zei echter niets, maar streelde zacht haar wang. Het was een onbetekenend gebaar, maar het was genoeg. Hij wachtte op haar.

Waarom zou ze niet toegeven? Dat was toch eigenlijk wat ze wilde! De tweestrijd stond duidelijk op haar gezicht te lezen, en nog steeds wachtte Dimitri. Zijn zwijgen, zijn begrip voor haar gevoelens ontroerde haar. Ze wist heel goed dat haar hele lichaam naar hem verlangde en ze wist dat dat voor hem net zo duidelijk was. Met al zijn ervaring moest het een koud kunstje voor hem zijn om haar te krijgen waar hij haar wilde hebben, want ze zag dat hij net zo opgewonden was als zij. Toch wachtte hij, terwijl uit alles bleek dat hij er voor haar was als zij maar wilde. Het zou voor hem nog moeilijker zijn, flitste het door haar heen, omdat hij wist wat seks inhield en zij niet.

Ze wilde het ook nog niet weten! Niet hier, op het strand. Waarom stelde ze zich toch zo aan? Zou het door haar Griekse afstamming komen, dat ze zo snel opgewonden kon worden door een man die ze nauwelijks kende?

Liz en haar vader hadden haar altijd voorgehouden dat het beter was om geen seks voor het huwelijk te hebben. Zo was ze nu eenmaal opgevoed. Ondoordachte seks had al zoveel ellende teweeg gebracht.

Maar ze wilde hem!

Voorzichtig probeerde ze haar hand los te maken, en hij liet haar aarzelend begaan. Half struikelend liep ze het strand op en begon zich hardhandig af te drogen.

Hij bleef nog even staan waar ze hem had achtergelaten en kwam toen ook terug.

Van onder haar oogleden keek ze naar hem. Ze begreep niet hoe het mogelijk was dat hij zich in zo’n korte tijd zo’n grote plaats in haar leven had weten te veroveren. Opeens werd het haar allemaal duidelijk. Ze hield van hem! Ze was hals over kop gevallen voor deze sterke, moeilijke man. Waarom was ze niet verliefd geworden op een makkelijk iemand, iemand die meer was zoals zijzelf, en in een klein huisje woonde. Niet iemand die in een paleis woonde! Wat ben je toch een idioot, Helen, schold ze zichzelf uit.

Geschrokken van haar ontdekking staarde ze naar Dimitri. Hij lag naast haar in het zand, en weer voelde ze die onverklaarbare aantrekkingskracht. Het was maar beter als ze nu zouden vertrekken, maar ze was niet in staat om zich te bewegen of te spreken.

‘Helen, ik vond het een heerlijke dag,’ zei hij zacht. ‘Ik heb van iedere minuut genoten dankzij jou. Je bent plezierig gezelschap. Vond je het erg moeilijk om de hele dag in de nabijheid van zo’n rijkaard te zijn?’

Ze kromp ineen. ‘Nee,’ zei ze nauwelijks hoorbaar. ‘Soms vergat ik het gewoon.’

‘Mooi. Dan is er nog hoop voor me.’

Ze gaf geen antwoord.

Dimitri kreunde. ‘Wil je me in het vervolg een plezier doen, Helen, en iets meer verhullends aantrekken? Ik heb wat moeilijkheden met mijn hartslag en om mijn ogen in hun kassen te houden.’

Ondanks zichzelf moest Helen lachen. ‘Dit is het enige wat ik bij me heb,’ zei ze, en keek naar haar keurige zwarte bikini en haar zeer vrouwelijke lichaam. ‘Het was het enige wat ik...’

‘Ik weet het. Het was het enige wat je in je rugzak kon proppen. Hoe heb je het erin gekregen? In een eierdop of zo?’

Hij probeerde de sfeer wat luchtiger te maken, en ze was hem er dankbaar voor. ‘Idioot! Zo klein is hij helemaal niet!’

‘Voor mij wel!’ zei hij somber. ‘Veel te klein.’

Helen staarde naar de zee. Ze voelde dat hij naar haar keek.

Zonder nog een woord te zeggen stond Dimitri op en liep de zee weer in. Hij zwom zo ver weg dat Helen zijn hoofd nog maar nauwelijks kon onderscheiden. De hemel begon een beetje roze te worden, en er verschenen een paar purperen wolkjes voor de zon. Ze rilde even en kleedde zich aan.

‘Ik wil naar huis,’ zei ze met een klein stemmetje toen hij weer uit het water kwam.

‘Goed. Ik zal me afdrogen.’

Ze waren allebei opeens verlegen. Ze voelden intuïtief dat ze op het punt stonden hun zelfbeheersing te verliezen, maar geen van beiden durfde toe te geven. Ze kenden elkaar nog maar zo kort; ze waren er nog niet aan toe. Het was echt te snel. Toch... Helen wist dat het eigenlijk allemaal geen verschil maakte. Haar gevoelens voor Dimitri zouden nooit minder worden. Zelfs als hij weer in zijn kille afstandelijke schulp terug kroop. Ze wierp een blik op de man waar ze van hield en ze wist dat ze altijd naar hem zou blijven verlangen.

Ze had het wel uit willen schreeuwen. Hij zei dat ze weg zouden gaan, en zó wilde ze ook niet langer bij hem zijn. Niet zolang ze wist dat haar honger naar hem toch nog niet gestild kon worden.

‘Ik wil nu echt gaan,’ zei ze weer.

‘Nog heel even.’

‘Toe nou!’

Ze voelde dat hij zich bewoog en zag toen dat hij op zijn horloge keek.

‘Het wordt al laat,’ klaagde ze. ‘Tegen de tijd dat we terug zijn...’

Ze zweeg. Hij luisterde niet, maar keek naar de helikopter die vanuit het ravijn aan kwam vliegen. Ze had hem niet terug zien keren met Mrs. Kastelli. Hij zou net zo goed de hele dag bij het huis geweest kunnen zijn. Zou hij haar hier naartoe hebben gebracht omdat hij niet wilde dat ze wist dat er een belangrijke bezoeker was? Dat kon niet waar zijn! Het was toch een heerlijke dag geweest? Of was er toch een andere reden geweest waarom hij haar mee uitgenomen had?

‘Goed. Zullen we gaan?’ stelde Dimitri voor.

Hij trok zijn broek aan, en Helen voelde zich opeens heel triest worden. Hij had dus wel degelijk op de helikopter gewacht voor hij weer met haar terug zou gaan. Dit kon geen toeval zijn. Wat haar het meest dwars zat, was dat nu de kust vrij was, hij niet vlug genoeg weg scheen te kunnen komen. Hij wilde zelfs niet toestaan dat ze nog even keek naar de vissers die net met hun vangst binnenvoeren.

Het was een schitterende zonsondergang, en ze vond het heel erg dat ze in zo’n prachtige omgeving waren en dat hij weer zo ongenaakbaar was. Op de terugweg staarde ze treurig voor zich uit, en het was bijna een opluchting toen ze bij haar huis aankwamen.

Het was donker geworden. Er stonden duizenden sterren aan de hemel en een enorme maan. Helen trok een vest aan en pakte haar strandtas en haar natte handdoek.

‘Dank je dat je vandaag met me mee wilde,’ zei Dimitri. ‘Het was een van de fijnste dagen van mijn leven.’

Ze keek hem met grote treurige ogen aan. Hij zei het alsof hij het echt meende, dacht ze, en ze wenste dat het waar was.

‘Dank je,’ fluisterde ze met dichtgeknepen keel.

Hij stak zijn hand naar haar uit, maar ze was hem voor en ontweek hem.

‘Helen?’ vroeg hij zacht. ‘Wees alsjeblieft niet bang voor me. Ik zal je heus niets doen. Ik hoopte alleen op een afscheidskus, maar als je dat niet wilt, zal ik je niet aanraken. Om je de waarheid te zeggen denk ik ook dat het beter is als je nu maar naar binnen gaat.’ Hij lachte kort. ‘Ik ben een beetje van de kook door de herinnering aan jou in die bikini, en deze romantische nacht maakt het er ook niet veel beter op. Welterusten. En nogmaals bedankt.’

‘Welterusten,’ fluisterde ze en struikelde half de auto uit.

‘Tot morgen!’ riep hij.

‘Wat?’

‘We zouden toch orchideeën gaan zoeken?’ hielp hij haar herinneren. ‘Trek die rare laarzen maar aan. Dat zal ik ook doen. Dan blijven we tenminste nuchter.’
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 Tot laat in de nacht brandden Helens kaarsen. Wat ze ook had geprobeerd, zelfs met twee glazen raki, was het niet gelukt om in slaap te vallen. Haar gedachten maalden maar rond in haar hoofd; ze was verliefd geworden op een man die zo totaal anders was, dat ze niet begreep hoe ze enig contact konden hebben. Het zou nooit iets worden. Het was net als met Maria en haar vader; die hadden elkaar ook ontmoet, de vonken waren eraf gespat, en ze waren uit elkaar gegaan, met alle nare consequenties van dien.

Dus nam Helen zich voor om een lijstje te maken van al Dimitri’s tekortkomingen. Daar kwam ze echter niet ver mee omdat ze zich erop betrapte dat ze alleen maar zat te denken aan hoe zijn haar achter zijn oren krulde en hoe ze, als hij haar hand pakte, die nooit meer los wilde laten. Het was hopeloos, dacht ze. Hij was een deel van haar geworden en dat zou hij wel voorgoed blijven!

Ze stond op en liep in het heldere maanlicht door haar slaapkamer. In een opwelling trok ze haar nachthemd uit en schoot in een warm trainingspak. Automatisch pakte ze haar paspoort, zonder de documenten die erin zaten te verwijderen en stopte het in haar schoudertas. Het was erg onwaarschijnlijk dat er hier inbrekers zouden komen, maar Helen had andere dingen aan haar hoofd dan hier aan te denken.

Buiten was het doodstil, zo stil dat haar problemen plotseling heel onwerkelijk leken. Ver weg in de vallei hoorde ze een uil roepen, en de geur van de kruiden was bedwelmend.

De Hof van Eden. Ze had bijna van de appel gegeten en hen beiden in het ongeluk gestort.

Helen begon te lopen en liet de stilte van de nacht op zich inwerken. Voor ze het wist was ze bij de ingang van het ravijn, en ze aarzelde of ze om zou keren of niet. Het was net of ze door iets werd voortgedreven. Ze wilde naar Dimitri’s huis kijken en zich ervan overtuigen dat hij net zo kil en afstandelijk was als dat koude onvriendelijke gebouw. Misschien zou dat haar weer tot haar positieven brengen.

Het leek langer te duren dan overdag, maar ze kwam er toch. Het Paleis van Koning Minos! Wat was het indrukwekkend en wat een grandeur straalde ervan af! Ze dwong zich er toe zich voor te stellen hoe ze Dimitri’s ouders zou ontmoeten en langs die zuilenrij zou lopen. Glimlachend dacht ze eraan hoe ze er uitzag in haar trainingspak, en hoe ze koffie zou drinken met een onberispelijk gekapte en geklede Mrs. Kastelli en over het weer en de prijzen van de artisjokken zou converseren.

Plotseling hoorde ze iets ritselen in het struikgewas. Nerveus bedacht ze dat ook kleine dieren ’s nachts wel een hoop lawaai konden maken.

Zou het een vos zijn? Of een das misschien? In ieder geval niet iets waar ze bang voor hoefde te zijn. Toch was ze er niet gerust op. Ze kon maar beter teruggaan.

Toen klonk er een luid gehuil, en ze bleef doodstil staan, al haar nekharen overeind van schrik. Langzaam draaide ze zich om, en ze zag een enorme hond die haar weg terug blokkeerde. Lieve help! dacht ze. Dat moet één van Dimitri’s honden zijn!

‘Ella, Ella,’ fluisterde ze. Ze herinnerde zich dat Griekse honden er wel kwaadaardig uitzagen maar dat je ze wel kon paaien met vriendelijke woorden. Dat gold echter niet voor deze. Hij ontblootte dreigend zijn tanden. ‘Ella, Ella,’ zei ze nog eens, en ze probeerde niet te laten merken hoe bang ze was.

De hond deed dreigend een stap in haar richting, en Helen raakte in paniek; ze zette het op een lopen, het ravijn in, zonder zich te realiseren waar ze heen ging en waarom, uit angst voor de hond. Hij zou haar nu wel bijna hebben ingehaald! Wat moest ze in vredesnaam doen? Ze snikte het uit. Naast haar vielen wat stenen omlaag, en ze keek in paniek op. Boven op de rots verscheen een zwarte figuur die iets schreeuwde.

Helen wierp een panische blik over haar schouder en zag dat de hond stil stond te wachten op verdere instructies van de man boven.

‘Laat hem alsjeblieft niets doen!’ gilde ze. Ik heb niets kwaads in de zin! Ik ben alleen maar aan het wandelen! Roep hem alsjeblieft terug!’

Toen drong het tot haar door. In haar doodsangst had ze Dimitri’s stem niet herkend. Ze was veilig! Huilend van opluchting zakte ze door haar knieën op de grond. De hond bleef keurig staan, zoals zijn baas hem had bevolen.

Ze voelde zich misselijk, dus stopte ze haar hoofd tussen haar knieën, zich er slechts vaag van bewust dat Dimitri naar beneden klom. Toen hij naast haar op de grond sprong zei hij nog iets tegen de hond. Haar nekharen gingen rechtop staan toen ze zijn gehijg vlak bij zich hoorde. Ze keek op en zag dat hij pal vóór haar stond en haar kwaadaardig aankeek.

‘Wat doe je hier?’

Ze schrok van zijn kille toon. Nog steeds op haar hoede voor de hond, keek ze omhoog. Hij zag er dreigend uit in het zwart, en zijn gezicht stond op onweer.

‘Ik was alleen maar aan het wandelen, Dimitri,’ zei ze timide.

‘’s Nachts?’ zei hij streng.

‘Ja!’

‘Waarom?’

‘Ik kon niet slapen,’ zei ze uitdagend. ‘Haal die hond weg. Ik zal je heus niets doen.’

‘Hij is er op getraind om indringers zoals jij tegen te houden.’

Het klonk alsof ze elkaar voor het eerst hadden ontmoet. Helen begon te wanhopen. ‘Ik ben geen indringer,’ zei ze ongelukkig. ‘Ik ben Helen, en je kent me best. We hadden zo’n heerlijke dag samen op het strand, dat ben je zeker al vergeten?’ voegde ze er bitter aan toe.

‘Je bent op verboden terrein en je gedraagt je verdacht. Ik zou mijn plicht niet goed doen als ik je niet ondervroeg.’

‘Je plicht? Loop naar de pomp met je plicht!’ riep ze met ingehouden woede. De hond was te dicht bij haar om datgene te doen wat ze eigenlijk wilde: overeind springen en Dimitri een paar flinke stompen in zijn maag verkopen.

‘Het is dat jij geen gevoel voor verantwoordelijkheid hebt, maar ik toevallig wel,’ zei hij koel. ‘Je stelt me teleur, Helen. Ik heb je een heleboel informatie toevertrouwd, en nu ben ik wel verplicht te weten te komen of mijn vertrouwen in jou misplaatst was. Ik wil weten wat je hier aan het doen bent. Ik heb namelijk het idee dat je me niet alles vertelt.’

‘Het spijt me als ik van het pad ben afgeraakt,’ zei ze. ‘Maar dat zou jij ook hebben gedaan als je achterna werd gezeten door zo’n hond!’

‘Je zei dat je niet kon slapen?’ vroeg hij grimmig.

‘Ik... O, Dimitri! Je weet heel goed wat er is gebeurd op het eiland. Ik moest gewoon nadenken.’ Ze bekeek hem wat beter en zag dat hij er ongeschoren en slecht uitzag. ‘Jij bent trouwens ook midden in de nacht wakker. Misschien moest jij ook wel ergens over nadenken.’

‘Dat zou je wel kunnen zeggen, ja. Ik moest erachter zien te komen wat me bezielde. Ik moest te weten zien te komen waarom ik niet met je mocht vrijen, waarom je me afwees.’

‘En?’ vroeg ze gretig, wel wetend dat het toch geen zin had om te doen alsof ze niet naar hem had verlangd.

Hij riep een bevel naar de hond, die een eind verder ging staan. Vervolgens ging hij op zijn hurken voor haar zitten en keek haar strak aan.

‘Je lag met jezelf overhoop. Jij wilde mij net zo graag als ik jou wilde, en toch kon je je niet overgeven. Ik denk dat het komt omdat je je gevoelens verwart met de zaak waarvoor je hier bent, want je bent hier wel degelijk met een doel, en het enige wat ik kan bedenken is dat het iets te maken heeft met de reden waarom je door mijn veiligheidsmaatregelen heen breekt.’

‘Dat is niet waar!’ viel ze uit.

‘O nee?’ Zijn wenkbrauwen gingen omhoog. ‘Jij komt hier aan en doet alsof je met vakantie bent. Je weet precies waar Maria’s huis is, alsof je van tevoren helemaal bent ingelicht. Je weigert in te gaan op mijn voorstel om je elders onderdak te geven, zelfs niet in het mooiste hotel van Griekenland. Je maakt foto’s met een heel speciale camera en je bekijkt mijn huis door ook al een hele sterke verrekijker. Je maakt aantekeningen en je tekent kaarten...’ Helen sloot haar ogen voor zijn koude, meedogenloze stem. Al zijn verdachtmakingen somde hij genadeloos op, en haar hart kromp ineen van pijn.

‘Het ene moment moedig je me aan, en het volgende moment wijs je me af. Je wilt naar het Cretan Palace. Als ik je ondervraag dis je een of ander verhaal op over Bloemenwandelingen. Bloemenwandelingen! Denk je nu echt dat ik achterlijk ben? Ik heb al vaker met terroristen te maken gehad. En ook met moordenaars en ontvoerders. Je hebt er geen idee van wat voor verhalen ze kunnen ophangen -bijna net zo ongelooflijk als dat van jou!’

Helen opende haar ogen en bloosde. ‘Onderzoek het dan!’ beet ze hem toe. ‘Toe dan! Doe maar een onderzoek naar mij! Dan zul je ontdekken dat ik hier ben voor John Fraser.’

‘Dat heb ik al gedaan,’ zei hij grimmig. ‘En het klopt. Je weet zelfs het een en ander van bloemen, maar dat neemt niet weg dat je heel goed misbruikt kan worden door de man met wie je samenleeft.’

‘Ik leef niet met iemand samen!’ riep ze beledigd. Ze schudde haar blonde haren.

‘Dat kan ik nauwelijks geloven,’ zei hij vals. ‘Je bent veel te sensueel en te sexy.’

‘Smerig zwijn!’ Als de hond haar niet zo nauwlettend in het oog had gehouden had ze hem een klap in zijn gezicht gegeven, maar nu kon ze niets doen.

‘In ieder geval is er iets niet helemaal in orde. John Fraser ontkent dat je voor hem met een project bezig bent. Hij zegt dat je met vakantie bent.’

Natuurlijk zou hij niet aan iedere willekeurige vreemdeling vertellen waarom ze hier was, dacht ze. John wist dat de reden van haar verblijf hier nogal delicaat was.

‘Dat is vanwege de concurrentie. Hij praat nooit met iemand over onze projecten!’ riep ze uit, woedend dat Dimitri haar zo weinig vertrouwde dat hij naar haar achtergrond had geïnformeerd. Al die tijd dat ze op het eiland waren had hij dus... ‘Wanneer ben je daar achter gekomen?’ vroeg ze snijdend.

‘Toen ik gisteravond terugkwam,’ antwoordde hij. En nu, nu kom ik je weer tegen terwijl je naar mijn huis staat te staren. Dus eis ik een verklaring, en kom niet aan met verhalen over botanische tochten want daar trap ik niet in.’

‘Het is nu eenmaal de waarheid, en bovendien heb ik het volste recht om hier te zijn.’

Helen zweeg toen Dimitri haar hardhandig bij haar schouders greep.

‘Het volste recht?’ herhaalde hij, zijn gezicht vlak bij het hare. ‘Wat bedoel je daarmee? Je gaat me toch niet vertellen dat je het huis en het land van Maria hebt gekocht?’

‘Je doet me pijn,’ zei ze hijgend.

Hij liet haar los. ‘Geef antwoord!’

‘Het huis, het land en het recht van overpad zijn van mij,’ fluisterde Ze.

Hij stond haar stokstijf aan te staren. ‘En nu vertel je me waar ze is,’ zei hij met een zeer onaangename stem.

‘Waarom? Waarom wil je dat weten? Wat is er toch met Maria Zakro dat jij en die wacht van je er zo nerveus van worden?’ vroeg ze.

‘Ik moet weten waar ze is,’ zei hij. ‘Het is van levensbelang. Ik wil zeker weten dat ze hier niet naartoe komt. Daar wil ik haar goed voor betalen.’

Helen keek hem met bittere spot in haar gezicht aan. Ze zou hem toch nog krijgen!

‘Jammer voor je,’ zei ze bars. ‘Maria is dood.’

‘Wat?’ Dimitri liet zijn handen van haar schouders vallen. ‘Wanneer?’

‘Al meer dan twintig jaar,’ zei ze. Ze vond het niet nodig het hem precies te vertellen. Hij was veel te slim; voor ze het wist zou hij door hebben dat ze Maria’s kind was. Helen wilde dat Dimitri haar zou vertrouwen omdat hij dat echt zo voelde, niet omdat ze hem alles had uitgelegd. Ze schrok van de uitdrukking op zijn gezicht. In het licht van de maan zag ze dat hij asgrauw was geworden.

‘Twintig jaar. Twintig jaar,’ herhaalde hij fluisterend. ‘Al die jaren van vrees en haat...’ Hij deed zijn best om zijn woede in te houden. ‘Van wie heb jij het huis dan gekocht?’ vroeg hij opeens. ‘Van haar erfgenaam? Zeg het, Helen, je moet het me vertellen!’ riep hij uit.

‘Schreeuw niet zo tegen me!’ riep ze. ‘Ik vertel het je toch niet. Ik laat me door jou niet op mijn kop zitten! Het spijt me als ik op verboden terrein was, maar je weet waarom dat was. Alles wat ik je over mijzelf heb verteld is waar. Ik ben gaan wandelen omdat ik niet kon slapen. Ik had niet verwacht dat ik opgejaagd zou worden door valse honden en allerlei beschuldigingen naar mijn hoofd geslingerd zou krijgen.’ Ze probeerde op te staan, maar hij hield haar tegen. ‘Laat me gaan! Ik wil naar huis.’

‘Je vertelt het me,’ zei hij razend. ‘Of moet ik je ertoe dwingen?’

‘Nee! Ik vertel het je niet!’ Helen was verblind door haar hete, woedende tranen, maar Dimitri toonde geen sprankje medelijden.

‘In dat geval,’ zei hij, ‘zal ik net zo lang op je in moeten praten tot je dat wel doet. Sta op!’

‘Wat...’ Ruw werd ze overeind gezet. Dimitri duwde haar voort met zijn handen onder haar oksels. ‘Wat ga je doen?’ gilde ze. ‘Hoe durf je me zo te behandelen!’

‘Hou je mond en ga rustig mee, dan doet het minder pijn,’ snauwde hij. ‘Hoe meer je tegenstribbelt, hoe steviger ik je vasthoud, en des te meer blauwe plekken hou je eraan over.’

‘Jij wrede, gemene...’

‘Genoeg!’ brulde hij. Verbeeldde ze het zich, of leek het heel even alsof hij ook ten einde raad was? Helen liet haar tranen de vrije loop. ‘Ik breng je naar boven,’ zei hij. Het leek wel of hij zijn uiterste best moest doen om uit zijn woorden te komen. ‘Dat kun je zelf doen, gewoon op je eigen benen, of ik sleep je er heen. Maar beslis vlug, en wees ervan overtuigd dat ik je er hoe dan ook heen zal krijgen.’

‘Ik ga schreeuwen...’

‘Niemand zal je horen, behalve de bewakers van het huis, en die weten dat ik naar jou op zoek ben. Die zullen denken dat ik je gevonden heb en dat ik met je kan doen wat ik wil.’

‘Het kan niet waar zijn,’ fluisterde Helen.

‘Lopen of slepen?’

‘Lopen, jij gemeen stuk...’ Ze verslikte zich van woede.

Ze voelde nu helemaal niets meer, alleen een grote leegte. Dimitri toonde zich in zijn ware gedaante, en ze verachtte hem. Hij was een genadeloze, harteloze man die zonder op of om te kijken nam wat hij hebben wilde. Waar was de man gebleven van wie ze hield?

Het was een lange klim het steile pad op. Ze werd steenkoud van de kille berglucht, en Dimitri trok zwijgend zijn jack uit toen hij zag dat ze rilde. Eerst weigerde ze, maar hij keek haar boos aan en bleef haar het jack voorhouden. Onverschillig pakte ze het aan en kon wel weer in tranen uitbarsten toen ze ontdekte dat het nog naar hem rook.

Af en toe verdween de maan achter een wolk en dan pakte Dimitri haar elleboog, zodat ze zich niet aan de struiken zou bezeren. Ze liepen over een pad met afgesleten zilverkleurige stenen. Helen zag een griezelige duisternis aan beide kanten van het pad, en Dimitri stak zijn hand uit om haar te helpen.

Ze schudde haar hoofd en deed een pas voorwaarts, maar hij had haar al vast en hield haar dicht tegen zich aan.

‘Verdorie, Helen,’ mopperde hij. ‘Wees niet zo koppig. Het kan hier opeens heel hard gaan waaien. Ik wil niet dat je in de afgrond wordt geblazen.’

‘Nee,’ zei ze snijdend. ‘Niet totdat je alle informatie hebt.’

Toen ze aan de overkant aankwamen liet hij haar los alsof hij vies van haar was.

‘Daarin,’ gromde hij.

Ze keek op en zag een soort berghut - misschien wel voor herders dacht ze. Hij zou zelfs wel gebruikt kunnen zijn door de familie Zakro, als ze hier hun kudden lieten grazen. Overdag zou het hier wel onvergelijkelijk mooi zijn. Nu echter, dacht Helen, en vooral onder deze omstandigheden, zag het er maar sinister uit.

‘Wat ben je van plan te gaan doen?’ fluisterde ze, terwijl hij haar het pad op leidde.

‘Alles wat nodig is om de waarheid uit jou te krijgen,’ antwoordde hij koel.

Helen wist, dat als ze eenmaal binnen was, haar kansen te ontsnappen vrijwel nihil waren. Het was nu of nooit!

‘O, Dimitri,’ hakkelde ze, en ze deed alsof ze viel.

‘Helen, liefste!’

Bliksemsnel draaide ze zich om en begon terug te rennen. Haar hart bonsde in haar keel omdat ze zich opeens realiseerde dat zijn stem vreselijk berouwvol en bezorgd had geklonken. Daardoor struikelde ze over een van de ruwe stenen en kwam languit te vallen, net toen Dimitri haar inhaalde. Omdat hij zich echter met een smak op zijn rug onder haar liet vallen, viel ze net niet met haar gezicht op de stenen.

Een ogenblik was Helen niet in staat zich te bewegen. Daarna probeerde ze voorzichtig wat te verschuiven en kreunde van pijn.

Dimitri hield haar stevig omkneld. ‘Je bent gewond,’ mompelde hij. ‘Je had ook niet zo maar weg moeten rennen.’

‘Ik wilde weg van jou!’ jammerde ze, de pijn verbijtend die als een mes door haar enkel schoot.

Hij verstijfde, en ze voelde dat hij zijn troostende armen liet zakken.

‘Probeer of je op kunt staan,’ zei hij effen. ‘Ik kan hier niet de hele nacht blijven liggen.’

Onhandig rolde ze opzij en ging zitten, haar enkel bevoelend. Hij klopte en voelde gezwollen aan. Dimitri kwam met moeite overeind.

‘Heb jij je ook pijn gedaan?’ vroeg ze toen ze zijn pijnlijk vertrokken gezicht zag.

‘Ik overleef het wel,’ zei hij kortaf. ‘Wat is er met je voet?’

Met trillende vingers probeerde Helen haar veters los te maken.

‘Laat mij maar.’ Boos duwde Dimitri haar handen weg en maakte de veters los voor hij voorzichtig probeerde de trainingsschoen uit te trekken. Hij keek voortdurend naar Helens gezicht om te kijken hoeveel pijn ze had. ‘Het spijt me, maar dit moet nu eenmaal,’ zei hij gespannen. ‘Leun maar op mij en knijp me maar als het pijn doet.’

Aarzelend strekte ze haar hand uit en greep zijn schouder vast. Hij droeg alleen een dun shirt omdat zij zijn jack aan had, en ze voelde hoe koud hij was. Hij deed zo voorzichtig mogelijk, maar de pijn was nauwelijks te verdragen. Misselijk boog ze haar hoofd en leunde tegen zijn schouder. Meteen voelde ze een arm om haar heen die haar rug streelde.

Helen kon wel huilen. Ze wenste bijna dat hij maar niet zo humaan was, dat hij koud en hard zou blijven. Deze tedere zorg was te veel voor haar.

‘Niet doen,’ klaagde ze.

‘Neem me niet kwalijk,’ zei hij stijf. ‘Het is mijn natuurlijke reactie op verdrietige vrouwen.’

‘Ik heb liever niet dat je aan me komt,’ zei ze hooghartig.

‘Dat zal toch moeten tot ik je schoen heb uitgetrokken,’ snauwde hij. ‘Nog heel even.’

Die laatste woorden klonken weer vriendelijk.

‘Je hoeft niet aardig tegen me te zijn,’ zei ze. ‘Het verbaast me dat je die schoen niet van mijn voet afrukt, dan is het maar achter de rug.’

‘Breng me niet in verleiding,’ gromde hij. ‘Jij hebt me niets dan last bezorgd sinds je hier bent aangekomen. Ik begrijp eerlijk gezegd niet waarom ik je niet gewoon van die rots heb laten springen.’

‘Dat was ik helemaal niet van plan!’ riep ze. ‘Zó bang ben ik nu ook weer niet voor je.’

Dimitri grijnsde wreed. Heel voorzichtig legde hij haar voet op zijn knie en haalde toen een vervaarlijk uitziend zakmes te voorschijn.

‘Dimitri!’ schrok ze, en ze sloeg haar hand voor haar mond.

‘Rustig,’ zei hij. ‘Ik ga alleen je voet er maar afsnijden.’

‘Ha, ha,’ reageerde ze koel toen hij haar sok doorsneed.

De koude nachtlucht voelde prettig aan aan haar kloppende voet. Dimitri beklopte en bevoelde hem en kwam tot de conclusie dat hij niet gebroken was, alleen gekneusd.

‘We kunnen je maar beter in een warme omgeving brengen,’ zei hij terwijl hij naar de hut keek.

‘Is het daar dan warm?’ vroeg ze ongelovig.

‘Straks wel.’ Moeizaam stond hij op, bukte zich en tilde Helen op. ‘Het is maar goed dat je zo’n klein mormel bent,’ mopperde hij.

Helen zei niets. Om in evenwicht te blijven, moest ze haar armen wel om zijn hals slaan, en het was een overheerlijk gevoel om door hem gedragen te worden en zijn zachte huid onder haar vingers te voelen. Doodop, en er van doordrongen dat hij haar volkomen in zijn macht had, liet ze haar hoofd tegen zijn borst vallen, en hij drukte haar liefkozend nog dichter tegen zich aan.

Wat had dit eigenlijk romantisch kunnen zijn, dacht ze triest. Ze voelde zijn behaaglijke lichaamswarmte waardoor ze een beetje melancholiek werd.

Het heldere maanlicht zette het huis binnen in een zilveren glans. Het zag er hetzelfde uit als haar huis, hoewel, toen Dimitri haar op een divan had geïnstalleerd en een paar kaarsen had aangestoken, zag ze dat het modern gemeubileerd was.

In een mum van tijd had Dimitri de kachel aangemaakt. Nu zou hij niet meer kunnen volhouden dat hij er geen verstand van had! dacht ze, terwijl ze hem een verwijtende blik toewierp. Hij deed alsof hij niets merkte en zette een bak met ijskoud water neer om haar voet in te dompelen.

‘Niet bewegen,’ beval hij toen ze probeerde haar voet weg te trekken. ‘Zo wordt de zwelling minder. En ik neem aan dat je niet wekenlang hier wilt blijven.’

‘Weken? Maar je kunt me toch laten ophalen door je helikopter?’

‘Die is hier nu niet in de buurt.’

‘Bedoel je dat ik hier niet weg kan?’ riep ze uit.

‘Dat klopt. Althans een poosje, totdat je voelt dat je weer een beetje op je enkel kunt leunen met ondersteuning van mij. En in die tussentijd kun je me mooi van alles over jezelf vertellen,’ zei hij veelbetekenend.

‘Dat vertik ik!’

‘Dan zal ik je hier nog lang moeten houden.’

‘Dat durf je toch niet,’ dreigde ze. Ze wist zeker dat hij blufte.

‘En of ik dat durf. Onderschat mij niet, Helen. Ik speel om te winnen. En ik denk dat je binnen vierentwintig uur zult toegeven dat ik gewonnen heb, en dan geef je je over.’ ‘Overgeven?’ piepte ze. ‘Bedoel je dat jij hier ook blijft?’ ‘Natuurlijk,’ zei hij zalvend, terwijl hij naast haar ging zitten. Helen week angstig terug toen hij met zijn gezicht vlak bij het hare zei: ‘Ik wil een paar dingen van je weten, Helen, en ik ben heilig van plan om het uit je te krijgen ook!’
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 Hoewel tegen haar zin, moest Helen toegeven dat Dimitri alles deed om haar zo goed mogelijk te verzorgen. Hij had een verbanddoos gevonden en haar enkel vakkundig omzwachteld; vervolgens had hij beddegoed uit een grote houten kast te voorschijn getoverd en de bedden opgemaakt, terwijl zij zolang in een stoel zat. Ze wilde liever in de stoel iets eten dan in bed, dus maakte hij een paar blikken open. Voor het eerst stond hij met zijn rug naar haar toe, en ze schrok vreselijk toen ze het bloed op zijn T-shirt zag.

Onwillekeurig slaakte ze een kreet van schrik.

‘Wat is er?’ vroeg hij geïrriteerd toen hij zag dat ze nog net zo in haar stoel zat, met haar voet op een kruk. ‘Ik sneed me bijna in mijn vinger.’

‘Je bloedt!’ riep ze. ‘Op je rug. Laat mij er eens even naar kijken.’

Hij voelde achter op zijn rug en keek naar de veeg op zijn hand. ‘Dat is niets. Alleen maar een schram.’

‘Heldhaftig, hoor,’ zei ze minachtend. ‘Ben je soms bang dat ik je pijn zal doen?’

Hij keek haar vorsend aan.

‘Eigenlijk wel, ja,’ zei hij, waarna hij zich weer met het eten bezig hield.

Ze dacht na over zijn opmerking. Ze kon hem onmogelijk iets doen terwijl hij met zijn rug naar haar toe stond. Uiteindelijk was ze helemaal van hem afhankelijk. Dat kon maar één ding betekenen... dat hij bang was omdat hij nog steeds naar haar verlangde. Dat kwam hem natuurlijk niet goed uit nu hij haar diepgaand wilde verhoren. Nee, dat kon het ook niet zijn: als hij wilde kon hij alles met haar doen.

‘Hier,’ zei hij kortaf, terwijl hij haar een dampend bord met moussaka aanreikte.

‘Neem jij er niets van?’ vroeg ze. Ze zag dat hij alleen wat blikgroenten op zijn bord had.

‘Het is vasten. Ik eet geen vlees of vis.’

‘Betekent dat dat je die allereerste keer dat we elkaar ontmoetten ook al tegen me hebt gelogen?’ vroeg ze verbaasd. ‘Dat je dat heerlijke menu ter plekke hebt verzonnen zodat ik me nog ellendiger zou voelen?’

Dimitri beet op zijn lip. ‘Je weet dat ik toen uit alle macht probeerde je weg te krijgen. Het menu leek mij ook heel lekker. Ik vind het heel moeilijk om geen vlees te eten.’

‘Geen wonder dat je zo slecht gehumeurd bent,’ zei ze scherp.

‘Eet nou maar.’

Even was de verleiding groot voor Helen om een fikse ruzie te beginnen, maar ze ontdekte tegelijkertijd dat ze uitgehongerd was, dus zag ze er maar van af. Ze zou hem nog wel krijgen! Ze at met smaak haar bord leeg en genoot van het feit dat Dimitri jaloers zat toe te kijken. Daarna voelde ze zich een stuk beter en dronk nog twee bekers chocolademelk, terwijl ze bij zichzelf dacht dat het een beetje merkwaardig was dat er in een herdershut een verbanddoos en blikken voedsel aanwezig waren.

‘Door wie wordt deze hut gebruikt?’ vroeg ze nieuwsgierig.

Hij keek haar nadenkend aan. Blijkbaar overwoog hij of hij haar vraag zou beantwoorden of niet. ‘Vier man uit Vronda laten hun schapen en geiten ’s zomers hier grazen,’ zei hij. ‘Ik zorg dat de hut altijd bevoorraad is voor het geval er een storm opsteekt of dat een van hen hier moet blijven. Ik gebruik de hut zelf ook wel eens een enkele keer.’

‘Juist ja.’ Helen bedacht hoe eenzaam hij moest zijn. ‘Maar als die mensen hier mogen komen, waarom mogen mijn wandelaars dat dan niet? Die zijn hier tenslotte ook nog onder begeleiding.’

‘Dat heb ik je al verteld. Vanwege de veiligheid. Mijn vader heeft deze herders zijn hele leven gekend en hij vertrouwt ze volkomen. Bovendien hebben ze geen idee van het belang van mijn vaders zaken.’

‘Het is erg afgelegen. Is er telefoon?’ vroeg ze hoopvol. ‘Dan kunnen we hulp vragen en dan kun je je ouders laten weten waar je bent. Anders zijn ze misschien ongerust wanneer je niet thuis bent voor het ontbijt.’

Hij keek geamuseerd. ‘Geen telefoon. Dan zou ik hier nóg geen rust hebben. Mijn ouders weten nooit of ik thuis ben of niet. Ik ben wel vaker niet thuis met het ontbijt.’

‘O.’

‘Het viel dus wel mee met die eenzaamheid, dacht Helen. Soms lag hij dus ’s ochtends met andere vrouwen in bed. Tot haar schaamte werd ze plotseling overmand door jaloezie.

‘Je enkel zal wel erge pijn doen,’ zei hij zacht toen hij haar wanhopige blik zag. ‘Ik kan je wel iets geven tegen de pijn als je dat wilt.’

Haar bruine fluwelen ogen sperden zich wijd open. Een kus! Dat zou haar alles doen vergeten.

‘Zoals... wat?’ vroeg ze met trillende stem.

‘Vervloekt!’ raasde hij, driftig opspringend. ‘Hou daarmee op! Ik wil niet door jou verleid worden.’

‘Ik heb nog nooit zo’n arrogante man ontmoet!’ siste ze, woedend op zichzelf dat hij haar zo snel doorzien had. ‘Omdat nou toevallig iedere vrouw voor je valt, betekent dat nog niet dat ik dat ook doe. Je hebt het helemaal bij het verkeerde eind!’

‘Ik weet wel zeker van niet,’ mopperde hij. ‘Als je klaar bent met eten zal ik je naar bed brengen.’

Helen dacht even na. ‘Ik moet eerst naar het toilet,’ zei ze verlegen.

Dimitri knikte en hielp haar overeind. Ze friste zich een beetje op en voelde toen opeens hoe moe ze was. Alsof ze een porseleinen poppetje was, bracht Dimitri haar weer naar de divan terug.

‘Wat ga je doen?’ protesteerde ze toen hij het jack los ritste.

‘Daar kun je niet in slapen. Het wordt hier veel te warm binnen omdat ik de kachel de hele nacht laat branden, dus als ik jou was zou ik dat trainingspak ook maar uittrekken.’

Ze werd een beetje nerveus. ‘Daar voel ik niet zoveel voor.’

‘Je moet het zelf weten.’

‘Dan maar warm,’ sputterde ze, terwijl hij haar andere schoen en sok uittrok en haar instopte.

‘Slaap lekker,’ spotte hij.

Een poosje lag Helen nog te luisteren naar de bewegingen van Dimitri. Ze hoopte van ganser harte dat hij een hele slechte nacht zou hebben, en na deze gedachte viel ze in slaap.

In de vroege ochtenduren ontwaakte ze van de hitte. In de gloed van de kachel zag ze dat Dimitri vast in slaap was. Voorzichtig trok ze haar T-shirt uit, blij dat ze er nog een klein hemdje onder aan had. Haar broek was wijd genoeg, dus die kon ze wel over haar pijnlijke voet krijgen, dacht ze, maar dat viel tegen. Het deed te veel pijn en ze vroeg zich af hoe ze dat in vredesnaam voor elkaar zou krijgen.

‘Eigenwijs mens,’ werd er in haar oor gegromd.

Van schrik schoot ze overeind en gilde het uit van de pijn aan haar enkel. Meteen nam Dimitri haar in zijn armen en drukte haar vast tegen zich aan.

‘Ellendeling! Dat heb je expres gedaan!’ beschuldigde ze hem.

‘Doe niet zo belachelijk!’

Helen zag dat hij woedend was. Voorzichtig trok hij haar trainingsbroek uit en legde hem op een stoel. Hij keek haar aan, en Helen zag hoe geweldig aantrekkelijk hij er uit zag met het flakkerende licht op zijn mooie lichaam.

Hij haalde diep adem. ‘Je bent de sensueelst? vrouw die ik ooit heb ontmoet,’ zei hij schor.

Helen likte haar droge lippen af.

‘Heel goed!’ zei hij. ‘Nog meer trucs?’

‘Ga slapen,’ zei ze verwijtend.

‘Dat zal wel niet meer lukken,’ zei hij zacht. ‘Daar ben ik te opgewonden voor.’

Met een veelbetekenende blik kwam hij op haar af.

‘Je hebt het zelf zover laten komen,’ zei hij, terwijl hij haar terug op de matras duwde. ‘Het wordt tijd dat ik zelf eens wat actie onderneem.’

‘Nee!’ Wanhopig schudde ze haar hoofd, maar Dimitri nam haar kin in zijn handen en hief haar gezicht op om haar te kussen. Voor ze zich goed en wel realiseerde wat er gebeurde, had ze haar armen om zijn hals geslagen en trok hem naast zich op het bed.

Vaag was ze zich ervan bewust dat hij heel voorzichtig te werk ging vanwege haar zere voet, en dat zijn rug wel degelijk behoorlijk geschaafd was. Heel voorzichtig streelde ze hem.

‘Ooo!’ kreunde ze, toen hij haar overal begon te kussen. ‘Hou alsjeblieft op, Dimitri! Ik hou het niet meer uit!’

‘Ik ook niet,’ fluisterde hij, en hij wilde haar hemdje uittrekken.

‘Nee, je begrijpt me verkeerd,’ zei ze ademloos. ‘Laat me los! Ik wil niet zover gaan. Ik weet ook niet hoe ik het zover heb kunnen laten komen. Jij hebt misbruik van mij gemaakt, Dimitri Kastelli!’

‘Dat meen je niet, Helen,’ zei hij, terwijl hij doorging met zijn verrukkelijke strelingen. ‘We willen dit allebei. Ik denk heus wel om je voet.’

‘Mijn voet? Lieve help, ik...’ Ze aarzelde en besloot het risico maar te nemen dat hij haar uit zou lachen. ‘Dimitri, ik wil niet met je vrijen. Ik wil met geen enkele man naar bed tot ik getrouwd ben. En ik ben nog nooit met iemand zo ver gegaan.’

Hij werd opeens doodstil. Voorzichtig liet hij zich uit het bed glijden en liep naar de tafel waar hij zich een glas raki inschonk, dat hij in één teug achterover sloeg.

‘Wil jij ook?’ zei hij effen, terwijl hij zich een tweede glas inschonk.

‘Water, graag,’ zei ze opgelucht. Blijkbaar had hij toch ook zijn principes. Vanonder haar wimpers keek ze naar hem. Hij scheen niet zo goed raad te weten met zijn houding.

‘Ik weet niet of ik je wel moet geloven,’ zei hij bars.

‘Ik zal je er ook niet achter laten komen,’ zei ze snel. ‘Maar het is de waarheid. Voor mijn part lach je me uit, maar ik ben nog maagd en ik ben van plan dat te blijven tot mijn huwelijksnacht.’

‘Uitlachen? Ik ben degene die uitgelachen moet worden, Helen.’ Hij streek met zijn hand door zijn haar. ‘Ik weet niet of ik wel met jou in één kamer kan blijven.’

‘Probeer dan of je me van die berg af kunt krijgen!’ riep ze wanhopig.

‘Dat kan ik niet doen,’ zei hij. ‘Niet tot je me hebt verteld waarom je hier bent en van wie je het huis hebt gekocht en waar die mensen zijn.’

Helen sloot moedeloos haar ogen. Het had geen zin meer om het nog langer te verzwijgen.

‘Eerst moet je me eerlijk vertellen waarom je dat zo vreselijk graag wilt weten,’ zei ze.

‘Goed.’ Hij kwam naar haar toe en ging op het bed zitten. ‘Wees maar niet bang, ik zal je niets doen,’ zei hij, toen ze terugweek.

‘Echt niet?’

Zijn mond vertrok. ‘Ik heb helemaal geen behoefte aan een maagd. Maagden zijn veel te emotioneel over seks. Je bent zó al een nagel aan mijn doodskist.’

‘Maar...’

‘Laten we bij ons onderwerp blijven,’ zei hij geïrriteerd. ‘Het is bijna dag. We zullen beiden onze kaarten op tafel leggen, en dan zal ik zorgen dat jij beneden komt. Afgesproken?’

‘Afgesproken,’ zei ze bedroefd.

‘Ik heb begrepen dat Maria een kind had. Dat kind moet ik opsporen. Hij of zij is in staat mij te ruïneren. Ik kan niet uitleggen waarom, omdat er anderen bij betrokken zijn, maar als het mij niet lukt hem of haar te vinden, zal alles waar mijn vader zijn leven lang zo hard voor heeft gewerkt, verloren gaan, en er zullen duizenden mensen hun baan verliezen. Ik kan niet toestaan dat door toedoen van die lellebel van een Maria Zakro en haar bastaard het Kastelli-imperium wordt vernietigd.’

‘Hoe durf je mijn moe...’ Helens adem stokte van woede.

‘Wat zei je daar?’ Hij sprak nauwelijks hoorbaar.

Helen sloot haar ogen en werd meteen daarop woedend door elkaar geschud. Doodsbang keek ze op en zag dat Dimitri helemaal buiten zinnen was.

‘Maria Zakro is mijn moeder,’ zei ze nerveus. ‘Daarom bezit ik het huis en al haar papieren. Daarom ben ik hier, omdat...’

‘Nee! Helen, zeg alsjeblieft dat het niet waar is! Het kan niet waar zijn!’ tierde hij.

‘Soms wilde ik ook wel dat het niet waar was. Kijk maar in mijn paspoort in mijn tas. Daar zul je alles in vinden. Ik kan het bewijzen: ze was echt mijn moeder!’

‘Hoe oud ben je dan?’ fluisterde hij, terwijl hij haar papieren te voorschijn haalde.

‘Vijfentwintig.’

Hij verborg zijn gezicht in zijn handen. ‘En ik wilde nog wel... Wat heb ik gedaan...’

‘Ik begrijp je niet,’ zei ze, geschrokken van zijn heftige reactie. ‘Wat heeft ze toch gedaan dat je er zó van in de war bent?’

‘Dat kan ik niet uitleggen,’ zei hij met trillende stem. ‘Ik... wat moet ik doen... Vertel me alles wat je weet,’ zei hij.

‘Nu, ze is uit Vronda weggegaan om in Agios Nikolaos te gaan werken, en daar heeft ze mijn vader ontmoet,’ begon ze.

‘Je vader?’ zei hij niet begrijpend.

‘Ja, mijn vader. Dick Summers.’

‘Jouw vader is Dick Summers?’ herhaalde hij.

‘Ja, dat vertel ik je toch! Enne... nou ja, zij werd zwanger en is naar Engeland gekomen. Daar ben ik geboren, en daarna is ze gestorven,’ vertelde Helen onsamenhangend.

‘Hij keek op haar geboortebewijs. ‘Moeder... Maria Zakro,’ las hij hardop. ‘En jij hebt dit nooit geweten?’

‘Nee!’ Ze was bang voor hem. Er stond zo’n verschrikkelijk verdriet in zijn ogen te lezen. Wat was er toch voor vreselijks aan om Maria Zakro’s dochter te zijn?

‘Heb je dan nooit je papieren nagekeken?’ zei hij wantrouwig.

‘Nee, echt niet. Waarom zou ik? Mijn vader bewaarde alle familiepapieren. Hij regelde altijd alle formaliteiten. Hij heeft het me pas verteld toen Liz stierf. Kun je je voorstellen wat een schok dat was?’

‘Schok?’ Hij lachte onaangenaam. ‘Ik zou zó met je willen ruilen!’

Helen was teleurgesteld over zijn reactie en begreep niet meteen wat hij bedoelde. ‘Dat is niet aardig! Het is heus geen pretje als je te horen krijgt dat de moeder waar je van hield, niet je echte moeder blijkt te zijn.’

‘Nee, natuurlijk niet. Neem me niet kwalijk.’ Hij streek vermoeid met zijn hand over zijn gezicht, en Helen schrok van de lijnen die ze daar zag.

Ze sprongen bijna op van schrik door de bliksem die opeens de kamer verlichtte. Dimitri ging voor het raam staan. Hij zag er verslagen uit.

‘Wat is er toch?’ vroeg Helen.

Het rommelde in de lucht en de regen stroomde neer. ‘Een storm,’ zei hij met een wit vertrokken gezicht. Waarschijnlijk kunnen we hier straks nog niet weg.’

Helen voelde zich terneergeslagen. Ze had meer dan genoeg van alle spanning.

‘We hadden een afspraak,’ zei ze toen. ‘Je had beloofd dat je mij ook alles zou vertellen.’ Ze moest eenvoudig weten waarom hij zo in de war was.

‘Ja.’ Hij rekte zich uit en kromp ineen van de pijn.

‘Je bent wel gewond. Draai je eens om.’ Ze was helemaal vergeten dat ze hem wilde uithoren nu ze dit zag. Dimitri gaf zowaar toe. ‘Je zit onder de schaafwonden. Haal de verbanddoos, dan zal ik er iets op doen, anders word je verschrikkelijk stijf. En eigenlijk moeten die diepe schrammen schoongemaakt worden.’

Hij zuchtte diep maar ging toch voor haar op de grond zitten zodat ze er gemakkelijker bij kon. Zachtjes smeerde ze wat zalf op de gewonde plaatsen, en ze deed er wat langer over dan strikt noodzakelijk was.

‘Gaat het?’ vroeg ze zacht. ‘Ik doe je toch geen pijn?’

‘Nee,’ snauwde hij ondankbaar. ‘Schiet nu maar op!’

‘Je bent een nare, humeurige man,’ vond ze.

Haar vingers masseerden zacht, alsof ze een excuus nodig had om hem, waarschijnlijk voor de laatste keer, aan te raken. Hij ontspande zich en liet zijn hoofd achterover vallen.

‘Ik ben hondsmoe,’ bekende hij.

‘Ontspan je dan. Voelt dit beter?’ vroeg ze met trillende stem.

‘Mmmm.’

Hij zuchtte diep. ‘Het voelt... Helen!’ schreeuwde hij opeens, zodat ze van schrik bijna uit het bed rolde. ‘Allemachtig! We moeten zien dat we hier weg komen!’

Als om de onmogelijkheid daarvan nog eens te benadrukken, flitste de bliksem weer door de kamer.

‘Wil je me nu alsjeblieft eens vertellen wat er aan de hand is?’ riep ze. ‘Laat me je dan helpen. Het heeft iets met mijn moeder te maken, is het niet? Je zei dat je geruïneerd zou worden. Hoe kan zij je nu ruïneren?’

‘Dat heeft ze al gedaan,’ zei hij vermoeid, en hij sloot zijn ogen.

Helen schrok van zijn gekwelde blik toen hij ze weer opende.

‘Dimitri! In vredesnaam, wat is er toch aan de hand?’

De blik waarmee hij haar toen aankeek zou ze haar leven lang nooit meer vergeten.

‘Ik ben je broer.’
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 Een tijdlang bleef het angstig stil in de kamer. Dit was het meest enerverende moment in Helens leven. Traag probeerden haar hersens te registreren wat ze zojuist te horen had gekregen.

Haar broer?

Onmogelijk. Uitgesloten. Om de een of andere reden was hij overtuigd van de waarheid van zijn woorden, maar... Ze schudde haar hoofd.

‘Ik begrijp het niet: jij hebt toch andere ouders,’ begon ze, hardop denkend. Ze was nauwelijks in staat om naar hem te kijken. Ze weigerde het te accepteren, laat staan dat ze kon geloven dat ze zojuist bijna met hem naar bed was gegaan en dat ze meer van hem hield dan ze ooit van iemand anders had gehouden. Zoals een vrouw van een man hield, niet als een zuster van haar broer. Helen had hem zo dolgraag in haar armen willen sluiten en hem vertellen dat het allemaal niet waar was, en hem kussen tot hij alles vergeten zou zijn. ‘We lijken niet eens op elkaar,’ zei ze wanhopig. Hij scheen zo zeker van zijn zaak.

‘Geloof me nu maar,’ zei hij vermoeid. ‘Het is allemaal al erg genoeg! Wacht even, dan zal ik koffie zetten. Ik kan nauwelijks wakker blijven.’

Weer was het benauwend stil, op de regen na die op de oude stenen kletterde. Helen had het krankzinnige idee dat als ze de stilte maar vast zou kunnen pakken, ze hem zou kunnen vernietigen, en dat ze dan weer allebei vrijelijk zouden kunnen ademen.

Zonder een woord te zeggen gaf Dimitri haar een kop koffie en trok zijn shirt aan.

‘Ik weet niet waar of hoe ik moet beginnen,’ zei hij hees.

‘Bij Maria! Vertel me alsjeblieft wat zij met ons tweeën te maken heeft!’ riep Helen.

Hij stak zijn hand uit als om haar te troosten, maar bedacht zich en balde zijn vuist.

‘Maria!’ zei hij ademloos. ‘Alles is altijd op haar terug te voeren! Mijn hele leven is overschaduwd door die vrouw!’

‘Dimitri...’ smeekte ze. Ze kon de spanning niet verdragen.

‘Zoals je weet, woonde Maria Zakro in de vallei. Mijn vader nam de taverna over toen zijn ouders stierven. Hij was toen nog erg jong. Zij was nog een heel stuk jonger dan hij, maar ongelooflijk mooi. Net zo mooi als jij,’ fluisterde hij.

Ze onderdrukte een snik. ‘Lijk ik op haar?’

‘Nauwelijks. Ze was klein van stuk, met fraaie vormen, maar met zwart haar. Omdat jij blond bent, zie je er anders uit. Maar ik zie toch wel een bepaalde gelijkenis - nu ik het weet.’

‘Hoe... is zij jouw moeder ook?’ vroeg Helen.

‘Hemel, nee!’ snauwde hij heftig. ‘Omdat Maria’s ouders zo arm waren, zagen ze de jonge eigenaar van de taverna wel zitten als schoonzoon. Het was een stilzwijgende overeenkomst, maar Maria groeide op met dat idee, en mijn vader raakte eraan gewend dat ze hem overal als een hondje achterna liep. Hij zag er erg goed uit, weet je, en hij was heel populair. Maar zoals ik je al heb verteld, trouwde hij met mijn moeder en joeg het hele dorp tegen zich in het harnas door net te doen alsof hij niet verloofd was met Maria.’

‘Maar dat heeft toch...’

‘Wacht even,’ zei Dimitri zacht. ‘We hebben dezelfde vader.’

‘Vader? Maar...’

‘Luister toch eens!’ brulde Dimitri. Hij haalde zijn handen door zijn haar en probeerde weer kalm te worden.

‘Het spijt me. Ik vind dit erg moeilijk. Moeilijker dan jij ooit zult kunnen begrijpen. Weet je, jouw moeder was de maitresse van mijn vader. Dat heeft Agnes, mijn moeder, me verteld. Zowel vóór zijn trouwen als daarna. Vanwege Maria hebben mijn ouders nooit de kans gekregen om van hun huwelijk een succes te maken. Zij was altijd op de achtergrond aanwezig, met haar wiegende heupen.’

‘Dat kun je nooit zeker weten,’ flapte Helen eruit. ‘Alleen omdat je moeder dat zegt!’

‘Dat is waar. Maar ze heeft mijn vader wel degelijk verleid! Na hun huwelijk werkten vader en Agnes in de hotels, maar vader kwam dikwijls naar Vronda, en mijn moeder gelooft dat hij haar daar regelmatig heeft bezocht. Ik denk dat nadat ik was geboren, mijn vader mijn moeder nog nauwelijks heeft aangeraakt. Hij zal wel elders zijn heil hebben gezocht.’

‘Maar dat is alweer alleen je moeders kant van het verhaal.’

‘En de mijne,’ zei hij bitter. ‘Ik kan me haar namelijk nog goed herinneren, weet je. Ik was nog maar klein, maar ze had medelijden met mij. In die tijd wist ik niet wat voor soort vrouw ze was. Ik kwam haar wel eens tegen als ik alleen in de bergen aan het wandelen was. Ze leerde me de namen van de bloemen. Net als jij was je moeder dol op bloemen.’

‘Wat aardig van haar, om vriendschap met jou te sluiten,’ zei Helen. Ze probeerde zich de eenzame kleine jongen en haar moeder samen voor te stellen.

‘Reuze aardig,’ zei hij spottend, zodat Helens hart ineenkromp van pijn. ‘Op een dag had ik wat wilde azalea’s voor haar geplukt. Het was nog vroeg, en zij was nog niet beneden. In mijn enthousiasme en onwetendheid dacht ik er niet aan dat ik wel eens niet welkom zou kunnen zijn. Ze woonde alleen, ik was nog maar een kleine jongen, en het woord privacy was hier onbekend. Dus rende ik naar boven en ging zonder aan te kloppen haar slaapkamer binnen.’

Hij zweeg, overmand door de pijnlijke herinnering.

Helen wilde opeens maar liever niet weten wat hij had gezien. ‘Dimitri, je hoeft me al die intieme details niet te vertellen,’ zei ze nerveus.

‘Jawel, want je bent familie,’ zei hij bitter. ‘Je moet het weten. Maria was daar, met ongeveer net zo’n jurk aan als jij droeg toen ik je heb meegenomen naar het Cretan Palace.’ Hij beet op zijn lip. ‘En... mijn vader was daar ook.’

‘Dimitri!’ riep ze, terwijl ze haar hand voor haar mond sloeg. ‘Was hij... waren ze...’

‘Nee,’ gromde hij. ‘Ze lagen niet in bed. Ze waren beiden aangekleed. Maar ze keken schuldbewust; ondanks mijn jeugd voelde ik de spanning. Het is hier trouwens ongehoord dat een man de slaapkamer van een jonge vrouw betreedt. Ik wist wat ze hadden gedaan, en het bed was een rommeltje.’

‘Heeft je vader nog iets gezegd?’ fluisterde Helen.

‘Alleen dat ik weg moest gaan en dat ik nooit iets van wat ik had gezien aan mijn moeder mocht vertellen,’ zei hij. ‘Niet lang daarna heeft Maria de vallei verlaten. Ik denk dat vader het bij nader inzien toch een beetje te gevaarlijk vond om haar zo dicht in de buurt te hebben. Ze verdween, en vader kwam erachter dat ze zwanger was. Waarschijnlijk heeft hij daar vreselijke schuldgevoelens van gekregen. Ergens op de wereld leefde zijn kind. Mijn vaders dochter, mijn halfzuster.’ Hij was nauwelijks meer te verstaan.

Een golf van opluchting kwam over Helen heen, en ze begon te trillen van de zenuwen. Wat er ook gebeurd mocht zijn, hoe de relatie tussen zijn vader en haar moeder ook geweest was, dit was de verkeerde gevolgtrekking.

‘Dimitri, je vergist je,’ zei ze zacht. ‘Misschien is het meeste ervan waar, misschien was mijn moeder je vaders maitresse, maar mijn vader heeft haar in Agios Nikolaos ontmoet, en hij is echt mijn vader. We hebben niet dezelfde vader.’

‘Wie zegt dat? Hij? Kun je dat bewijzen?’

‘Mijn geboortebewijs!’

‘Helen, er is maar één mogelijkheid waardoor Maria gedurende een lange periode in Engeland kon blijven zonder werkvergunning, en dat is wanneer een Engelsman haar kind als het zijne erkend heeft.’

‘Maar dat heeft hij ook gedaan!’

‘Dat betwijfel ik. Ze hield namelijk zielsveel van mijn vader.’

Helen schrok vreselijk. ‘Maar waarom zou hij liegen? Waarom... O!’

Dimitri greep haar armen vast. ‘Luister, er is wel een reden waarom hij heeft gedaan alsof jij zijn dochter bent.’

Haar vader - Dick - had haar ook vijfentwintig jaar lang voorgelogen over haar moeder. Zou hij dat ook over zichzelf hebben gedaan? Zou hij nog steeds liegen omdat hij bang was dat de een of andere Griek haar als zijn dochter op zou eisen? Helen onderdrukte een snik. Innerlijk was ze ervan overtuigd dat Dimitri’s verhaal klopte. Het was haar nu allemaal duidelijk.

‘Heel kort nadat ik geboren was,’ zei ze bevend, ‘had mijn vader een ongeluk waardoor hij verlamd raakte. Daarna kon hij geen kinderen meer verwekken. Misschien...’

‘Ja. Misschien heeft hij het voor Maria gemakkelijker willen maken en misschien heeft hij de leugen ook daarna volgehouden, door te doen alsof jij zijn dochter bent. Hij zal wel heel veel van je houden.’

‘Ja,’ fluisterde ze.

‘Genoeg om zó te liegen opdat hij je niet zal verliezen?’ drong Dimitri aan.

ik denk van wel,’ zei ze triest. ‘Maar ik ben blond! Ik heb zijn haar!’ riep ze plotseling.

‘Dat kun je via mijn vader geërfd hebben. Mijn Kastelli grootmoeder was blond. Dat bewijst niets.’

‘Dit is vreselijk!’ kreunde Helen. ‘Ik weet niet wie ik ben of waar ik ben. Mijn hoofd tolt. Ik probeer logisch te denken, maar dat lukt niet. Ik hoor alleen maar die stem die steeds zegt: “wie is je vader”.’

‘Ik ben bang dat het wel duidelijk is wie je vader is, Helen,’ zei hij. ‘Mijn vader is niet gek. Hij is de meest geslepen man die ik ken. Dus leg me dan dit eens uit: waarom zou hij, als jij zijn dochter niet bent, in ’s hemelsnaam de helft van zijn bezittingen aan jou vermaken?’

‘Wat?’

‘Niemand zou iets dergelijks doen voor een kind dat hij zelfs nog nooit heeft gezien. Het feit dat jij het Kastelli-imperium met mij zult moeten delen, bewijst genoeg.’

‘Ik geloof er niets van!’ zei Helen hoofdschuddend. ‘Je verzint het maar. Waarom heb je hier nooit eerder iets van gezegd?’

‘Ik wilde niet dat je het wist!’ snauwde hij. ‘Ik heb, net als mijn vader, ook naar Maria gezocht, maar niet, zoals hij, om haar met open armen te ontvangen. Het was mijn bedoeling haar uit te kopen. Ik had er totaal geen behoefte aan om mijn erfenis te delen met een vrouw die het huwelijk van mijn ouders had geruïneerd. En hoe Maria het heeft gedurfd om een relatie met mijn vader aan te gaan terwijl hij getrouwd was, begrijp ik niet.’

‘Denk je niet dat je vader ook een stem in het kapittel heeft gehad?’ zei ze boos.

‘Het is altijd de vrouw die zoiets op gang brengt. Zij beslist wat kan en wat niet kan,’ zei hij bars. ‘Vrouwen hebben zichzelf meer in de hand dan mannen, en als ze hun zinnen op een man hebben gezet, heeft hij weinig kans meer.’

‘Maar dat is toch...’

‘Jij hebt beslist - de hemel zij dank - dat wij niet met elkaar naar bed zijn gegaan - niet ik,’ wees hij haar terecht.

‘Ik wil dat geld helemaal niet,’ zei Helen kalm.

Hij keek haar stomverbaasd aan.

‘Die miljoenen niet? Maar dan zouden jij en Dick Summers een veel beter leven kunnen hebben.’

‘Nee, we zijn heel gelukkig met het leven dat we nu hebben, ik dank je feestelijk.’

‘Ongelooflijk! Je begrijpt het geloof ik nog steeds niet, hè? Je bent de eigenares van zeven hotels en je krijgt het beheer over een enorme som geld. Denk je echt dat dat je leven niet ingrijpend zal veranderen? Trouwens, ik denk ook niet dat vader je zal toestaan om naar Engeland terug te gaan!’

‘O! Dimitri, ik wil dit allemaal niet! Ik wil gewoon blijven leven zoals ik altijd heb gedaan!’ jammerde ze.

‘Onmogelijk. Je hebt nu je verantwoordelijkheden.’

‘Die laat ik graag aan jou over,’ zei ze vlug. ‘Je mag mijn deel hebben.’

‘O ja? Vertel dat maar aan vader, dat zal zijn dood zijn,’ zei hij koud. ‘Hij heeft jarenlang met de obsessie geleefd dat hij iets goed te maken had bij je moeder of bij jou. Hij heeft er altijd voor gezorgd dat het huis voor haar klaar stond. Sinds zijn laatste attaque heb ik die zorg op me genomen. Je mag zijn leven niet in gevaar brengen. Geef hem de kans het goed te maken voor hij sterft, of om ten minste zijn enige dochter te zien. Dat kun je hem niet afnemen.’

Helen begon te huilen. Dimitri sloeg zijn armen om haar heen en wiegde haar zachtjes.

‘Huil maar, liefje,’ mompelde hij. ‘Laat het maar over je heen komen. Ik zal je wel helpen.’

‘Maar ik wil het helemaal niet!’ snikte ze, terwijl ze haar armen om zijn hals sloeg. ‘Ik wil niet dat je mijn broer bent!’

‘Daar valt nu eenmaal niets aan te veranderen, Helen. We kunnen de klok niet terugzetten.’

‘Wat zul je me haten!’

‘Dat deed ik ook. Vóór ik je had ontmoet. Ik haatte het kind waar mijn vader, zonder het te kennen, zo van hield. Mij gaf hij niets, en hij is bereid jou alles te geven; maar ik kan jou niet haten. Met geen mogelijkheid. Was dat maar zo, dat zou alles een stuk gemakkelijker maken.’

Helen dacht bij zichzelf dat ze wel nooit helemaal zou bevatten wat haar allemaal was overkomen. Ze zou met zijn vader kennis moeten maken - en met zijn moeder!

Met betraande ogen keek ze hem aan. ‘Wat zal je moeder schrikken! Wat zal ze wel niet denken!’

Hij slaakte een diepe zucht. ‘Vader zal in de zevende hemel zijn, en zij in de hel. Maar we moeten hier toch doorheen; het is nu eenmaal niet anders.’

‘Had mijn moeder maar nooit...’ Helens ogen vulden zich weer met tranen.

‘Je kunt het haar niet kwalijk nemen, Helen,’ zei Dimitri. ‘Ze was een hartstochtelijke vrouw die altijd had aangenomen dat ze met mijn vader zou trouwen. Ze hield gewoon te veel van hem. Maar ik moet toegeven dat ze er beter aan had gedaan om vader de verantwoording voor zijn kind op zich te laten nemen.’

‘Maar mijn vader - ik bedoel - nou ja! Zij en Dick...’

Hij haalde zijn schouders op. ‘Wie weet precies wat er heeft plaatsgevonden? Maria had maar één liefde in haar leven. Ze zal Dick heus niet hebben aangemoedigd. Iedereen hier wist wat ze voelde voor Stavros Kastelli. Ik denk dat het je vaders goedheid, en waarschijnlijk zijn liefde voor Maria geweest zijn, die hem deden toestemmen het vaderschap op zich te nemen.’

‘Ik heb begrepen dat er iets was wat haar op Kreta hield, iets waardoor ze zo’n heimwee had,’ zei Helen lusteloos. ‘Ze zal dus wel vreselijk naar je vader hebben verlangd.’ ‘Onze vader,’ hielp hij haar herinneren.

Helen dacht dat ze er nooit aan zou wennen. Haar hele leven was compleet veranderd.

‘Je had gelijk, we moeten hier weg,’ zei ze. ‘Dat van die helikopter was toch niet gelogen, hè?’

‘Nee. Hij is in Cyprus.’

‘Dimitri, ik moet naar huis bellen wanneer we hier weg zijn. Ik moet echt met mijn... o, ik weet niet hoe ik hem nu moet noemen!’

‘Rustig nu maar. Natuurlijk moet je hem bellen. Zodra we thuis komen,’ beloofde hij.

De gedachte dat ze dat kille paleis in moest, deed Helen huiveren.

‘Wees maar niet bang,’ zei Dimitri meevoelend. ‘Ik ben bij je. Er zal je niets overkomen.’

‘O, Dimitri, ik houd zoveel van je!’ riep ze, en ze hield hem zo stevig mogelijk vast. Als een zuster! zei ze streng tegen zichzelf. Als een zuster, een zuster!

Hij hield haar zo vast omarmd dat ze bijna geen adem meer kreeg en liet haar toen met moeite los. ‘Ik hou ook van jou, liefste.’ Hij keek naar haar mond en draaide zich toen met een ruk om. ‘Zo,’ zei hij luchtig, ‘nu zal er toch nog liefde zijn in de Kastellifamilie.’

Helens ogen vulden zich weer met tranen. Ze stroomden langs haar wangen. Ze wilde helemaal geen deel van zijn familie zijn. Ze hield van hem!

‘Helen! Huil alsjeblieft niet. Ik kan er niet tegen als je zo’n verdriet hebt. Het zal allemaal wel beter worden, dat beloof ik je. Erger dan nu kan het niet worden.’

Uitgeput zakte ze achterover. ‘Ik ben zo moe,’ zei ze met een klein stemmetje.

‘Dat is goed. Ga maar slapen, dan zal ik straks naar beneden gaan om te zien of ik iets van een stretcher kan regelen, zodat je naar beneden kunt. Wees maar niet bang. Ik zorg voor je.’

‘Dat weet ik,’ fluisterde ze gebroken. Ze draaide zich om in haar kussen om haar snikken te smoren. Het laatste wat tot haar doordrong, voor ze uitgeput in slaap viel, was dat Dimitri met trillende handen haar tranen droogde.

Nu trilde Helens eigen hand, terwijl ze op de stretcher in Dimitri’s busje lag. Hij had drie sterke mannen uit het dorp meegenomen die haar naar de auto hadden gebracht. Ze waren op weg naar Dimitri’s huis, en naarmate ze dichterbij kwamen, kreeg Helen het steeds benauwder. Ondanks de warmte voelde ze dat zijn hand ijskoud was; hij was blijkbaar net zo nerveus als zij.

Ze reden langs een slagboom en stonden even later stil voor de ingang.

Voorzichtig tilde hij Helen uit de auto en liep een lange trap met haar op, terwijl hij een van de bedienden ondervroeg.

‘Vader is beneden, op het terras,’ zei hij tegen Helen.

Hij bracht haar naar de overkant van de patio waar een stel ligstoelen stonden. Boven een van de gecapitonneerde banken uit zag ze een mannenhoofd. Zijn vader. Haar vader! Een duizeling overviel haar, en ze leunde tegen Dimitri’s borst.

‘Vader.’

‘Morgen. Vind je het noodzakelijk om je speeltjes hier te laten zien?’

Helen klemde haar tanden op elkaar. Wat een belediging voor Dimitri! Zonder een woord te zeggen, zette hij haar neer tegenover zijn vader en maakte zich met moeite van haar los.

‘Ga niet weg!’ riep ze met grote angstogen.

Hij ging naast haar zitten en pakte haar hand stevig vast.

‘Ik heb goed nieuws voor je, vader,’ zei hij effen.

Stavros Kastelli keek minachtend naar Helen. ‘Je gaat toch niet trouwen, hoop ik?’

Dimitri kromp ineen. ‘Nee, vader. Bereid jezelf voor op een schok. Je moet heel kalm blijven, want wat ik ga zeggen, zal een grote verrassing voor je zijn.’

Helen staarde naar de man die er zo bitter en onbuigzaam uitzag. Ze hield zich voor dat zijn wereld over enkele seconden ook totaal veranderd zou zijn.

‘Ga door.’ Stavros keek hen met samengeknepen ogen aan.

‘Dit, vader, is Helen, Maria Zakro’s dochter.’

Het effect van zijn woorden was wonderbaarlijk. Terwijl hij Helen geschokt aankeek, werd zijn gezicht heel zacht, heel kwetsbaar.

‘Bewijs!’ Het woord was nauwelijks te verstaan.

‘Dat hebben we. Er is geen twijfel mogelijk. Vertel hem het verhaal, Helen,’ moedigde Dimitri haar aan.

Onzeker voldeed Helen aan dat verzoek. Ze was helemaal van haar stuk gebracht door de uitdrukking op het gezicht van Stavros. Dimitri had gelijk gehad om haar hier te brengen. Hij zag er overgelukkig uit.

‘Ik kan het niet geloven,’ fluisterde hij.

‘Voel je je wel goed? Zal ik je pillen halen?’ vroeg Dimitri bezorgd.

‘Nee.’ Langzaam kwam Stavros overeind en liep op Helen af. Hij straalde van geluk. ‘Maria’s kind,’ zei hij verwonderd. Hij raakte haar voorzichtig aan, alsof hij zeker wilde weten of ze wel echt was. ‘Eindelijk.’ Een stralende lach verscheen op zijn gezicht, en Helen zag nu hoe vader en zoon op elkaar leken. ‘Je hebt me erg gelukkig gemaakt, Helen, dat ik je nog heb mogen zien voor ik sterf. Helen! Ze heeft je een Griekse naam gegeven. En hoe is het met haar? Waar is ze?’ vroeg hij gretig.

Dimitri en zij keken elkaar even aan.

‘Maria is al heel lang dood, vader,’ zei hij zacht.

Het gezicht van de grote man vertrok, en even kon hij niet verder spreken. ‘Ik had altijd gehoopt... ik wilde dat ze me zou vergeven,’ zei hij gebroken. ‘Helen, ik heb een regeling getroffen om mijn onvergeeflijke gedrag goed te maken.’

‘Ik heb het haar al verteld, vader.’

‘Wat? Heus? Maar jij was altijd tegen Maria en haar kind!’ riep Stavros uit.

Hij keek Helen liefkozend aan, en haar hart ging naar hem uit. Hij was zó rijk, maar emotioneel bezat hij niets. Dat zou nu veranderen, net als de kille atmosfeer in dit huis. Ze lachte hem bevend toe.

‘Het bloed kruipt waar het niet gaan kan,’ zei Dimitri hees.

‘Misschien,’ zei zijn vader cryptisch. ‘En nu moet je me alles over jezelf vertellen, Helen. Waar je woont en wat je doet, en hoe Dimitri je heeft gevonden.’

‘Vader, doe je het een beetje rustig aan?’ zei Dimitri bezorgd.

‘Ik voel me geweldig. Ik heb weer een doel in mijn leven,’ glimlachte hij. ‘Jongen, ik weet wat dit voor jou heeft betekend om Helen hier te brengen. Ik weet dat mijn leven is getekend door spijt, en dat jij daar onder hebt geleden. Je hebt het nog steeds moeilijk omdat ik humeurig ben dat ik niet meer kan werken, maar ik kan je niet vertellen hoe dankbaar ik je ben dat je Helens bestaan niet voor me hebt verzwegen.’

Dimitri’s ogen straalden toen hij naar zijn vader keek. ‘Is het niet vreemd,’ zei hij, ‘dat als je liefde ervaart, iedereen om je heen ervan profiteert? Misschien heb je je het ook nog niet gerealiseerd, maar jouw vriendelijkheid en je vreugde over Helen schijnen ook op mij af te stralen, want je hebt al een poosje niet op me gescholden,’ voegde hij er droogjes aan toe.

Stavros lachte, en Helen eveneens. Als zij vader en zoon tot elkaar had gebracht, dan moest ze gelukkig zijn. Of niet?
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 ‘Goedemorgen, Helen.’ Iedere ochtend weer, gedurende de laatste tien dagen, had Helen Stavros’ gezicht zien oplichten van plezier zodra hij haar zag, en het had haar een enorme voldoening geschonken. Hij kon af en toe erg lichtgeraakt zijn, maar zij scheen het beste in hem naar boven te halen.

‘Goedemorgen, Stavros.’ Vol genegenheid kuste ze hem op beide wangen. Hij had kunnen begrijpen dat het moeilijk voor haar was om hem ‘vader’ te noemen. Ze vond dat ze daarmee de man zou verloochenen die haar zo liefdevol had grootgebracht. Stavros kon het niet schelen; haar aanwezigheid was voor hem al voldoende.

Het enige waar ze een beetje bezorgd over was, was het feit dat ze nog niet met Dick had kunnen praten. Ze had met de buren gebeld, en die hadden haar verteld dat hij zich zo eenzaam voelde zonder haar, dat hij bij een vriend was gaan logeren, die geen telefoon had. Ze had gezegd dat hij haar meteen moest bellen als hij thuiskwam.

‘Goedemorgen, Agnes,’ glimlachte ze, en in een opwelling drukte ze een aarzelende kus op de wang van de elegante vrouw. Agnes deinsde niet terug zoals ze half en half verwachtte. Ze gaf Helen een korte hoofdknik, en opgelucht hinkte Helen naar de stoel die Manilos, de butler, voor haar gereed hield.

‘Ik vind deze heerlijke ontbijten onweerstaanbaar,’ verzuchtte Helen, terwijl ze zich te goed deed aan de verse aardbeien die op tafel stonden. ‘Ik denk dat de omgeving er iets mee te maken heeft. Het is net of ik iedere dag aan het picknicken ben, en ik kan er wel van blijven eten.’

‘Je hoeft je niet te verontschuldigen, kindlief,’ glimlachte Stavros. ‘Ik zie graag iemand met een gezonde eetlust.

Vertel ons eens over die wandelingen op Madeira, en wat je moest doen om dat te organiseren.’

Terwijl Helen vrolijk babbelde, dronk Mrs. Kastelli haar dagelijkse mix van sinaasappelsap met champagne. Stavros nipte van zijn verfijnde Chinese thee, en Helen dronk een glas sinaasappelsap waar ze Koula, een van de meisjes, een paar minuten eerder de vruchten voor had zien plukken.

In het begin was Agnes vreselijk kil en afstandelijk geweest, maar langzaam maar zeker leek ze wat te ontdooien. Het kwam Helen voor alsof Stavros in de loop der dagen steeds vriendelijker werd jegens Agnes. Alsof hij begreep hoe moeilijk de situatie voor haar was en alsof hij het haar wat gemakkelijker wilde maken.

Agnes hield zielsveel van Stavros, dat bleek wel uit de manier waarop ze reageerde. Het maakte ook dat de atmosfeer minder gespannen was. Er was nog een lange weg te gaan, dat wist Helen wel, maar ze dacht toch wel dat het op den duur tot een goede verstandhouding met Agnes kon komen.

‘Helen lijkt me een aanwinst voor iedere zaak, vind je ook niet, lieve?’ vroeg Stavros aan Agnes.

‘Ze lijkt me heel efficiënt.’

Het klonk scherp, maar ze glimlachte toen Stavros haar dankbaar op haar hand klopte. Helen zag dat ze eens een heel mooie vrouw geweest moest zijn. De bittere lijnen verdwenen als ze lachte, en er kwam een andere, veel zachtere vrouw tevoorschijn. Helen hoopte dat Stavros zo vriendelijk zou blijven tegen zijn vrouw.

‘Wat denk je nu te gaan doen?’ vroeg hij. ‘Ga je ontslag nemen?’

Helen schudde haar hoofd.

Op dat moment kwam Dimitri het terras op, en haar hart begon als een razende te bonzen. Hij zag er knap en gebruind uit. Een heel goed uitziende halfbroer, zei ze bij zichzelf.

Hij begroette zijn beide ouders met een kus, maar haar knikte hij alleen maar koeltjes toe.

‘Helen vertelt ons net dat ze gewoon blijft werken,’ zei Stavros.

Dimitri ging zitten en gaf geen antwoord.

‘Ik heb erover nagedacht en ik heb besloten dat het beter is om iets te doen waar ik goed in ben, in plaats van de hotelbusiness,’ verbrak Helen de stilte.

Dimitri haalde zijn schouders op. Zijn gezicht stond koud en ongenaakbaar. ‘Neem me niet kwalijk,’ zei hij terwijl hij opstond. ‘Ik moet mijn vliegtuig halen.’

‘Maar je hebt niets gegeten!’ riep Agnes.

‘Vliegtuig? Waar ga je naar toe?’ vroeg Helen geschrokken.

‘Naar de Seychellen.’

‘Ik wist helemaal niet dat daar problemen waren,’ zei zijn vader. ‘Het lijkt me veel beter dat je hier blijft. Het is al gauw Pasen en...’

‘Ik heb geen tijd meer,’ zei hij. Voor het eerst keek hij Helen aan. ‘Wanneer vertrek jij?’

‘Vertrekken? Ze gaat helemaal niet weg!’ riep Stavros.

Helen weifelde. Eigenlijk moest ze naar huis, om Dick te zoeken. Hij moest op de hoogte worden gebracht. Ze moest haar zaken met John regelen, en ze moest met Dimitri over haar toekomst praten.

‘Ik wilde eigenlijk vandaag met je praten over...’

‘Praat maar met vader,’ onderbrak hij haar. ‘Als ik op de Seychellen ben zal ik wel bellen en dan hoor ik wel wat je plannen zijn. Ik zal je trouwens toch niet vaak meer zien, want mijn vakantie zit erop.’

‘Maar je zou toch nog wat langer vrij nemen?’ begon Agnes.

‘Nee, ik moet weer aan het werk,’ zei hij koel. ‘Tot ziens, Helen. Vader, Moeder, ik zie jullie wel weer.’

‘Maar... maar...’ Helen was totaal verbijsterd. Het enige waar ze aan kon denken was dat Dimitri heel vreemd deed, alsof ze elkaar nooit meer zouden zien. De afgelopen dagen had hij haar steeds weten te ontlopen. Het leek wel alsof hij jaloers was, en dat hij het wel degelijk erg vond dat hij de erfenis met haar zou moeten delen. Het was vreselijk als iemand van je familie je haatte, dacht ze bedroefd.

‘Met Pasen ben je hier,’ zei Stavros streng.

‘Dit jaar niet, vader...’

‘Jawel!’ Iedereen schrok toen Stavros met zijn vuist op de tafel sloeg.

‘Voorzichtig, wind je niet zo op!’ waarschuwde Dimitri.

‘En of ik me opwind!’ riep Stavros. ‘Voor het eerst is onze familie bij elkaar en kunnen we de mooiste Pasen van ons leven hebben, en jij vindt dat je werk belangrijker is! Dimitri, bega niet de fout die ik heb gemaakt! Ik eis dat je thuis komt voor het feest, of anders...’

‘Alsjeblieft!’ Dimitri legde kalmerend zijn handen op zijn vaders schouders. Stavros gezicht kreeg een ongezonde rode kleur. ‘Ik... verdorie! Goed dan, ik kom wel thuis. Maar nu moet ik gaan. Dag!’

Na het ontbijt wandelde Helen naar het dorp. Ze had geweigerd om met Stavros mee te rijden, hoewel die er ook heen ging. Ze legde hem uit dat de korte wandeling goed voor haar enkel was, en bovendien wilde ze nadenken.

Eenmaal in het dorp ging ze naar een winkeltje waar ze van alles verkochten. Ze wilde wat kaarsen voor haar kamer kopen. Ze begroette de dorpelingen die in de winkel stonden en probeerde een gesprek te beginnen. Haar Grieks stelde nog niet veel voor, en ze wilde les nemen. Wat viel er nog een hoop te doen en te overdenken!

Met haar pakje onder haar arm stapte ze naar buiten en zag dat iedereen druk bezig was alles in het dorp wit te schilderen: de huizen, de telegraafpalen, het postkantoor, alles! Ze legde haar kaarsen neer en gebaarde naar een oude vrouw die probeerde een moerbeiboom wit te schilderen. Aarzelend overhandigde de vrouw haar de kwast, en Helen begon enthousiast te schilderen.

Stavros verscheen, begeleid door een glimlachende Agnes. Ze waren verdiept in hun gesprek met elkaar, en Helen was blij om te zien hoe de vrouw was veranderd.

‘Hallo!’ riep ze vrolijk, en ze zwaaide met haar kwast.

‘Je hoort er al helemaal bij,’ lachte Stavros.

‘Helemaal,’ vond Helen ook. ‘Wil je het blik even vast houden, dan kan ik er bovenaan beter bij.’

Agnes schrok van Helens brutale vraag, maar Stavros grinnikte en deed wat er van hem gevraagd werd.

‘Ga jij maar even koffie drinken, lieve,’ zei hij tegen zijn vrouw. ‘Dit kan wel even duren.’

‘Zul je voorzichtig zijn?’

Hij sloeg zijn arm om haar schouder. ‘Natuurlijk, ik heb geen zin om weer een hartaanval te krijgen. Ik heb veel te veel goed te maken.’

Agnes keek met gefronste wenkbrauwen naar Helen. ‘Ik had gedacht dat ik niets anders dan haat voor haar zou voelen,’ fluisterde ze in het Grieks.

‘Ik ben een volslagen idioot geweest en ik heb me vreselijk misdragen,’ reageerde hij in dezelfde taal.

‘Hoger,’ beval Helen. ‘Ik kan niet bij het blik.’

Stavros grijnsde naar Agnes. ‘Ga jij maar lekker in de schaduw zitten, liefste. We praten straks wel verder.’

De tijd ging zo snel voorbij dat Helen verbaasd was toen Stavros zei dat ze nu echt iets moesten gaan eten, want het was al drie uur. Ze hadden als een team samengewerkt om de muren van de kerk af te maken, terwijl de oude priester met Agnes babbelde en tevreden toekeek. Helen was blij dat de dorpelingen haar zo vriendelijk bejegenden, en dat ze niet meer zo vijandig tegen Stavros waren. Hoe zou iemand dat ook kunnen, dacht ze, terwijl ze naar zijn vriendelijke, ontspannen gezicht keek, dat nu vol verfspatten zat. Dimitri leek zo op hem. Een golf van pijn kwam over haar heen. Dat was het enige droevige aan haar nieuwe situatie - dat, en het feit dat Dick erg verdrietig zou zijn als hij wist dat ze er achter was gekomen dat hij haar echte vader niet was. Hij hoefde er echter niet onder te lijden. Ze zou evenveel van hem houden en net zo vaak bij hem zijn als vroeger. Dimitri was een ander geval. Daarmee vergeleken viel al het andere in het niet. Haar leven zou op een tragedie uitdraaien als ze aan haar onderdrukte gevoelens toe zou geven.

Er zat niets anders op dan te vergeten wat hij ooit voor had betekend. Kon ze Dick maar bereiken! Zolang dat niet het geval was, wist Helen dat het verhaal maar half verteld was, laat staan helemaal begrepen. Dit moest met hen allen uitgepraat worden. Dick zou haar moeten vertellen wat er werkelijk was gebeurd, en dan zou alles haar duidelijk zijn, zodat ze met haar nieuwe leven kon beginnen.

 

 Dimitri kwam terug. Hij was nog afstandelijker dan tevoren. Helen zag hem haast nooit. Hij scheen heel weinig te eten, en Agnes maakte zich zorgen dat hij het vasten een beetje al te letterlijk nam.

Helen zou tot na de Pasen blijven. Als ze dan nog geen contact met Dick had kunnen krijgen, zou ze naar Engeland terugvliegen.

Ze begon zich steeds ellendiger te voelen. Nu had ze praktisch alles wat haar hartje begeerde, en ze had zich van binnen nog nooit zó leeg gevoeld. Zou er ooit een man zijn die de vergelijking met haar broer zou kunnen doorstaan?

De avond voor Goede Vrijdag reden ze met z’n allen naar de dorpskerk.

Ze sloten zich aan bij de processie die zich door de straatjes slingerde, voorafgegaan door de oude priester, wiens gouden gewaad glinsterde in het licht van de vele kaarsen die zijn misdienaars met zich meevoerden.

Vrouwen strooiden bloemen op de grond voor de priester en spraken zacht met elkaar. Helen werd er weemoedig van. Waarom kon ze Dimitri niet als een broer beschouwen? Waarom verwarde ze zusterlijke liefde met lichamelijke liefde?

Ze moest gewoon met Dick praten. Als hij maar belde! Ze had haar nummer achtergelaten bij de buren, en iedere dag wachtte ze met spanning op zijn telefoontje. Ze kon zo niet doorgaan. Ze moest de waarheid weten!

In het huis was de spanning zo langzamerhand ook te snijden. Agnes begon zich zorgen te maken over de toenemende vijandigheid tussen Helen en Dimitri.

Na de nachtmis op Paaszondag had Stavros een heerlijk souper laten verzorgen. Hij had het hele dorp uitgenodigd, dus op alle terrassen stonden tafels en stoelen, en er hingen overal slingers met bloemen. De donkere nacht was verlicht door honderden kaarsen. Helens eigen kaars was blijven branden tot ze thuis was, hetgeen betekende dat ze van geluk verzekerd kon zijn, maar daar geloofde ze niets van. De situatie scheen hopeloos.

Het allerergste was dat ze naast Dimitri moest zitten. Gedurende het hele maal was ze zich bewust van zijn intense nabijheid. Hij was haar halfbroer niet, dat kon eenvoudig niet! Helen probeerde de vreselijke pijn in haar hart te negeren. Ze moest het zich blijven voorhouden dat hij dat wel was. Hij was wel haar broer!

Hij sprak geen woord tegen haar, en beiden aten ze nauwelijks van al het lekkers.

Het dansen nam een aanvang. Stavros en Agnes openden het bal. Alsof ze één gelukkige familie waren, moesten Helen en Dimitri ze wel volgen.

Helen voelde zich diep ongelukkig. Op de tonen van de bouzouki bewoog ze zich houterig in Dimitri’s armen. Hij hield haar onhandig vast, niet gewend om een vrouw zo beleefd op een afstand te houden.

Het werd vol op de dansvloer toen de vrolijke dorpelingen zich bij hen voegden. Voortdurend werden ze aangestoten door allerlei uitgelaten mensen die te veel ouzo en raki hadden gedronken. Dimitri moest Helen wel in bescherming nemen door haar tegen zich aan te trekken. Helens lichaam reageerde meteen: er sloeg een golf van warmte door haar heen, waardoor ze zich nauwelijks meer kon bewegen en waardoor ze nauwelijks nog kon nadenken.

‘Doorgaan! Vooruit!’ zei Dimitri knarsetandend.

Tot haar verbazing merkte ze dat ze echt stil stond en dat ze beiden alleen zachtjes op de muziek meebewogen. Ze hief haar grote bruine ogen naar zijn gezicht op.

‘Je bent mijn broer niet,’ fluisterde ze met een gebroken stem. ‘Dat is niet zo.’

Dimitri stootte haar woedend van zich af. Zijn gezicht was verwrongen van emotie. Toen baande hij zich met bruut geweld een weg door de verschrikte menigte. Hij duwde ze ruw opzij zonder te kijken wat er achter hem gebeurde.

Helen hapte naar adem. Ze zag de angstige blik in Agnes’ ogen. Toen werd alles zwart om haar heen en zakte ze op de grond in elkaar.


 

Hoofdstuk 13

 

 

 

 Het eerste wat Helen zag toen ze weer bijkwam, waren de bezorgde gezichten van Dimitri’s ouders. Zo dacht ze ook over hen: ze waren Dimitri’s ouders, en niets of niemand zou haar er nog van kunnen overtuigen dat zij en Dimitri broer en zus waren.

‘Gaat het weer, Helen?’ vroeg Stavros bezorgd. ‘Mijn hemel, als die zoon van mij dit op zijn geweten heeft, zal hij daar spijt van krijgen!’

‘Stil, Stavros,’ zei Agnes. ‘Het probleem is groter dan je denkt, is het niet, Helen? Ik heb zo’n vermoeden wat er aan de hand is.’

Ze knikte verdrietig. ‘Ik... Ik wilde je een paar vragen stellen,’ zei ze tegen Stavros.

‘Ik dacht al zo iets. Ik zal kijken of ik Dimitri kan vinden,’ mompelde Agnes.

‘Je zult toch niets tegen hem zeggen, hè?’ Helen ging snel overeind zitten, bang dat Agnes boos op hem zou zijn. Uiteindelijk kon hij er ook niets aan doen.

Agnes schudde haar hoofd. ‘Ik hou ook van hem, weet je. Ik wil hem er alleen van weerhouden domme dingen te doen. Hij is op het moment tot alles in staat.’

Helen beet op haar lip. Ze wilde niets liever dan zelf ook op zoek gaan naar Dimitri, maar ze moest en zou eerst een paar dingen aan de weet komen.

Stavros ging bij haar zitten. ‘Zo, en wat zit je nu dwars? Helen, je bent toch niet zwanger? Heb je thuis een of ander vriendje?’

‘Nee!’ protesteerde ze. ‘Ik heb niet... Ik bedoel...’

Hij klopte haar op haar hand. ‘Goed, goed, ik begrijp het. Maar wat is er dan? Ik dacht dat je gelukkig was, en alleen maar bezorgd was dat je je vader nog niet te pakken had kunnen krijgen.’

‘Je zei, “je vader”,’ zei ze, opeens op haar hoede.

Stavros sloeg zijn ogen neer. ‘Inderdaad,’ mompelde hij.

Helen pakte zijn beide handen en dwong hem haar aan te kijken. ‘Stavros, je moet het me vertellen, het is ontzettend belangrijk! Jij bent toch niet echt mijn vader, hè?’

Hij staarde haar hulpeloos aan. ‘Dat heb ik nooit beweerd,’ antwoordde hij.

‘De hemel zij dank!’ Het was alsof er een loden last van haar schouders werd genomen, en ze kwam opeens weer helemaal tot leven. Ze mocht van Dimitri houden!

‘Helen!’

Ze sloeg haar armen om Stavros Kastelli’s nek. ‘Zo bedoelde ik het niet!’ riep ze, terwijl ze hem innig omhelsde. ‘Ik hou ontzettend veel van je, dat weet je wel. Alleen, het punt is, ik hou ook van Dimitri.’

‘Dat lijkt me nogal vanzelfsprekend... o, maar, je bedoelt... dat je verliefd op hem bent?’ vroeg hij indringend.

‘Dat bedoel ik,’ gaf ze toe. Haar ogen straalden. ‘Ik houd zo vreselijk veel van hem, Stavros, je weet niet half hoeveel. En hij houdt ook van mij. Toen hij dacht...’ Even sloot ze haar ogen toen ze zich herinnerde hoe ellendig ze zich had gevoeld. ‘Ik wil het absoluut zeker weten want het zou ook alleen maar hartstocht kunnen zijn,’ voegde ze er bezorgd aan toe.

‘Nu begrijp ik waarom Dimitri zich zo onmogelijk gedragen heeft. Agnes wist het! Zij heeft het zich gerealiseerd. Zij heeft zich natuurlijk afgevraagd wat jullie bezielde. Bijna had ik weer twee levens geruïneerd.’

‘Maar waarom moest je dan ook doen alsof Maria een kind van jou had?’ riep Helen uit.

Stavros slaakte een diepe zucht. ‘Ik moest wel. Het was de enige manier waarop ze, hoewel met tegenzin, zouden accepteren dat ik de helft van mijn vermogen aan Maria of haar erfgenamen zou nalaten. Ze zouden anders niet hebben begrepen waarom ik voor haar had willen zorgen; ze zouden mijn testament aangevochten hebben en me krankzinnig laten verklaren.’

ik begrijp niet waarom je je geld weg wilt geven, of hoe je verhouding tot Maria was.’

‘Helen, ze was een mooi kind - als zodanig heb ik haar altijd beschouwd, maar ik voelde niets voor haar, wat ik ook heb geprobeerd. Ze hield van mij en ze vertrouwde mij volkomen, en ik heb haar vreselijk teleurgesteld toen ik met Agnes trouwde.’

‘Hield je van Agnes?’ vroeg Helen voorzichtig.

‘Ja,’ zei hij, weer diep zuchtend. ‘Maar ik was zo bezeten van de uitdaging die mij te wachten stond. Agnes dacht dat Maria tussen ons stond, maar dat was niet zo. Het was mijn ambitie. Ze werd nors en jaloers. Ik heb weliswaar ontkend dat Maria mijn maitresse was, maar ze wilde me nooit geloven.’

‘Dimitri heeft jullie samen gezien,’ zei Helen heel zacht. ‘Dat was de eerste en enige keer dat ik bij haar ben geweest. Ik was naar haar toegegaan om haar te zeggen dat ze weg moest gaan omdat ik mijn huwelijk wilde redden. Alleen dat zou Agnes ervan overtuigen dat er niets tussen ons was. Ik heb Maria geld geboden om zich elders te vestigen maar dat weigerde ze. Ze wilde alleen maar mij, zei ze. Daarna is ze vertrokken.

‘Dimitri heeft het je allemaal erg kwalijk genomen,’ zei Helen.

‘Dat is zo, maar ik kon het niet uitleggen, want hij zou het nog niet hebben begrepen. Hij was te jong, en ik had niet zo’n hechte relatie met hem. Hij was een hele stille, teruggetrokken jongen,’ verklaarde Stavros. ‘Bovendien was ik altijd aan het werk zodat ik hem haast nooit zag en als ik hem dan een keer tegenkwam, wist ik niet wat ik moest zeggen.’

‘Hij weet helemaal niet dat je van hem houdt,’ zei Helen verwijtend.

‘Daar zal ik verandering in brengen,’ beloofde Stavros.

‘Hoe wist je eigenlijk dat Maria zwanger was?’ vroeg Helen, opeens weer op haar hoede.

‘Ik zag haar eens in de taverna in Agios Nikolaos, en de keer daarop was ze er niet meer. De baas vertelde me dat ze zwanger was. Ik had er niets mee te maken, dat zweer ik je. De rest weet je: ze is naar je vader toegegaan en heeft hem om hulp gevraagd. Ik heb gezworen dat ik haar zou vinden want ik voelde me vreselijk schuldig dat zij haar toevlucht in de armen van een andere man heeft moeten zoeken. Het was mijn schuld dat ze ergens anders liefde en bescherming moest zoeken, en dat het zo ellendig is afgelopen.’

‘Maar daar ben jij toch niet verantwoordelijk voor!’ riep Helen.

‘Dat ben ik wel. Hoe raar het ook klinkt. Naarmate de jaren verstreken, werd mijn schuldgevoel steeds sterker. Ik moest iets doen opdat de Kastelli’s weer met opgeheven hoofd in Vronda rond zouden kunnen lopen. Je kunt je niet voorstellen hoe erg het is wanneer je door al je oude vrienden en buren met de nek wordt aangekeken.’

‘Wat hebben jullie geleden,’ zei Helen zacht. ‘Maar,’ zei ze, terwijl haar ogen van opwinding begonnen te schitteren, ‘daar ga ik een eind aan maken! O, Stavros, wat zullen we allemaal gelukkig worden. Jij en Agnes, papa, Dimitri en ik.’

‘Neem me niet kwalijk, meneer,’ zei Manilos die in de deuropening verscheen. ‘Er is telefoon voor Miss Helen.’

‘Papa!’ riep ze, en ze rende naar de telefoon.

‘Helen?’ klonk de vertrouwde stem. ‘Gaat het goed met je? Is er iets...’

‘Nee, met mij is het prima!’ riep ze. ‘Luister, ik heb mensen ontmoet die mijn moeder hebben gekend. Ik... o, wat is dit moeilijk door de telefoon,’ klaagde ze.

‘Rustig maar,’ lachte Dick. ‘Ik dacht dat er problemen waren.’

‘Die waren er ook,’ zei ze. ‘Papa, ik weet niet goed hoe ik dit moet vragen, maar het is van levensbelang. Ben je er absoluut zeker van dat jij mijn vader bent?’

‘Wat?’

‘Alsjeblieft! Het is héél belangrijk!’

‘Helemaal zeker, want weet je... ze was nog maagd.’

‘O, papa, wat heb je me gelukkig gemaakt!’ riep ze, in tranen uitbarstend. Stavros nam de telefoon van haar over, trok haar tegen zich aan en begon met Dick te praten. Helen kwam weer een beetje bij en droogde juist haar tranen af toen Agnes bezorgd kijkend binnenkwam. Ze wenkte dat Helen naar haar toe moest komen.

‘Dimitri is vertrokken!’

‘Vertrokken? Waar naartoe?’

‘Ik heb geen idee. Zijn kamer ziet eruit alsof er een bom is ontploft, en toch zijn alle auto’s er nog, en niemand van de wachten heeft hem gezien: hij is in de duisternis verdwenen.’

‘Ik weet waar hij is,’ zei Helen opgewonden. ‘Ik weet het! Ik ga naar hem toe.’

‘Maar het is nog zo donker, Helen.’

‘Tegen de tijd dat ik vertrek, is het bijna licht. Maak je maar geen zorgen om mij. Trouwens, niemand kan me nog tegenhouden,’ riep ze, haar wangen rood van opwinding.

Stavros brak zijn gesprek met Dick af. ‘Ga je naar Dimitri toe? Wees voorzichtig,’ zei hij zacht. ‘Doe vooral mijn groeten aan hem, als je er tenminste aan denkt,’ grinnikte hij ondeugend. ‘Zeg tegen hem dat hij gelukkig moet zijn.’

‘Dat zal ik doen,’ beloofde ze, terwijl ze hem en een verbaasde Agnes omhelsde.

Hoog boven in het ravijn kon Helen aan de overkant op de terrassen neerzien, en ze kon horen dat het feest nog in volle gang was. In zichzelf glimlachend klom ze verder. Behoedzaam liep ze over de smalle richel met de afgrond aan beide kanten. In de hut zag ze een vaag lichtschijnsel, en haar hart bonsde in blijde verwachting.

Tot haar enorme teleurstelling was de hut echter leeg. Er brandde nog een kaars op een schoteltje, en de kachel gloeide nog na. In een hoek van de kamer stond een kleine rugzak. Die moest van Dimitri zijn, dat kon haast niet anders.

Ze liet haar eigen tas daar ook achter en ging op zoek in de kristalheldere ochtendlucht. Achter de oude ruïne vond ze hem, met zijn rug naar haar toe, gekleed in dezelfde zwartleren broek met het jack als de dag dat ze hem voor het eerst had ontmoet.

Haar knieën knikten van de zenuwen. Eigenlijk had ze voetstoots aangenomen dat hij ook van haar hield. Ze werd misselijk bij de gedachte dat dat wel eens niet zo zou kunnen zijn. Stel dat ze het helemaal bij het verkeerde eind had. Ze moest het zeker weten!

Hij zat doodstil voor zich uit te staren. In plaats van de geweldige trotse kracht, die zo karakteristiek voor hem was, leek het wel of alle leven uit hem verdwenen was.

Bijna had Helen hem toegeschreeuwd, hem willen bevrijden van zijn verdriet, maar ze realiseerde zich bijtijds dat de schok te groot zou zijn. Heel rustig draaide ze zich om en ging terug naar de hut. Eerst stak ze de kachel aan en haalde het spek en de worstjes die ze had meegenomen tevoorschijn. Terwijl de worstjes sputterden, begon ze lawaai te maken, met pannen tegen elkaar te slaan en tegen het meubilair te bonken. Vervolgens dekte ze de tafel en rende naar het raam.

Hij kwam eraan! Met grote passen kwam hij poolshoogte nemen wie zijn rust hier zo kwam verstoren. Helen durfde nauwelijks adem te halen. Haar hart bonsde, en het bloed klopte in haar slapen. Het was verschrikkelijk moeilijk om niet naar hem toe te rennen en zich in zijn armen te werpen. Toen hoorde ze de deur opengaan en vervolgens zijn verschrikte kreet.

‘Is het goed dat ik alleen spek en worst heb?’ zei ze zakelijk. ‘In de haast ben ik de eieren vergeten.

‘Eruit!’ gromde hij.

‘Wil je niet op zo’n manier tegen je toekomstige vrouw spreken,’ zei ze kalm.

‘Kreng!’

Nerveus keek ze over haar schouder, en ze zag dat hij krijtwit tegen de deurpost leunde.

‘Jij weet ook wel hoe je het mes moet hanteren,’ begon hij.

‘Helemaal geen mes, Dimitri,’ zei ze. Ze legde de spatel neer en keek hem aan. Wat zag hij eruit! Ze schrok ervan. Zijn wenkbrauwen waren in een kwaadaardige frons samengetrokken, en hij trilde van de innerlijke spanning. ‘Is het je nooit opgevallen dat je vader steeds heeft vermeden mij zijn kind of zijn dochter te noemen? Ik heb met hem gesproken. Hij zweert dat hij Maria nooit met een vinger heeft aangeraakt. Ik heb ook met Dick, mijn vader, gesproken. Toen hij Maria ontmoette was ze nog maagd. Jouw vader had niets te maken met haar zwangerschap.’

‘Maar...’ Hij begon te trillen. ‘Bedoel je...’

Helens hart kromp ineen. ‘Ik bedoel dat Dick en Maria mijn ouders zijn en Stavros en Agnes de jouwe. We zijn helemaal geen familie van elkaar. Ik hoop dat dat tot je doordringt. Wil je je spek doorbakken?’ vroeg ze, haar stem toch een octaaf hoger van de zenuwen. De volgende ogenblikken zouden haar leven maken of breken.

‘Barst met je spek!’ riep hij, en hij beende op haar af.

‘O,’ zei ze trillend, terwijl ze achteruit week. ‘Gaan we weer de macho uithangen?’

Hij stond vlak voor haar, zwaar ademend en onbeschrijflijk mannelijk en sexy. ‘Daar kun je inderdaad op rekenen,’ gromde hij;

Hij nam de pan van het vuur.

‘We zijn dus geen familie,’ zei hij effen.

‘Nee!’ gilde ze, op van de zenuwen. Zou hij dan nóóit iets doen?

‘Weet je dat zeker?’

‘O, verdorie Dimitri! Je vader heeft gezworen dat hij mijn moeder nooit heeft aangeraakt.’

‘Ik vermoord hem!’ hijgde hij.

‘Helemaal niet,’ zei ze zo gewoon mogelijk. ‘Hij heeft nog maar net ontdekt dat hij in staat is zijn liefde voor Agnes te tonen en hij wil ook de gelegenheid krijgen dat bij jou te doen. Je kunt hem niet vermoorden. Hij heeft nog niet eens de kans gekregen om grootvader te worden. Dus wat ben je van plan daaraan te doen?’ Ze tilde uitdagend haar kleine kin omhoog.

Een voorzichtige glimlach begon op Dimitri’s gezicht door te breken. ‘Wat ik eraan ga doen? Dit!’

Hij opende zijn armen, en Helen liep naar hem toe. Ze legde haar hoofd tegen zijn wild kloppende hart. Een hele poos hield hij haar zo vast, terwijl ze hun emoties de vrije loop lieten.

‘Ik heb me zo vreselijk gevoeld,’ fluisterde hij uiteindelijk. ‘Zo verward. Iedere druppel bloed begon sneller te stromen wanneer jij in de buurt was. Ik kwam helemaal tot leven. Ik was tot over mijn oren verliefd op je. Je hebt geen idee hoe verpletterd ik was toen ik ontdekte dat jij mijn zuster was!’

‘Ik heb het nooit echt geloofd,’ zei Helen. ‘Ik heb heel erg mijn best gedaan, maar ik wist zeker dat ik niet zulke ondeugende en slechte gedachten over jou kon hebben als we broer en zus waren.’

Hij grijnsde en keek haar aan. ‘Hoezo ondeugend en slecht? Vertel eens.’

Helen voelde zich smelten. ‘Waarom moeten we daarover... eh... praten?’

‘Helen!’

Al zijn liefde en verlangen lagen besloten in dat ene woord. Hij tilde haar op en droeg haar naar het bed.

‘Je vader zei dat ik nog wel de tijd moest vinden om je te zeggen dat hij heel veel van je houdt,’ zei ze. ‘En dat je gelukkig moest zijn.’

‘Dat ben ik,’ zei hij, terwijl hij verwonderd haar gezicht streelde, alsof hij haar voor het eerst zag. ik ben nog nooit zo gelukkig geweest. Het leven is opeens zo mooi. We zullen ook goed voor je vader zorgen. Als hij niet al zijn vrienden wil achterlaten en hier niet voorgoed wil komen wonen, wil hij misschien de winters hier doorbrengen. Wat vind jij?’

ik denk dat hij dat heerlijk zou vinden,’ lachte ze. ‘En ik kan blijven werken...’

‘Tot we een gezin gaan stichten,’ mompelde hij.

‘Een gezin?’ lachte ze. ‘Je hebt me nog niet eens ten huwelijk gevraagd.’

‘Nee, dat heb jij daarnet al gedaan, geloof ik.’

‘O!’ Verlegen sloeg ze haar handen voor haar gezicht, maar hij trok ze zacht weg.

‘Dus je wilt met me trouwen?’ vroeg hij zacht.

‘Dan krijg jij toch het beheer over mijn erfdeel, is het niet?’ Helen hield haar adem in. Hoe kon ze zeker zijn van zijn liefde? Per slot van rekening was zijn vader ook uit ambitie met zijn moeder getrouwd.

‘Wat doet dat er nu toe?’ Dimitri’s vingers streelden haar oor.

‘Omdat... Omdat hij nog steeds van plan is de helft aan mij te vermaken, en als wij trouwen gaat alles naar jou. Je zou natuurlijk met me kunnen trouwen om daarvan verzekerd te zijn,’ zei ze aarzelend. Ze kon nog steeds niet geloven dat hij alleen om haarzelf van haar hield. Ze was veel te gewoontjes, veel te...

‘Dat is de gewoonte in mijn land, niet de wet,’ lachte Dimitri. ‘En hoor ik het goed? Denkt dit drammerige, zelfstandige, assertieve en koppige vrouwtje nu echt dat ik alleen geïnteresseerd ben in haar bankrekening?’

Met haar grote ogen keek ze hem ernstig aan.

Dimitri schaterde het uit, terwijl Helen steeds onzekerder werd. Toen hield ze het niet langer uit.

‘Zeg dan ook iets!’ drong ze aan. ‘Blijf daar niet zitten!’

‘Lieverd, kijk maar niet zo benauwd. Hou jij je erfenis maar. Het zal vader zo gelukkig maken als je dat van hem aanneemt. En och, verder heb je zo ook nog wel wat aantrekkelijks...’ Hij nam haar onverschillig op, en Helen verstijfde van schrik. Tot hij opeens zo’n hongerige kreet slaakte dat haar keel werd dichtgeknepen.

‘Ik hoop dat ik er lang over zal mogen doen om jou ervan te overtuigen hoeveel ik van je houd,’ fluisterde Dimitri. ‘Ik wil van iedere minuut intens genieten. Je bent met zo’n vaart mijn leven binnengekomen dat ik nooit meer dezelfde zal zijn. En tegen de tijd dat ik je ervan overtuigd heb dat ik je met alles erop en eraan verafgood, zul jij ook nooit meer dezelfde zijn.’

Helen trilde toen hij haar teder toelachte. Ze voelde zich oneindig gelukkig toen ze in zijn ogen zag hoe diep zijn liefde voor haar was.

Ze zei het hem echter niet!

Hij drukte zijn lippen op de hare met zo’n hartstocht dat alle twijfels als sneeuw voor de zon wegsmolten, en ze wist zeker dat hij zijn hele leven van haar zou houden en voor haar zou zorgen.

Ze zei het hem echter niet!

Ze was vast van plan hem de komende dagen hier op de berg te houden, zodat hij haar uitgebreid van zijn liefde kon overtuigen. Daar wilde ze ten volle van genieten!
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